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Tue very favourable reception of my School Edition of 
the first half of the Odyssey, published in this Series, in- 
duces me to hope that the present volume may meet with 
as kindly a welcome. 

The scenes in these later books, though not less inter- 
esting, are less familiar ; and the text has seemed to require 
somewhat more of explanation. I have tried to leave no 
difficulties unnoticed ; and I have thought it better to make 
the book, as far as possible, complete in itself, than to 
give references to notes in the former volume. 

In the preparation of the notes I have been glad to make 
use of the commentaries of Ameis, Fasi, and Crusius; and 
the edition of M. Alexis Pierron (Hachette, 1875), which 
always does full justice to the opinions of the Alexandrine 
critics and the Scholia. 


W. W. M. 
Oxford, 1878. 
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Petr RODUCTION. 


THE second half of the Odyssey opens with a very critical 

situation. ODySSEUS has finished telling the story of his adven- 
tures to Alcinous and his nobles; and, after having been loaded with 
costly presents, he has been sent home in a Phaeacian ship, and 
landed, in a deep sleep, on the shores of Ithaca, his own home. 
He has come back to take vengeance on the band of insolent 
chieftains, who have long wasted his substance, and tried to win 
his wife. But. it will be ‘facing fearful odds’! 
\TELEMACHUS is still in Sparta, where he had gone to ask 
Menelaus Tor tidings of Odysseus. But Athena is just about to 
cut the visit short, and to bring the son home to meet his father. 
’ Meanwhile the Suitors have placed a ship, in the narrow channel 
near Ithaca, to intercept him on his return. 

PENELOPE, year after year, has been resisting the importunity 
of her Suitors. She will not think of marriage (so she tells them) 
till she has finished weaving a winding-sheet for the aged Laertes 
—but the work of the day she unravels in the night. Her trick 
has been at last found out, and she has had to complete her 
weaving. There is no further pretext for delay. The last hope 
of the return of Odysseus is gone, and her last chance of resist- 
ance :— 

€Dulichii Samiique, et quos tulit alta Zacynthus, 
Turba ruunt in me luxuriosa, proci. 
Tres sumus imbelles numero; sine viribus uxor, 
Laertesque senex, Telemachusque puer.’ 
Ov. Heroid. i. 87 foll. 

At this anxious point in the history of three lives our volume 
begins. The following sketch is an attempt to give the general 
course of events. 


x INTRODUCTION. 


The thirteenth book opens at the close of the long evening 
spent by the guests in the palace of Alcinous, listening to the 
recital by Odysseus of his dangers and his wanderings. Next 
day, the ship that is to take him home is laden with costly 
presents; and at evening the crew set sail. A single night is 
enough for the ‘spectre-bark’ of the Phaeacians to accomplish 
the long voyage to Ithaca, and at daybreak Odysseus is landed, 
fast asleep, at the harbour of Phorcys. This easy deliverance of 
Odysseus from the perils of the sea is a sore offence to Poseidon, 
who turns the adventurous ship into stone, as she nears the shore 
of Scheria, and sets her like a rock in the midst of the water, as 
a warning to those who would disregard his prerogative. 

Odysseus wakes; but all the place looks strange in his eyes, 
till Athena, his old protectress, appears in the form of a shepherd, 
and shows him the familiar marks of his home. According to 
his wont, he answers her questions deceitfully, till she reveals 
herself to him, and promises him her aid in his threatened 
vengeance on the Suitors. But he must not trust himself within” 
the doors of his own palace on the chance of being known; he 
must be changed for a time into the form of a beggar, and must 
find shelter in the hut of his loyal swineherd Eumaeus; and 
Telemachus shall be brought from Sparta, and shall join him 
there) 

The beggar (B. XIV) is kindly welcomed by Eumaeus, to whom 
he tells a long story about himself, half truth and half falsehood ; 
hinting that the long-absent master may perhaps not be very far 
away after all—that he has heard news of him from the Thespro- 
tians, pies 

Meanwhile (B. XV) Athena\has gone to Sparta to urge Tele- 
machus to return. He starts forthwith, and joins his impatient 
crew, whom he had left at Pylos. The ambuscade of the Suitors 
fails; and on the third morning Telemachus lands safely in the 
harbour of Ithaca, and seeks the hut of Eumaeus. The Argive 
prophet Theoclymenus, who had met him and asked his protec- 
tion as he embarked at Pylos, is consigned to the care of 
Peiraeus, a trusty friend. Telemachus (B. XVI) despatches 
Eumaeus to tell Penelope of his return; and thus, left alone with 
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his father, he recognises him (with the help of Athena), and joins 
in his plan for vengeance on the Suitors; which cannot now be 
long delayed, for, maddened at the failure of their ambuscade, 
they are beginning to discuss new means of destruction for 
‘Telemachus. 

Next morning Telemachus himself visits his aie -\B. XVII), 
to tell her of his journey; and the spark of hope which he raises 
in her breast is still further fanned by the interpretation of an 
omen which Theoclymenus had seen. Then Odysseus, still 
disguised and still unrecognised, is brought by Eumaeus to the 
palace; and, on his way thither, he is roughly treated and 
bitterly taunted by the savage goatherd Melanthius. As Odys- 
seus passes through to the palace, his old dog Argus, lying un- 
cared for in the court, is just able to give him one fond look of 
recognition, and then dies. But his master must dash away a 
tear, and enter the hall to beg of the Suitors (for he was still 
playing the beggar’s part). They all give him a dole, except 
Antinous, who treats him with brutal scorn. Penelope wishes to 
question the traveller about news from abroad; but he will not 
tell her his story till the Suitors have withdrawn for the night. 

As Odysseus is sitting in the porch (B. XVIII), up comes from 
the town a sturdy beggar, Irus (who had been used to go on 
errands for the Suitors). Jealous of a rival, he threatens to 
drive the new-comer from the hall. But Odysseus warns him 
to keep his hands off—there is room enough for both. The 
young nobles insist on setting these two champions to fight; and 
Odysseus, at one blow, breaks the jaw of Irus, and drags him into 
the courtyard. The spectators applaud, and Amphinomus (one 
of the Suitors), addressing Odysseus with gentle words, is warned 
by him of the terrible reversal that fate may have in store for 
him. 

Then Penelope is seen standing at the door of the hall, radiant 
with such beauty that the Suitors, and notably Eurymachus, 
cannot but break out into loud expressions of admiration. But 
she taunts her Suitors for their lack of gallantry, till every man 
among them is ready to lavish upon her ‘jewels of silver, and 
jewels of gold, and raiment,’ which she carries back with her to 
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her bower. When Penelope withdraws, the insults of the Suitors 
begin anew, and deepen the desire for vengeance within the heart 
of Odysseus. 

The same night (B. XIX) the father and son remove all the 
weapons from the hall; and Athena accompanies them, torch in 
hand, as they stow them away in an upper chamber. Then Pene- 
lope visits the hall again to question the stranger. In reply to her, 
he says that he is Aethon, brother of the Cretan Idomeneus, and 
that he once entertained Odysseus, whose dress he describes so 
minutely that Penelope is moved to tears, ‘Nay more,’ he says, 
‘Odysseus is even now on his way home, and will soon stand 
again in his own halls.’ The old nurse Eurycleia, whom alone he 
will suffer to wash his feet, is startled into recognition of him by 
the sight of a well-remembered scar, where he had been gashed 
by the tusk of a boar, as he was hunting on Parnassus, with the 
sons of his grandsire Autolycus. Odysseus stifles the outcry she ~ 
would have raised, and binds her—on pain of death—to keep his 
secret. But Penelope had noticed nothing of all this, nor had she 
heard when Eurycleia let her master’s foot drop, and overset the 
bath. Her ears and her eyes were holden. But presently she 
tells the stranger of a dream she has had, which seems to portend 
the destruction of the Suitors, though she cannot believe it to be 
true. She means next day to try which is the bravest gallant 
among her Suitors, by the ordeal of the bow of Odysseus. The 
man who can string it, and can shoot an arrow between the horns 
of twelve double-bladed axes, shall be her husband. 

Through the night Odysseus tosses uneasily on the rough couch 
that he had made for himself in the porch. He broods on schemes 
of vengeance (B. XX), but he thinks ruefully on the terrible odds 
against him; till Athena strengthens his heart, and he falls asleep. 
When he wakes, he prays to Zeus for a sign of deliverance, and 
the god answers him by a peal of thunder. The day is to be 
kept as a high festival of Apollo; and Eurycleia decks the house, 
while Eumaeus, Melanthius, and Philoetius appear, bringing their 
swine, goats, and oxen, for the feast. Philoetius loudly expresses 
in the presence of the stranger his loyal love for his master, and 
his desire to see the downfall of the Suitors, who are now plotting 
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new schemes against the life of Telemachus, and are only checked 
by a warning sign from Apollo. While they are sitting at the 
board, Ctesippus, as he hurls the foot of an ox at Odysseus, is 
sharply rebuked by Telemachus, whose courage now rises to some- 
thing worthy of a hero. But an ‘evil spirit’ from Athena comes 
upon the Suitors. They break into peals of ghastly laughter; 
the meat, as they lift it to their lips, seems to drop blood; and 
Theoclymenus, starting up, cries that he sees a ‘horror of thick 
darkness’ gathering round every man, and a procession of ghosts 
passing down the hall, while strange cries of lamentation ring in 
his ears. It is the ‘ Vision of Judgment.’ But they laugh at his 
foreboding and drive him from the hall. Then Penelope (B. X XI) 
unlocks her store chamber, and brings out her lord’s bow, the 
gift of Iphitus, and challenges the Suitors to the ordeal of shoot- 
ing through the row of axes. 
The son must first try the father’s bow; and he nearly succeeds 
in stringing it, but a look from Odysseus bids him desist. But none 
of the chieftains—not even Antinous or Eurymachus—can bend the 
unyielding bow, though they sought to make it supple at the fire. 
‘It is a profanation of the feast of the Archer-god,’ Antinous cries, 
‘let us put the ordeal off till the morrow!’ Meanwhile Odysseus 
has been discovering himself to the loyal Eumaeus and Philoetius, 
and the doors of the hall and of the court are now made fast. 
Then he prays that he too may hold the bow and may try to 
bend it; and, though the Suitors revile him for his insolence, 
Telemachus insists that the stranger shall have his way. He 
takes the bow, strings it without an effort, and, without rising 
from his seat, sends the arrow flying through the row of axes, 
The great act of vengeance has begun. 
Odysseus springs up (B. XXII), shoots down Antinous, and 
announces the return of the long-lost lord of the palace. It is no 
good to look round the walls for shield or spear; no good to try 
to flee: no good to speak fair now, like Eurymachus, and to make 
terms. One after another of the Suitors falls; and Telemachus 
brings weapons for himself, his father, and the faithful herds- 
men to use, when the arrows shall be all spent. An attempt to 
steal weapons from the store chamber is boldly executed by 
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Melanthius; but, on his second visit, the herdsmen catch him at 
the chamber door, and leave him hanging helpless from the roof, © 
reserved for more hideous tortures. Meanwhile Athena breathes 
new courage into Odysseus and his comrades, turns away the 
javelins of the Suitors, and scares them with the sight of her 
terrible Aegis. Only the herald Medon, and the minstrel Phemius, 
are spared from the wholesale slaughter. Among the hand- 
maidens of the palace, some had been guilty of disloyalty and 
unchastity, and these are forced to the horrible task of washing 
the blood-stained floor, and removing the corpses of men who 
had been their paramours. Then they are ignominiously put to 
death. The whole palace is afterwards cleansed with the fumes — 
of sulphur. | 

Eurycleia comes hastening (B. X XIII), with triumphant laugh- 
ter, to her mistress’s room, to announce the return of Odysseus 
and the slaying of the Suitors. Penelope cannot believe it. ‘It 
is not by the hand of Odysseus,’ she thinks, ‘that these worthless 
men have fallen; but by the immediate vengeance of heaven.’ 
Yet she will go down and see the scene of slaughter. There 
she meets Odysseus: but she is unconvinced still: ‘it cannot be 
he!’ Odysseus can afford to wait. He knows that he holds the 
secret of recognition in his own hands; so, for the time, he passes 
to other things. The festival must be kept up; the sounds of 
music and dancing must hide from the people of the town the 
tragedy that has been enacted within. Yet even when Odysseus 
comes back from the bath, royally robed, his wife is still un- 
believing. But she will put him toa final test. ‘ Bring out the 
bed,’ she cries, ‘from the bridal chamber ;’ knowing that no one 
could move the solid frame, that had been worked into the living 
trunk of an olive that grew through the floor, and round which 
the chamber had been built. 

His answer to her bidding clears away her last doubt; and 
husband and wife are locked in one another’s arms. 

Athena made the night to tarry in its course for them; for 
they had much to tell each other—the story of Penelope’s perse- 
cutions; the story of the husband’s past adventures; and the 
trials and the wanderings that awaited him still. 


INTRODUCTION. xv 


Next morning, Odysseus, Telemachus and the two loyal herds- 
‘men gird on their arms, and visit the farm of Laertes.  , 

Book XXIV opens with an unexpected episode. Hermes is 
conducting to Hades the souls of the Suitors who have been 
slain; and there they meet with the departed heroes of the Trojan 
war. Conspicuous among these stand out Achilles and Agamem- 
non, who are represented as holding converse together: Aga- 
memnon describing his own fate and the guilt of Clytaemnestra 
in such a way as to bring out in strong contrast the final happiness 
of Odysseus, and the virtue and chastity of Penelope. 

[Those who are careful to maintain the Homeric authorship 
throughout the poem acknowledge ‘that the last book of the 
Odyssey, while it carries a sufficiency of identifying marks, ex- 
hibits a manifest decline in force, as if the mind and hand of the 
master were conscious that their work was done, and coveted 
their rest’ (Gladstone, Hom. Primer, p. 29). It is much simpler 
to accept the view of Aristarchus, and to regard the first part of 
B. XXIV as an early interpolation, probably from some existing 
poem on the fortunes of Agamemnon. The latter part of the 
book—the ‘Truce’ or ‘Reconciliation’—is necessary to the 
story, and needs no apology.| 

Odysseus then discovers himself to his father Laertes, by re- 
counting many reminiscences of his boyhood: and the old man 
almost swoons with unexpected joy. It was like when ‘ Jacob’s 
heart fainted’ at the news of Joseph living as a prince in Egypt. 

The last picture in the book is the gathering together of the 
kinsmen of the Suitors, to avenge their death upon Odysseus. 
But their ringleader Eupeithes falls by the spear of Laertes; and 
Athena, assuming once more the form of Mentor, presses the 
assailants hard. But enough blood has been shed; and Zeus 
reminds Athena that it is time to stop, by casting a thunderbolt 
at her feet. Under his influence, angry passions subside and the 
scene closes with what we may call the first description of a 
political Amnesty. 

The last twelve books embrace a period of eight days; the first 
twelve extending over a period of thirty-three; or, rather, the be- 
ginning of B, XIII falls in with the evening of the thirty-third day. 
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The events of the thirty-fourth day—namely the giving of the 
presents to Odysseus and his embarkation at sunset, are given in 
Book XIII, 18-92. 

On the thirty-fifth day, Odysseus wakes in Ithaca, and visits 
Eumaeus, while Athena seeks Telemachus in Sparta, and sends 
him on his homeward journey as far as Pherae (B. XIII. 93— 
XV. 188), 

The thirty-sixth day is occupied with the continuation of 
Telemachus’ voyage and with the second day of Odysseus’ sojourn 
with Eumaeus (B. XV. 189-494). Early in the morning of the 
thirty-seventh day Telemachus arrives in Ithaca, comes to the hut 
of Eumaeus and meets his father. (B. XV. 495—XVI. 481.) 

The thirty-eighth day comprises the visit of Telemachus to — 
the palace; the fight with Irus ; and the recognition of Odysseus 
by Eurycleia (B. XVII. 1—XX. 90). The ordeal of the bow 
and the axes; the slaughter of the Suitors; and the recognition 
of Odysseus by Penelope are comprised in the thirty-ninth day 
(B. XX. 91—X XIII. 299); while the fortieth day includes the 
visit to Laertes and the establishment of peace between the 
combatants. 
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toppvpeov péya Obe ToAVPAoiaBo.1o Padracons. 85 
n 0 par dopadréws Oéev eumedov ovdé kev ipynt 

kipkos 6uapticeev, €habpdratos TeTEnvdv. 

ds 7) pluda Ogovea Oaddoons Kvpart’ érapver, 

of 4 ad > f. / Be 

avopa dépovoa Oeots evadiyxia pyde €xXovTA, 

Os mply peyv pdAa TOAAG 740’ GAyea Ov Kara Oupor, 90 
avopGv Te TTOACuovs GAeyewwa TE KUuaTa TeElpwr, 

On TOTE y’ ATpeuas evde, AcAaopevos Ooo’ emeTOvOEL, 


He is landed, in a deep sleep, at the harbour of Phorcys, 
in Ithaca. 
b] , 
Etr’ dorip tmepécye padvratos, os Te padiota 
€pxerar dyyéAAwv dos "Hods jpryeveins, 
Theos Oi) ViITw TpocEeTiAVaTO TOVTOTOpOS VNDS. 95 
Ddpxvvos b€ tis €xte Arp, adlovo yepovTos, 
ev Onum “lOdkys* dv0 5& mpoBAjres ev aito 
axTal atoppOyes, Awevos ToTLTMENTHVIAL, 
at 7 dvéywv oxeTowor Sucajov péya koa 
5) lay ! Bea he) a , 
extoOev’ Evtooev Oe T Avev Seapoto pevovot 100 
o x ln eae Ne v4 4 ¢ 
vies eVooeApoL, Or Gv Gpuov petpov tkwvrat. 
avtap em Kparos Aevos TavddvdAdos dain, 
b) , ] o Wp) ” ¥) vt > x 
ayx 00. 0 aitns dvTpov emparov jepoetoes, 
£:.OA / A / / 
Lpov vundawy at vytades Kad€ovTal. 
ev O€ KpnTnpes TE Kal Gudipopies Eact 105 
Adwou év0a 8 exeita TWaiBoacover pedAtcoa. 
ev 0’ iotol AlOeou TEpirjKees, EvOa TE LUUGaL 
pape dpaivovow, adumdppupa, Satya déo0a 
=) 2 er 2 «3 / / / ¥ ¢ 4 > ob: 
ev & toar devaovta. dvw de TE of Ovpat «icv, 
€ A \ / a) /, 
ai ev Tpos Bopéao xatarBaral avOpdrorow, 110 
€ ’ i) \ , + ea. , IOS 7 
at 6 av mpos Norov ¢iot Oewrepau ovde Te Kein 
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drdpes eo€pyovtat, GAN adavdreov 6dds éorww. 

"Ev@ of y ecicéAacay ply «iddres. 7) pev Ereita 
b] 3 . 4 ce Re / 
nrelpw emexeAcer, Sco T em Tuiov Tac7s, 
oTEpXopern’ Tolov yap emelyeTO XEpa EpeTawy’ 

RN | \ t 0) / + , 
ot 0 ek vnos Barres evCiyou i7ELpdvde 
mp@rov "Odvooija yAapupis éx vnds derpav 
avT@ ovv Te Aivw Kal pyyet ovyaddevTe 

t t PY ve 3 

\ Pewee FN 4 (4 v4 
Kad 0 dp én Waudbe ecav Sedunuevor trve, 
3 ‘ / ee ed € , P) \ 
€x O€ KTHpaT Geipav, & ot Dainkes ayavot 
Otacapy otkad idvre bia peydOvyuov ’AOnvnv. 

\ x \ 9S s I Bade Sib: | 4 € , ~ 
Kal Ta pev ovvy Tapa TVOWEV’ EXains aDpda OjKav 
b] A e cal / c / 3 fe 
EKTOS 0000, pu) TOV Tis OdiTdwY avOpdsTor, 
mplv y “Odvor éypeaOat, éemeAOdv SyAjoatro* 


~ 
to 
ce) 


Poseidon, offended at the safe landing of Odysseus, appeals 


to Zeus, 
avrol & az’ olkdvde maw Klov. 000 evoolyOuv 
Aber’ arerAdwr, Tas avTLOéw ’Odvoju 
mp@tov emnmetAnce, Atos & efetpero BovAnv® 
,, LEO TATEP, OUKET eye ye per’ AOavdro.cr Oeotar 
TYNES ETopal, OTe pe HpoTol ov TL Tlovot, 
Painxes, Tol wep Tor ens e& elor yeveOAns. 
kal yap rdv ’Odvon’ eddynv kaka ToAAA TAOdvTa 
olxad eAevoecOat’ vdortov O€ of ov ToT anytpwy 
TAYXV, eTMEL OV TPOTOV VréoXeEO Kal KaTEevEevoas. 
ot & ebdovr’ ev vi Oo7 ext mévTov dyovTes 
kdtOecay elv “10axn, edocav b€ of dyAad dpa, 
XaAkov Te xpvodv Te Gdts eoOjra O dparthy, 
TOAN , 60° av ovd€ ToTE Tpoins efjpar’ ’Odvoceds, 
el ep annuwv 7ADe, AaXov amd Anidos aicav.” 


Tov & drmaperBdpevos mpoaedpy vedheAnyepéra Zevs’ 


on , b] , ’ > x @ 4 
@® TOTOL, EvVOolyat EevpvaOeEves, Oloy EELTES. 


123 


130 


140 
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, . 4 , 
ov Tio” arisacovat Deol? yademov O€ KEV Ein 
mpecBvratov Kal aptotov atipinow idddew 

p p pl , 
3 fad b] y / 4 ig \ , oe 4 
avopeév 0 «tf TéEp Tis cE Bin Kal KapTet Eikov 
yx 4 \ vies \ Vad ag 7 > 
ov Tt Tlet, col 6’ éotl Kal efomiow Tics alel. 
+ 6 m 33 
ép£ov Oras eOehers Kat Tor pidrov émAeTo Ovpa.’ 


who suffers him to turn to stone the homeward-bound 


Phaeacian ship. 


Tov & hyelBer emerta Toceddwy évortybwv* 
“ava k eyav ép£ai, Kedawwedes, @s ayopevers® 
GANA adv alel Ouudv dmiCouar 7d’ dreciva. 
vov ad Paujxov eO€o TEepikahdr€a vaa, 

Ek TONS aviovoay, ev nEepoerdeL TOVTY 
paicat, tv on oxGvrat, anodAAjEwor b€ Tounijs 
avOpdmwv, péya S€ cdi dpos TéAE dGudikaddyar.” 

Tov 0° drape: Bopevos mpocedn vedeAnyepera Zevs* 
@ TETOV, OS PRY euO Oupo Soke? evar Apiora, 
Onmore Kev 64) TdvTEs ehavvoperny TpoldwvTat 
Naot amo TTdALos, Oeivar AiPov eyyvOu yains 
vyt Bon ikedov, (va Oavpdcaoty &mavres 
avOpwrot, péeya 5é adv Gpos méAEL dudikadtwat.” 

Atrap érel 76 y’ dxouce Lloceiddwy évootyOuv, 
BH p ipev és Syepinv, 601 Palynxes yeyaaow. 
ev Guev* % O€ pdda cyedov HAVOE TovTOTOpos Vyds 
pliupa Sioxopévn? ths S€ oxedov AD EvootyOov, 
ds piv AGav €Onxe kal. eppiCocenv Evepbe 
Xelpl karampnvet eddoas’ 6 be vood. BeByjxet. 

Oi de mpds AAANAOVS ETEa TTEpdEVT” Aydpevov 
Painxes SoAtyyperpor, vavolkrAvtou avdpes. 
abe O€ Tis eltecxey lday es TAnoloy GAXov* 

“@ pot, tls dy vaa Cony emédno evt TOLTO 


145, 
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“I 


’ Tal >] 
olxad éhavvopevny ; Kal 5) mpovpaiveto Taca.” 
a Dy ” x SN ce Eg € 3°29 
Qs apa tis eimecke’ TA 6 OVK toay ws ETETUKTO. 170 
The Phaeacians appease the god’s anger with sacrifice. 
toiow & *Adkivoos ayopijcaro kal peréevtev" 
“@ momol, 7 pada on pe TaAalpara Oéopal” ixdver 
\ 5) a” A Bd / + ele | / 
mTatpos euov, 0s epacke [loceiwawv’ ayacacba 
Wut, OVVEKA TOUTOL ATHwovEs Eipev ATdVTMDV. 
lad x / 5 lad , a 
on more Daijkwv avopav TepixkadA€a via, 17 


on 


3 cau s “ cs] 3 / , 
€x TOUTS aviodcay, év nepoeider TOVTH 
pareuevar, weya 8 Huly dpos médet dudixadvweuv. 
A ° , 9 2 / a eS XX a , a 
Os aydopev’ 6 yepwv: Ta 5é 6) viv TavTa TedeiTaL. 
G\N’ GyeO’, as av eyov cizo, TeOducOa mavres” 
”~ XN , ca 4 / e 
Topmns pev Tavoacbe BpotGv, Ste Kev Tis ixynrat 180 
eet 4S \ + e / X , 
NM<TEpoV TpoTt Gotv’ Lloceidawve 5€ ravpovs 
dddexa Kexpiuevovs tepevoouer, al x eejon, 
pnd juty mepiunkes Opos mddAEL dudixaddwn.” 
“Os fal? of 8 ddeirav, Erorndcoavto dé Tadpous. 
@s of pev p> evxovTo Lloceiddwre Gvakte 185 
dypou Daijxwv jyntopes noe wedovtTes, 
éoraotes Tept Bwpdv. 69 eypero dios ‘Odvacets 
Odysseus wakes, but his eyes were holden, that he should 
not know his native land. 
evdwr ev yaly Tatpwin, ovdé uv éyvw 
yatn marpwin, ovd€ puv eyve, 
” mL. 9 he ae ae 97 a 
70 Onv amedv’ TEpt yap Oeos népa xeve 
TladAds ’A@nvatn, xovpn Aros, odpa puv adrov 190 
dyvworov revferev Exaora Te pvojoairo, 
pn piv mpty GAoxos yvotn dotol re didou Te, 
‘Tplv Tacay pynotipas brepBaclnv aroricat. 
Towvek ap dGAdoldéa hawéoxero TavTa cvaktt, 
artpamitol Te Sinverées Aeves TE TAVOPjoL 195 
métpar tT nAlBaror kal derdpea THAEOSwvTA, 
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on & ap’ dvaitas kal p° elowe marpida yaiav® 
oputey T ap éreira kal & memAyyeToO pNpo 
t 
xepot katampyvéoo’, dopupdjevos 8 eros nida* 
TRE 6 ae Ss / Lo) n 3 al aan & 

@ po. ey, Téwy aire Bpotdv és yaiav ikava ; 


np oly bBpiotai re Kal dypior ovdé dikarol, 


\ , 

ne pirdfewvot, kal ody vdos €ott Oeovdys 5 

n n A 
mh On Xpyuata TOAAG Pepw Tdde; TH TE Kal avTos 
mAdCouat; ald’ dpedov peivat Tapa Painxecoww 
avtov’ éya b€é Kev GAdov Dreppevewv Bacidjov 
efixounv, Os kev p. edidrer kal EmeuTre veerOat. 
vov & ovr’ dp. m7 Oécbar eniorapat, ovdé pev avtov 
KahAclipo, py TOs por EAwp GdAouor yevytas. 
‘\ / 3 BA / / IO’ / 
® TOTOL, OVK Apa TavTa vorpoves OvdE Sikatot 
= / € , 9X / 
7o0av Panky nynTopes NOE LedovTEs, 

al / 
of p eis GAAnY yatav amnyayov, 7 TE Epavto 
5) -] 
aéew eis lOdxny evdetedov, 00d eréAcooapy 
Zevs oeas tloaito ikerjotos, ds Te kal dAAous 
3 / 3 Late A / v4 € / 
avOpdrovs epopa kat tivurat ds Tis Gudprn. 
3 

GAN’ Gye-Oi) TA xpHpar’ apiOunow Kat Owpar, 

, 7 yy / y BE \ 4 3) 
py Tl poe olxwvrat KolAns ent vynds ayovtes. 

“Qs eltav Tpitodas Tepikadd€as He A€BynTas 
pbs: of \ \ e U ¢ , 
nplOuer Kat xpvoov vpavra Te eiwara KaAa. 


lal > 3 rn 
Tov pev dp ov Te TOE: 6 8 ddvpero TaTpida yatav 


Eepti(wy mapa Oiva modkvdAoicBoto Oadraoons, 


200; 


205) 


210 


220 


Athena appears to him in the form of a shepherd, and tells 


him that he is in Ithaca. 
TOAN ddohupdpevos. TxEddOev SE of 7ADEv *AOjvy, 
avdpt déuas eixvia véw, emiBorope pjdrwr, 
TavaTdrAw, olol Te GvaxTwv Taides East, 
dintvxov dud’ Spor Exove’ evepyéa AOTNV* 
mooal & tO Aimapotor Tedd’ Exe, xepol d' dkovra. 


225 
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tv & “Oduceds yHOnoev idav Kal evavrios 7AIe, 
kai piv hovncas enea mTEpdevta Tpoonvoa’ 
“@ Hid, emel oe TPGTA Kixdvw TOD evi xdpe, 
: a , a , b) , 
xatpé re Kal py pol TL KaK® vow dvTiBodijoats, 
GAAG Taw ev Tatra, cdw d eve’ col yap eyo ye 
evxopat ws TE Oe Kal cev pira yovval’ ixavo. 
oe a ee y WBN Wy 31, BW ID 
kal mot TOUT aydpevooy eryTvpor, Opp «v Elda 
tls yn, Tis dHos, Tives avepes eyyeyaacw 3 
> 4 , > ? af 3 \ 
7] TOV TLS VNTwWY EvdELEAOS, NE TLS AKT? 
Kei?’ GAL KexAyevn Epi BéAaxos 77elpoto 3” 
Tov & adre mpocéerte Od yAavkGtis "AOHnvn’ 
5 a“ 
“ yymids els, @ £eiv’, 7) THAdOEV EiAnAOVOas, 
ei 6 THVdE TE yatay dveipeant. ovdé Te AlnV 
oUT@ vovupds eativ? toact dé ply pdda TOAAOl, 
aA Xs iva \ bial oa aA , 
nev Coot valovot Tpos 7 T HéALdv TE, 
no doco peToTLobe Trott Copov nepdevTa. 
7] TOL MeV TPNXELA Kal Ody immAaTOs eoTLD, 
ION "6 ‘\ D's 999 ; nN / 
ovde Ainv AvTpy, atap ovd evpeia TEeTUKTAL. 
3 XS / ¢€ ~ r) / 3 f ‘eae. 
€v pev yap ol oitos abeadaros, €v dé TE OlvOS 
yiyverau’ alel & GuBpos exe TeOadvia 7’ e€pon’ 
aiy(Boros 8 ayabn Kat BovBoros* éort péev DAn 
mavtoln, év 8 apdpuol emneravol mapéacr. 
T@ Tot, Eeiv’, 1Oaxns ye kal és Tpolnv dvop’ tke, 
la n \ | / 7 ” oD 
THY TEP THAOD dhaciv “Axatidos Eupevar ains. 
“Os aro, yiOncev 5& ToAUTAas Sios ’Odvcceds, 
xalpav 7 yaln Tazpwin, ds ob ere 
IladAds ’AOnvain, xovpn Aros aiytdx ot0* 


Odysseus answers deceitfully, pretending to be a 


Cretan fugitive. 


, ¥ , oy be 
kal piv povicas nea Trepdevta Tpoonvoa 
avd 6 y dAndéa etme, mad 0 & ye AdCero pdOor, 


230 


240 
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3 


aiel évt ornOecot vdov ToAvKEpdea Yoyo’ 
“ cuvbavdunv lOdxns ye kat év Kpyrn evpeln, 
ALietz’ , Ps an ? 5 , \ Lee 
THAOU UTEP TOVTOV’ Viv 6 ElAndAovOa Kal avTos 
, \ / . ‘ PANE \ a 
Xpypact adv toladecou’ AiT@V O ETL Talol TOTAvTA 
hevyo, evel plrov via karéxtavoy ldopevijos, 
"Opaldroxov rddas Skdv, ds év Kerry edpety 
° f es X / / ld 
dvépas dAdnortas vika taxéeoot Tddecou, 
obvekd pe orepeoat THs Anldos 70ed€ mdons 
Tpwiddos, rijs elven’ éy® maOov adyea Ouyo, 
a 4 
avopGv Te TTOAEuoUS AAeyewva Te KUuaTa TeElpwr, 
A >» 3 b Oe \ , f 
otvex’ dp’ obx @ Tarpt xapiCouevos Oepdmevov 
9 
djuo eve Tpdwv, add’ addAwv jpxov Eralpwr. 
TOV pev ey® KariovTa Bdadov xaAknpei Sovpt 
3 , 3 ) ¢ a / \ £ ? = 
aypddev, éyyts dd0t0 Aoxnoduevos ory Eraipo 
vv 5& pddra dvodepi) Kdtex’ ovpavodyv, ovdé Tis Hueas 
avOpatav evdnoe, AdOov S€ E Oupov anovpas. 
FN >) x 4 E 5/7 “ 
attap émeid)) Tov ye KaTeKTavoy d€€t XAAKG, 
Sree hag to ON Otsi\ ”~ ‘\ 4 os ‘\ 
avtix’ éyov émt via Kav Polvixas dyavovs 
é\Ac apn, Kal odiv pevoerkea Anloa dGxKa" 
Tovs pm’ exédevoa [lvAovde katacricat kal epeooar 
i) els "HAtda Stav, 601 Kpareovow ’Erevot. 
GAN’ 7} ToL odeas Keiev dndoaro ts avéuoto 
TOAN dexaCouevous, ovd OedrAov efanarjoca. 
keidev 58 TAayyxOevtes ixdvopev evOade vues. 
= » Me / / go / ee 
atovdn 8’ és Ayéva TpoEpetoaper, ovde Tis NULY 
—Odprov pvnotis env, wdAa wep xaTEovow Edéo Oat, 
GAN avrws amoBdvres éxeiweOa vnds Graves. 
EvO eue pev yAukvs Urvos enjdrvde Kexynora, 
of 5% xpypar’ éua yAadupis ex vynds EAdvTEs 
katOecay, évOa mep adtos ext Yrapadorow exelunv. 
of & és Sidoviny ebvarouevnv avaBavres 
” re b MS AN r , b) , B4 3 
@XoVT adtap eyo Aumounv axaxy<vos Top. 
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Athena laughingly discloses herself, and promises him her 
aid and counsel. 
“Os paro, peldnoev 5é Ged yAavkGmis ’AOnvn, 
pe oJ , E l >» \ 
xeupt TE pw Katepete’ Seas & HLKTo yuvaikt 
KaAy TE LEyaAn TE Kal GyAad épya idvin’ 
Se EY ONT) bys BY. Hf] 
Kal piv dwvicac’ éxea TTEpsevTa Tpoonvoas 290 
** kepdadéos Kk’ ely Kal emlkAomos Os ce TapEedOor 
év Tavtecot SdAowcl, Kal «i Peds dvTidoese. 
OXETALE, TOLKLAOMATA, OdAwY At’, OvK Up’ EuedXes, 
ovd év of TEp eoy yain, Angew azaTawv 
7] p iy Ns Ul 
pvdoy Te kNoTlwv, of Tor TeddOEV idror eioly. 295 
GAN’ Gye, pykete Tadra AcyopcOa, Eiddtes dupe 
és Taree N Pen Ped Le verry cuss 
Kepde’, Emel OV prev Coot BpoTdv oy’ apioros amdavTwv 
$4 \ , ee 23 ~ a 
BovAn kat pvOo.ov, eyo & Ev aot Oeotor 
, ! Vols é, TEP OTe 
pyre Te kA€opat Kal Képdeowv* ovde od y’ Eyvws 
Haddad’ ’A@nvalnv, xovpny Aus, ij ré Tou ale 300 
€v TavTEecot TdvoLoL TaploTapat noe Prddoow, 
Kal 0€ ce Daijxecor hidov mavrecowy €Oyka. 
n = a 3 .¢ , A \ ie € , 
vov av detp ikopuny, iva ToL ovv piTw vpyva 
, ' / 7 4 ° 
xpnpard te kpv eo, dca tor Painkes ayavol 
” 3 , Wr an , 
@Onacay oixad dvr ej) BovdAy TE vdw Te, 305 
ww 7 Lo / 7 a 
eimw 0 Oooa ToL aica Odopols Evi TOLNTOICL 
knoe avaTAnoa ov dé TeTAdpevat Kal dvdyK 
1) U] Mo K YK 
/ / n a 
Myde To expacbat pyr’ avdpav pare yuvatkGr, 
9” 9 F ° a 
TavTwv, odven’ Gp’ HOES AAdpevos, AAAG oLwTH 
macxew drAyea TOAAG, Blas brodéypevos avdpGv.” — 310 
Thy & dmape:Bdopevos mpocépyn moddvpntis ’Odvaceds” 
cc 7 / \ nm eae ) Is 
apyakeoyv oe, Ded, yydvat Bpot avtiacavTt, 
\ wy 9. 9 / A \ \ > SX 3.7 
Kat pad’ émrotapevo’ o€ yap adriy mavrt éicxers, 
TobTo 6 éywy eb 010’, Gre pot mdpos Hain oda, * 
elas év Tpoln modculQouer vies ’Axardy. 315 
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b) ? , +. 
avrap emet IIpuduouo méAw Sueépoapev aimny, 

4 5 b 
Bipev 0 ev vijerot, Oeds 8’ exédaccev ’Ayatods, 

b] 
ov o€ y Eeita tdov, Kovpy Atos, odd’ évdnoa 
ynos euns émiBacav, Smws tl or GAyos GAdAKOlS. 

p) 9 STEN \ @ # oo / a @ 

[ GAN’ alet ppcoly Fow exwv dedaiypevoy irop 
2) 7 Y \ , 7 : 
NA@pHV, Elws pe Oeol KakoTyNTOs éAvoay 
f bas 4 , 9 na 3 / 
amply y’ 8re Daijxov davdpov év Tlovt dijo 
, 
Odpovvds 7° énéecor kal és TéAw Hyayes adrn. | 

n / \ \ t > \ SF 

vov d€ we Tpos TaTpds yovvatopar—ovd yap dio 
bd 

Hkew els “LOdxny eddeledov, GAAG Tv’ GAAnY 
yaiay avactpedpopat’ o€ O€ Keproueovoay diw 

lhe Me / ro ple Me set / > / 
TavT ayopevepevat, ty’ euas dpevas nrepoTevons— 
eimé poe ef eredv ye pirnv és marpid’ ikdvo.” 

’ b] n 

Tov & jelBer emerra Oe% yAavkGms “Adnvn: 
“ aiel Tou ToLodTOY evi oTnOecot Vonua’ 

” A 3 /, a , S57 
T® OE Kal ov Sivamat mpodiTEty SvoTHVoY edvTa, 

vA + Ho J ih b) Ave? ia fe ee / 
obven’ enntys éoot Kal ayxivoos Kal exeppov. 

b) 

dotaciws yap x’ GAXos avip Gdadnpevos €hOOv 
ter’ evi peydpots ld€ew maidas Tt? GAoxdv Te 
gol 8’ ov Tw didrov earl Sanpevar ovde TvP€cOa1, 

, 20, a ON Ge a Z e +” 
amply y €Tt ons addxov TELPHTEAL, H TE TOL AUTWS 
bt ip ee / “J NR GE € TEN 
HoTaL evl peyapototy, oCupal dé of alet 

/ 

pOivovow vi«res TE Kal uata Sakpv xeovon. 

2 Jp DN \ S + Se aes 2 2 tol Ie 
aitap éy® TO wey ov Tor’ amloteov, add’ evi Oupo 
Yo > A , 7 y) l e hte ‘ 
70€, 0 vooTHnseEs dA€oas Gno TavTas éralpous 

/ 
GAAG ToL ovK eOeAnoa Toceddwre paxerdat 
4 a , 4 oN 
TaTpokactyvyT, Os ToL KOToV EvOeTo Ovpa, 
, sg € eX ft 3 4 
xwdpevos Ort of viov Pidrov eEaddwoas. 


He is convinced that he has reached his home, and he 


greets the nymphs. 
GAN’ dye Tor SelEw *"1OaKnys Edos, dppa me7olOns. 
Ddpxuvos pev 58 earl Aysiv, GAlovo yépovtos, 
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noe & emt xparos Aysevos TavidvdAdos édain* 
2 / b] > A bY 3 / > Ss 
[ ayx 60 & adrijs dvtpov émjparov jepoeidés, 
ipov vuppawy at vyiades Kadéovrau’ | 
TovTo S€ ToL omEos earl KaTnpedes, evOa ob TOAAAS 
; /, / € , pa 
€pdeckes VUupyot TeANEooAas ExaTduBas 
TovTo dé Nijpirov éorww Opos karaeipevoy BAN.” 
“Os eitotoa O64 oxedac’ Hepa, eicato 5é xIdv* 
ynOnoev t ap emetta ToAUTAas dios ’Odvoceds 
‘3 2 i , Ss / 4 : 
xalpwv 7) yain, Kboe 6€ (eldwpov dpovpav. 
> / ays a 3 , 
autixa b€ viudys npyocato xElpas avacyav* 
“ yopdat vniades, Kodpar Avds, ov mor’ éyd ye 
vy tee alist hs - a Jy oa Keane o 
ower® vp epaynv? viv 6 evxwAns ayavijot 


J he TS Lan , ¢ \ ft 
xalper* arap kal dépa diddcopEV, OS TO TapOs TEP, 


at Kev €@ 7pddpw Avs Ovydtnp ayerel 
Z Tpoppov pe Aros Gvyarnp ayeActy 
avrov Te Cee Kal por ptdov viov aeEn.” 
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360 


Athena helps him to hide his treasures, and counsels him 


how to destroy the suitors. 


Tov & avre mpooéerte Ded yavkGmis 7AOnvn? 
“ca / a x \ o , 
Odpoet, py ToL TadTa pera pect ojot pedAdvTov. 
° XX a S ay / 
GAAG XpyATA MEV LUX aVvTpov DeaTETILoLO 
> a ¢ / , / Fs 
Oelopev atria viv, va wep Tad ToL oda pin 
avrol b& ppaepc” Stas Oy’ Gpiora yevytat,” 
Os eizodoa Oca dive oréos Hepoetdés, 

, a > am, , tee, 3 \ 
patopevn KevouGvas ava oneos* avtap ‘Odvocevs 
a ott | , 4 ee | / \ 
Gooov mavT eddpet, xpvodv Kal areipéa xadKdv 

, , % , A € - + 
eluara T evmToinra, Ta of Dainkes ESwxar. 

x » . / Vd aes | / , 
Kal Ta ev eV KaTEOnKe, AlDov B EweOnke Ovpyoe 
TladAds ’AOnvatn, xovpn Ards aiyidxou0. 
Te 8€ xabeCopeve iepis mapa mv0pev’ edalys 
dppacecOnv pvynortipow breppidrovowv Od€Opov. 
roto 5& pvdwv ijpxe Ved yAavkGris ’AOHvN’ 


365 


37° 
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“ Scoyeves Aaepriddn, moduunyav’ ’Odvoced, 375° 
dppacev Smws pvnothpow dvaidéor xelpas ences, 
ol 5x Tou Tpleres péyapov Kata KoLpavéovot, 
pvopevot dvT.Oénv droxov Kal cova diddvTes* 

€ % \ SN: / > / XX ‘ 
7 6€ oov alel vdctov ddvpopevn Kata Oupov 

f Ud C9 au, Se 7 3 ae 
Tavtas pev p’ EATEL Kal UmloxeTar avopl ExdoTo, 380 
ayyedlas mpoteica, vdos 5€ of GANG pevows.” 

Thy & dmapeBopevos mpoocédyn modvpnrtis "Odvaceds* 

“ @ momol, 7) pada 61 Ayapeuvovos *Atpeidao 

bi fa \ be o7% / / A 
p0icecOat Kkakov otroy evi peydpowow eyeddov, 

b / See \ \ a Yd 
el py poe ov Exacta, Jed, KaTa poipay eeumes. 385 
b) > »+ a 4 io b) Li 3 LSS 
aXr’ aye phtiv tpynvov, Saws anotlaouar avtovs 

> > SN ” U X\ Pa a 
map O€ Mol avTN oTHOL, Evos ToAVOapaes EvELTA, 

o o / , SN A 
oiov ore Tpoins Avoyev Aitapa KpyoEeuva. 
at K€ pot Os pepavia mapactains, yAavKOnt, 
kal ke Tpinkoolotow eyov dvdpecot paxotpnv 390 

aN \ , Arne / ae 9 / >) ; 
giv col, moTva Ded, Sre por Tpdppaca’ emapyyots. 


She then changes him into the likeness of a beggar, while 
she goes to Sparta to fetch Telemachus. 
Tov & jpelBer’ erecta Oe& yAaveOmis ’AOnvn 
“kal Ainv Tou ey ye Tapetaopat, ovdE pe AoELs, 
e , \ A , g la > oo 
ommore Kev 62) Tadra Tevoneda’® Kal tiv dlw 
aipart 7’ éyxepdd® Te Tadakeuev Gomerov ovdas 393 
avopav prnortypav, ot tor Blorov karédovow. 
GAN dye o” Gyvwortor TevEw TavTETOL BpoTotct* 
/ xX , \ Ee. rn , 
Kapow pev xpda kaddov évt yvaumrotor péedeoot, 
EavOas 8 ex xehadrys ddéow Tplyas, audi 5é Aaios 
Eoow 6 ke otvyenatw idav dvOpenos éxovta, 400 
, /, y / i oe Oe 
Kvu@@ow S€ ToL OovE TApos TEpLKAaAAE’ EdVTE, 
@s dp detkéAtos Tao pYnoTHpor pavelns 
on T GACX@ Kal Taldl, TOY ev meydpoltoww €AELTE 
H| x4 TAtol, Meyap $. 
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atros b€ mpeticTa ovBdrtyv cicadikéc Oat, 
tod en od 4 ¢€ an / BA es 
OS TOL VV ETLOVPOS, OU.Os SE TOL ITLA Ode, 
maida te ody pidcer kal éxéppova [nveddrecav. 
dnews TOV ye oVEToL Tapyyevoy’ ai S& véuovTat 

\ , / 3 la / > 4 
map Kopaxos metpy ént Te kpnvn ApeOovon, 
€c0oveat Bddravoy pevoekéa kal pedrav Dowp 
mivovoat, Ta 0 veoor Tpéper TeOadrviay droid. 
y+ , \ / , >] i 
év0a pevel Kal mavtTa Tapnwevos eLepcer Oat, 
opp av éyav Ow Sadpryv és xadAtyvvaka 
TyAeuaxov Kad€ovea, Tedv pidov vidv, "Odvoced 
ira rd > 4 / XN / 
Os ToL €s evpvxopov Aakedaipova map Mevedaov 
4 , X \ / bY Uae + bh 
@OXETO TEVTOMEVOS [ETA TOV KA€OS, 7} TOU er” Eins. 


410 


415 


Thy 0 dnape.Bopnevos mpoocedn ToAvpytis ’Odvaceds: 


“cinte T Gp ov ot cates, evi dpeot aavra ldvia; 
= ef al 3 , BA , 
7) wa mov kal Keivos dhoduevos Gdyea Tacx 
MOVTOV Em aTpvyeToV, BioTov Sé of GAOL Edwor.” 

Tov & apelBer’ ererta Oed yAavkGms Ann’ 
“cc ‘ , Ce 14 3 / oS 

pn On ToL Ketvds ye Alny EvOdpos EoTa. 

es tA , e , 3 \ ” 
GUTH piv TOpmeEvOY, iva KA€os ea OAOv pouTo 
Keio eAOGv* atTap ov Ti ExeL TOVOV, GAAG Exydos 
al >) > 4 X\ > a 
norat ev Arpeldao ddpuots, mapa 6 domera KeiTaL. 
ba / , / \ \ f 
7) HEV pv AOXOwWGL Veot ov Vy pEeAaiVy, 
ieuevor ktelvat, mply marpida yatav txécOat’ 
GANG Ta y’ ovK diw, Tplv Kal Tia yaia Kabeter 

b) n / ¢ / J ” 
[avdpv prnornpwr, ot ror Bloroy karédovow |. 

a ot / Cs > f > 9 re 

Os apa piv papery paBdw énepacoar ’AOnvn. 

, ‘ , \ o-24 a / 
Kap ev pev xpda Kadov évl yvaymroior peAeoot, 
EavOas 8 €x kepadns drece Tplyas, adi dé depya 
TavTecow ped€eoot Tadaiod OijKe yépovTos, 
xviGwoev S€ of dace Tapos TEpiKaANe’ edvTE* 
dGyupt S€ pv paxos GAXo kakdv Badrev 7dé yiTGva, 
pwyar€a putdwvra, KaK@ pewopvypéva KaTvo" 
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dupe S€ pv peya Sepa tayelns oo’ eEhddouo, 
Widdy' Saxe d€ of oxAmTpov Kal decxéa mipny, 
TUKVA pwyadrenv? ev 5€ oTpdpos yev Gopryp. 

Toé y’ ds Bovdrctcavre diéTuayer. 1 pev ErEtTa 
és Aaxedaipova Siav €Bn pera maid’ ’Odvojjos. 





cy 


’"Oduccéws T pos EKvuaioy omidla. 


Odysseus visits the hut of Humaeus the swineherd. 


Avrap 6 ék Aluevos mpoceBn tpnxetay arapTov 

ra @ b] 
xGpov av bdrnevta du’ axpras, 7) ob “AOnvy 
méppade Siov tpopBov, 8 of Bidro.o padtora 

/ a ey A / a 9 , 
KnOEeTO OlKHwY, Os KTHCAaTO Stos ‘Odvocets. 

oe 

Tov & dp’ évt rpoddum edp’ ipevov, évOa ot addy 
¢e \ / / 3X , 
VYNAN OeduNTO, TEPLOKETT EVL XP, 

, I / m4 € , 
KaAn TE peyady TE, TEpidpopos* Hv pa cvBarTns 
atros deluad’ tecow arotyopevoto dvaktos, 

, , \ / / 
voogdiv decrolvns kat Aaéptao yepovtos, 
€ ~ / A 6 / = , 
puTotow Aaeoot Kal eOpliykwoev axXEpdw. 
S 359 x ot \ ” > ee 
oraupous 6 é€xros EAaooe Stapmepes EvOa Kai EvOa, 
\ \ / \ / \ 2 / 
TUKVOUS Kal Jayeas, TO MEAay Opvos audikeacoas* 
evtoabev 8 avAys oudeors Svoxaidexa mrofer 
/ 2 / inte 4 3 1p. Gayl, - / 
mAnoiov GAAnAwP, Evvas cuciv? év S€ ExATT@ 
MEVTHKOVTA TVES XapaLeuVades EpyaTowvTo, 
OnAevar ToKddes* Tol 8 Apoeves exTos Lavon, 
\ , 2 \ N , yo 
TOAAOV TavpdTEpoL’ TOUS yap pLvUOEecKoy EdovTES 
Pp] / Lad 3 \ oh , 
avtlOco pyynothpes, Evel TpOLaAAE ovPwOTNs 
aN / / \ ” € / 

alel Catpepéwv oiddov Tov apiotoyv ardavTwv 
€ gs 14 / dt OF U 

ol 5€ tpinxdovol te kal EfjKovta wéAovTO. 


440 


To 
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a - , 3 , aN a4 
map S€ Kuves, Onpecowy Eorkdres aiév tavov 
Tegoapes, ods EOpeWe ovBdTns, Cpxayos avdpav. 
avtos 0 dul mddecow €ols Apapioxe medida, 
Tapvov Sepya Bdevov evypoes* of Sé 6H GAXoL 
@xovT’ GdAvois GAXos Gy’ aypopévoror aveoou, 
€ a \ \ t 2 / / 
Ot Tpeis* TOV Oe TeTapTOY aTOTpOEnKE TOALVOE 
aby ayepev pvynotihpo breppidAotow dvaykn, 
Opp tepevoartes Kper@v Kopecaiato Oupdv. 


17 


The dogs set upon him, but Eumaeus rescues him, leads 


him in and entertains him. 


*Egarivns & ’Odvoja tov kives tAakdpwpot. 
\ f l # Cpe OT \ 
ot mev KEKAnyovTEs ETEDpapov’ avTap ‘Odvaceds 
te ” , | aed , 
Eero kepdoovvn, oKinmTpov O€ ot Exmece XELpds. 
év0a Kev © Tap oTAOUG detxédiov TADEY GAyos* 
x] DS , » 45 a \ 
GAAG ovBoTns wka TOOL KpalTVotot peTaTT@DV 
+ ol Bay: Bh , a , ied , 
€cour ava mpodupov, oKiTos S€ of ExTece xELpds. 
TOUS Pev GpokAnoas aedev KUVas GAAVOLs GAAOV 
n Fs e X\ , 4 . 
TuKVjoW ALOddecow" 6 dé TpocéerTEV dvaKTa 
 @ yepov, 7) dAtyov ce kives SiednAnoavTo 
efanivns, Kal Kev pou eAeyyeinv Karéxevas. - 
kal d€ pot GAXa Oeol ddcav dAyed TE OTOVayXas TE 
dvréeov yap avaxtos ddupduevos Kal axevwv 
jpyat, GAAowow b& ovas oiddovs GriTdAAw 
eOpevar’ avrap Keivos €eAddpevds Tov edwd7S 
mrdeer em GhAoOpdwv dvdipGv Shudv Te wOALY TE, 
ei Tov Ert Get Kal Opa paos jedrioro. 
GAN’ Ereo, kAioinvd’ toper, yépov, dpa kal adros, 
aitov Kal olvoto Kopecodpevos Kata Ovjpor, 
LA ¢€ , 3 \ a2 , / S74 / ” 
elmns Onmd0evy Exot Kat 6mmdoa Kide GvETANS. 
“Os eizov KAtolnvd tyjcaro dios tpopfos, 
w ) 3 \ cn q¢ / F 
eloev 0 cloayaywr, paras 0’ UnEXEvE Oacelas, 
Cc 
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b] 4 
eordpecev 6 em Sepua iovOados dyptov aiyos, 
aA a >) A 
avrod évetvatov, péya Kal Sacv. yxaipe 8 “Odvocers 
3 
OTe pv Os UmedexTo, Emos T par ex T dvdpace 
“ Zevs tot doin, Ecive, kal AOdvaror Deol GAAor 
9 
Orru padiot eOéAreus, OTe pe TPOPpav DrEdeko. 
Tov & drapeBopnevos mpocedns, Eipate ovBoras 
“ Seiy’, ov pot Oguls €or, ovd ef Kaxlov ceOev EdOoL, 
eivoy aripjoa mpos yap Ads elow &mavres 
€eivol re mrwyxoi Te’ Sdows & OALyy TE Pidrn TE 
iy € [eo MOP ees , / 9 
ylyvetar nueTepn’ 1 yap Suowv oixn éoTly 
Ba , 7 > 9 t o 
aiel Serdidtay, Or emikpatéwow dvaxtes 
@ , 5 \ n \ XX 4 ” 
ol véol. 7 yap TOU ye Oeot kara vdorov edncar, 


3 


bs Kev ey’ evduxews epire xal krhow dmaccev, 
old Te @ olKHL dvak ev é6 
» olki} VOvpos Edwkev, 
olkov Te KAHpov TE TOAUPYHOTHY TE yuvaika, 
Y e BS 4 x 2 ae Seer +7 
ds ol TOAAG Kapinot, Oeds 8° ext Epyov aeEn, 
¢ ND. \ / BA es ae i 
@s Kal uot Tdde Epyov aekeTat, © eTruyLiuve. 
fal , , aw / 3 3 tn? 2 Ve 
TO KE Me TIAN Gvyoev avaé, ei adtdb’ eynpa’ 
P) b] fal 
GAN GACH’ —os GpherAN “EAevyns azo Pidov dr€oOar 
TpOXVY, ETEL TOAAGY GvdpGv tnd yovvar’ Educe* 
Kal yap Ketvos €Bn ’Ayapepvovos eiveka Tins 
Vv 
“IAtoy els edwdov, tva Tpdecot paxorro.” 
a 5> oN fa n , a 
Qs eiwav Gwornpt O0ds cuvéepye xtTGva, 
Lge ba, 4 3. \ ¢ x ” 7 
Bn 0 twev és oudeods, 601 EOvea Epyaro Xoipwv. 
evdev Ehov OV Everke Kal Gudorépous lépevcer, 
eto€ Te plorvAdey Te kal dud’ dBedotow Emetpev. 
émtyoas 8 apa mdvta hépwv mapeOnk ‘Odvore 
Oépy’ adtois dBedotow" 6 8 aAdira AevKa TaAvVED* 
: : 
év 0 dpa KioovBio Kipyn pedtndéea otvor, 
3 QA @ f 
autos 8 avrioy icev, enorptvwv dé mpoonvda* 
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65 
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” 


He tells Odysseus of the reckless insolence of the suitors. 


; fal > a 
* foie vov, @ Seive, TA TE SudEooL Tape, 
xolpe* atap aiddous ye ovas prvynothpes edovow, 
3 ya , > Tm, \ %9) 9 / 
ovK Omida poveortes Evi dpeaiv ovd eAenTvv. 
b) X\ 4 \ 4 4 
ov pev oxeTALa Epya Deol pdKapes PiAdcovow, 
GAAG Sixnv tlovor Kal aicipa py’ avOpdtov. 
XX / aS: / + Meee > Tee / 
Kal pev Svopevees Kal avdpotol, ol t ent yains 
zd / lan \ / , 
addorpins BGcw Kal cdi Zeds Anida don. 
mAnodpevor S€ Te vias EBav olkdvde véecOat, 

\ XS a + \ / 3 \ ve 
Kal pev Tots Omidos Kpatepov déos ev pect nine. 
olde S€ Kal TL toact, Oeod dé Tw’ ExAvov avdjv, 
kelvov Avypov GAcOpov, 6 7’ odk eOEAOVEL Sikaiws 
pvacbat ovde veecOar emt oérep’, GAA Exndor 
KTHpara SapdaTrovow ITEpBiov, ovd em Peds. 
” 5 aN , Re Riis, J b) , b) 

Socal yap vuKTes Te Kal nuepar ex Atds eiow, 
ov 100" év ipevovo’ tepriov, ovde dv’ oiw* 
oivov b¢ POiwiOovow trépBiov eLadvortes. 
e 7 ¢ LE mae , 
} yap ot Con y Hv domeros* ov TivL TOo0N 
>) lal ¢€ , ple Te) / / 
GVOPGV NPwwV, OUT nmElpoLO pedalyns 
ovr auras Tddxns* ovde Evveelkoo. Potav 
€or aevos ToocotTov’ yw dé Ke Tor KaTahew. 
dddex ev nTElpw Ayéhar' Téca THEA Oid?, 
, nf , y -9 9 , Ls) gu A 
Toga ovey svBoo.a, TOT aimoALa TAQTE aly@v 

, n \ > n , 4 
Béokover Eeivol re kat adtod Bo&topes avopes. 
evOdd_e 8 ainddia TAaTE aiyGv Eevdexa mavTa 
. a , , gins “1 ie ed A 3 > el 
eoxatin BooKovt , emt 0 avepes EoOAOL OpovTa.. 

cal 7 ed a3 Dw an , n 
TOV alei oi ExaoTos em Huatt pnArov aywvel, 
a n 
Carpepewr aiydr bs tis halynra apioros. 
avrap ey ots tdode puvdAdcow Te piopal Te, 
n \ DY 3 te b) , » 
Kal oft covey Tov dpiotoy ev kpivas anoTEeuTO. 


“Os pad’, 6 0 evdvkéws Kpéa 7’ ode ive TE Olvov 
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Gptahews akewv, Kaka S& pvnotipor purevev. 110 
atrap érel deimvnoe Kat pape Ovpov edwd7, 

kai of TAnodpuevos SGxe cKUpoy, © TEp ETLWED, 

olvov évimhevov" 6d ebé£aro, xaipe de Ovua, 

kal pi hovicas énea TTEpdEvTa Tpoanvoa* 


Odysseus hints that the master may still be alive, but 
Eumaeus is hopeless. 

Ce = , , , ‘s / en 

@ dire, Tis yap o€ mplato KTedTecoy Eotow, 115 
e bi Ye Ped Q \ \ € DS / 
@d€ par’ advetos Kal KapTepos ws Ayopevets ; 
gis 0° attov Pbicba ’Ayapéuvovos civexa Tiyjs. 
eimé fol, al Ke TOOL yew ToLovTov edvTa. 
Zevs yap tou Td ye olde kal GOdvator Oeol GAdot, 
el ké ply dyyelrays iddv* emt ToAAA © GAnOnvV.” ~- 120 

b) a 

Tov & neler’ Ererta ovBetys, dpyapos avipav" 
“<@ yépov, ov Tis Kelvoy avinp adadrjpevos EADav 
b) / , ae f \ / eX 
ayyeh\Awv TELOELE yuvatka TE Kal didAov vior, 
GAN GAAws Kopldyns Kexpnuevor Gvdpes GAHTaL ; 
Wevdovr’, ovd eOeAovow dAnbéa pvOjcacbat. 125 
Os 6€ kK’ GAntevov *1Odkns és dqpuov tknrat, 
eA\Dav és S€oTroLvay eurny atatnAta Baer 
7 8 0 deEapevn idee kal Exacta peTadra, 

eee Vai i 4 BA r / 
kat ot ddvpoyévn BrAepapov ano Sdakpva minret, 

. te 9 

i) O€uts €oti yuvaikds, émnv Tats GAAOO Anat. 130 
aid xe kal ov, yepate, mos TapaTeKTHVato, 
et Tis Tor xAatvdy TE xLTOVA TE elyara Soin. 

cal bt) f / / ? , \ 
Tov & 7d peAAOVOL KUVES TAXEES T OLwWVOL 
pwov an’ dcredpw eptoat, Wuyn dé A€AouTTEV* 
\ , Pee) , / > / b) ’ 5) b a 
Tov y ev TdvT® Payor lxOves, datéa 8 atrod 135 
keitat em Hrelpov Wauadw eiAupeva TOAA. 
@s 6 pev ev? amddwre, Pidowor 5& Kyde dticow 
Taow, €uol Sé padota, TeTevXaTaL’ ov yap ér GAAov | 
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HTLV OE GvakTa Kixjoo-al, dnmd0 eneADa, 

ovo’ €t Kev Tarpos Kal pntépos adrtis Tkopat 140 
oixov, 601 mprov yevdpnv cal py’ erpepov adrot. 

ovde vu TGV Ett TdcTOV Gdvpopat, ieuevds TEP 
dpOadpotow idécOa eov ev marpid. yan’ 

GAG pf’ "Odvocijos 7d00s alvuTat olyopevo.o. 

TOV Mev eyav, @ Ecive, kal ov mapedvT dvoudacew 145 
aidéopat’ mépt yap w epider kal kjdeTo Ovpd* 

GANG pv NOetov Kad€w Kal vdoduy édvta.” 


Odysseus re-iterates his belief with an oath. 
Tov & are mpocéeite moAUTAas Sios ’Odvoceds" 
> a 
“@ pin’, eet 59) mautav dvatvear, ovd’ ert pfjada 
Keivov eAcvoecOat, Oupos S€ Tot alév AmoTos" 150 
GAN’ é€y@ ovk aitas prOjcoua, adAd obv Spka, 
¢ a ’ A aT lr l y 
ws veitat Odvoevs’ evayyeAtov Oe ot EoTH 
et ee ot Ee 7 a 2X La , 2° : 
QuTik, €TEL KEV KElyos lwy Ta & O@pal’ iknraL 
ef 3 ca ewe A oe ae. 
[oot pe xAaivdy Te xiTvd. Te, eiwara Kaha: | 
mpiv S€ KE, Kal pdda TEp KEexpyuEvos, ov TL Sexolunv. 155 
3 \ / a CA 9 / / 
€XOpos yap pol Kelvos Opas ‘“Aidao mvAncL 
ytyverat, ds Tevin eikwv amatidia Racer. 
wy ny XA nN fal - f 
torwm viv Zevs tpGra OeSv, Levin re tpane la, 
ey opt 339 a bes! Pp aesig 
totin tT Odvoijos ayvpovos, jv adikavw* 
> a / / A € 3 /, 
7] MEV TOL TAdE TaVTA TEAEleTAL Os AyopEdo. 160 
TOUO avTod AvKaBavTos eAevoerat EvOad ’Odvoceds. 
a XS , \ a ae / 
[rod ev POlvovros pnvos, tod 8’ torapévouo, 
olkade voornoet, Kal TiceTar Os Tis éxelvov 
€vOad’ dripacer GAoxov Kal paldyov vidv. |” 
But Eumaeus despairs of his master’s fate, and fears for 
the safety of Telemachus. 
\ an 
Tov 0 drapeBdpuevos mpocédns, Evpare cuBGra’ 165 
“ > / ib leg ee ae b) aN 9 , 
@ yepov, our ap éyav evayyéAoy T03€ Tiow, 
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ovr’ ’Odvceds ert otxov eAevoerat’ GAG Exndos 
mive, kal dAAa Tapes pepvapeda, pyndé pe TOUTOY 
% > \ \ 3_N id 3 tal 
plurnok® 7 yap Ovupos evi ornPecowy enotow 
axvurat, onmore Tis pyynon Kedvoto GvakTos. 170 
GAN’ 7} Tot Spkov pev edooper, avtap ’Odvacevs 
EAOor OTs pv eye y’ COEAW Kal TInveAdTeEva 
Aaéptns 0 6 yépwv Kat Tndrcuaxos Oeoeidys. 
viv av madds GAactov ddvpopat, dv tTéx "Odvaceds, 
TnAeudxou’ tov émet Ope wav Geol epvet taov, 175 
l4 7 x 9 >) / + / 
kat pv Edynv ecoesOar Ev avdpagiy ov TL xEpyna 
matpos €oto dfAouo, Séuas Kal eldos aynrov, 
Tod O€ Tis GDavdtwy BrdWe hpévas Evdov éloas 
.7 >) , ‘7 € >’ +f XN \ = \ 
né TLS aVvOpaTwv’ 6 & €3n peta TaTpOS AKoUnD 
és ITvAov nyabénv’ tov dé uvnorhpes dyavot 180 
olkad’ idvra AoxGow, Stws and Pddov GAnrat 
rovupov e& "1Oaxys ’Apxetoiov avr.O€oto, 
ANN 7 ? ey €AOOUEDV, 7) AAG 
GAN 7H ToL Kelvoy pe wev, } Kev GAO 
ww , ‘ / a, OY oan , 
i} ke hUyoe kat Kev of trépryou xetpa Kpovilov. 
add’ ye pou ov, yepare, Ta o adrod Knde eviomes, 185 
V4 Pople iso bey ba MI a eee 
kal wou TOOT aydpevoon eryTvpoY, Opp ev €idO 
re , ” 2 n I , XOX la 
tls mO0ev Els avdpGv ; TOOL ToL TOALS NOE TOKIES 5 
¢ , as ay \ 3 / "a “~ / n 
éumoins T emt vnds adlkeo’ TGs S€ cE vadrat 
nyayov els *LOakny ; tives Eupevar evxeTOwvTo 5 
? %\ iy / \ x7 3 ‘yy? € Ig bb) 
ov wey yap TL oe TECOv diopat évOad txeoOat. 190 


Questioned by his host, Odysseus tells a story of himself 
and his wanderings. 
Tov 8 drape.Bdopuevos mpocedyn TmoAdvpntis "Odvoceds* 
“rovyap éy® Tor Tabra pad’ arpexéws Ayopevoo. 
4 \ n Qn , \ / ’ XX > ‘\ 
ein bev viv vou emt xpdvov juev €dwd?) 
noe peOv yAvkepov KAtolns Evtoobev €odat, 
dalvucdat dkéovt’, GAAot 8’ emt Epyov Eovev® 195 
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 pyidtws Kev Eretra Kal els eviavrdv &ravra 

ov TL Stampyéayut A€ywr eva Kydea Ovpod, 
- XN , lan bd , 

boca ye 1) Edumavra OeGv idrynte pdynoa. 


**T am a Cretan, Castor’s son, devoted to the arts of war.’ 


>> / , + > , 
éx pev Kpyntdwv yevos evyouat evperawr, 
dvepos avetoto mdis* ToAAot dé Kal GAAoe 200 
ef , eed , ee tae YZ 
vices ev peydpw jusv tpaev 75° éyevovto 
U4 2 9 5S, ye: Des + | \ , / 
yuyjovor €& GAdxou' eve & ovyri TéKe pyTnp 
madAakis, GAAG pe toov Waryevéecou eripa 
Kdorwp “YAakidns, Tod éyw yevos evyowar etvat 
ds Tor’ évt Kpnrecor Beds ds Tiero Sjpyw 205 
p17) ne 5 
OABo TE TAOUT® TE Kal Vidor KVdar(uoLoUY. 
GAN 7) ToL TOV Khpes EBav Oavdro.o péepovoat 
els "Aldao Sdpovs’ tol de Carn eddcavTo 
matdes UmepOupor Kal ent KAnpous €Bddovto, 
ee 3 al , \ teat g Boe 3 
avrap uot pdAa Tatpa ddcapv kai olki’ évewav. 210 
> , na , Pp) z ; 
Hyayopny S& yuvaika ToAVKAnpwY avOpaTav 
: Ty el le Lol 3 \ > P) , o 
elvek uns apetns, émel ovK AmoddAtos ja 
ovde duyotrdAeos* viv & dy TavTa A€AouTEV® 
GAN Eumns Kaddpyny yé o° diopat eloopdovra 
ylyveoKev’ 7 yap we OUn ExeL HALOa TOAAN. 215 
7 pev On Odpoos pou” Apns Tt edocav kal’ AOnvn 
Ae Revie. 7 / , 
Kal pnénvopinv’ omdre xplvouu Adyovde 
Gvdpas apiotjas, kaka dvopevéecot huretvav, 
ov MOTE pot Odvarov Tporidacero Oupods aynvep, 
GAG TOA TPATLOTOS ETAApEVOS EyyeEL EAETKOY 220 
cd al / s4 / yy , 
avopGv Svopevewr 6 ré por elEeve TOdEToL. 
Tolos €a ev TOAEUW"” Epyov S€ pot Ov idov Ecker 
ovd olkweAln, H} TE Tpeper dyad Tékva, 
GAAG pot alel vijes emjperuor pirat ijoav 
\ , ‘af pws ee i y 
Kal mdoAEuou Kal Gkovtes evSeoToL Kal d.oTol, 225 
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Avypa, TAT Gddowoly ye KaTapryndd wédovrat. 

avTap uot Ta pid’ Eoxe Td Tov Oeds ev pect Ofjxer* 
GAXos yap 7’ ddAowow aviip emuréprerat epyors. 

Tp pev yap Tpolns emPBryyevar vias Axarav 

eivakis avopdow pga Kal okvTdpotor véecoww 230 
avdpas és dAAodaTods, kal por pada THyxave TOMA. 

Tov e€atpedunv pevoetkéa, TOAAA 8 drloow 

Adyxavoy' aia be otkos dpéAAerTo, kal pa éreira 

dewvos T aidoids Te wera Kpyrecot teTUypyy. 


*¢T joined in the Trojan war, and afterwards made @ 
voyage to Egypt.” 


GAN Gre by THY ye oTVyEpiY dddv EvpvoTa Zels ~ 235 
eppdcad’, 7) TOAAGY avdpOv bn yowvar’ duce, 
67) TOT’? uw BVw@yov Kal dyakAvrov "Idouevna 

f 9.7-€ , PPR e A e 9 , an 
vyeoos nynoacbat €s Idtov* ovde Te pHxos 

my 9 , X\ a: lA la 
nev avnvacba, xadrem 6 Exe ONov drys. 
a ‘ pet 7 e J an 
év0a pev elvaetes ToAEulCoyev vies “Ayalar, 240 

a , \ , / / 
TO Sexar@ dé woALv II piauov Tépoavres EBnwEv 

y \ l4 \ 2 Tee ed > / 
oixade ovy vyecot, Oeos 6 Exedacoey Axatovs. 

on Os ee n ear) fn 
airap euol devA@ Kaka pydero pytlera Zevs 
piva yap oloy éuewva TeTapmOmevos TEKEETTL 
kouploin T dddx@ kal KTypaciw" abtap emelTa 245 
Alyutrovoe pe Oupos avodyet vavTihreoOat, 
vnas ev oreiAavta obp dvTiéols Erapo.ow. 

; , lad an n 9 7 , 
evvéa vnas oTeiAa, Oods 8’ éoayeipato Aads. 

WT eee XS 7 3 Net? ¢ val 
ELjjap wey emerta eol eplnpes Etaipor 
dalvuvt™ adap éyav lepyia ToAAG Tapelxov 250 
Oeototy re péew avroiol re daira méverOar 

, / 
EBdoudrn & avaBavres amd Kpyrns evpeins 
émAé€omev Bopén avepw akpaée Kad@ ° 
L ‘ c 

c Sf c y x‘ i 4 - > / = 

pnidlws, ws el TE KATA pooy* ovde TLS OUY pot 
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_vnGv mydavOn, GAN doxnOées cab dvoveot 255 
HucOa, Tas 0 aveuds Te KuBepvnral 7 (Ovvor. 
a 9 AY 3 , es 
meumrato. & Atyurroy évppeirny txowecba, 
omjoa 0 ev AiyiaTw ToTapnd veas dudiediooas. 
€v0 7 Tot pev €y® KeAdunv epinpas Eralpovs 
aUTOU TAP VHETOL PEVELY Kal VHas epvo bal, 260 
6TTHpas Se KaTa oKOTLas OTpvva véecOat' 


** My comrades fell in a foray, and I threw myself on the 
mercy of the King.” 
€93 ¢ 7 3 4 I iss a 
ot 8° UBpea eigavres, emioTdpevor pevel oo, 
aiyra par Aiyuarloy avdpav mepixadd€as aypovs 
mopOeor, x 5€ yuvatkas dyov Kal vita TéKva, 
avrovs tT exrewov taxa 8 és mdAw tker’ duty. 265 
ot O€ Bors alovres Gw jot patvouerndiy 
NAGov? TANTO Sé wav wedlov TeCSv Te kal Inmov 
: a is ee | nN \ t 
XaAKov Te orepoTs® ev de Zevs TEpmTiKEpauvos 
picay epuots érdpoior kaxnv Bddev, ovdé Tis erAN 
peivat evavriBiov' rept yap Kaka TmdvToOev €orn. 270 
w 5 / \ XS b) / 9¢f " a 
€vO Huewv TodAOUs pev aTEKTAavoY GEL XAAKO, 
Tous 0 dvayov Cwovs, odio épydcecOar avayxn. 
< diet. 3 \ 9 5.4% 924 \ e , 
auTap €yol Zeus avtos evi Ppeciv woe vonua 
¢ >] < ay / 4 , 3 lal 
moing —os Odedov Oaveew kal moTpov ETLOT ELV 
avrod ey Alytmrm* er ydp vd pe Thy DuédexToO— 275 
: pe) \ \ / + 7 
aitlk dmo Kparos kuvénv edTuKToy €OnKa 
Kal odkos @pouv, ddpv 8 &xBadov extoce xeEipds* 
a a= S m~ 3 7 + ¢ 
avTap €y@ BaciAjos évavtiov nAvOov intmwv 
Kal kvoa yovval’ Eddy 6 8 eptcarto kal p éd€noer, 
és Sidpov O€ p’ Eoas cyev olkade Sdkpv x€ovTa. 280 
7) eV ol pada TOAAOL erHioooy peAlnow, 
eT al \ S , / 
LemEVvOL KTEtVaL—On yap KexoAwato Ainv— 
GAN amo keivos épuxe, Atos 8 OniCero priv 
fewiov, Os Te padiota veweroarar KaKa épya. 
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évOa pev entderes p€vov adtdbt, ToAAG 8 ayewpa 


xpypar av Alyuntiovs dvdpas* dldocav yap amavres. 


* But I was tempted away from Egypt by a designing 


Phenician trader.” 


GAN’ Ste 6H Oydodv pou emumAdpeEvov Eros HAGE, 
67) TOTE DotviE 7AOEv avyp amarndua €idws, 
TPOKTNS, Os Ot) TOAAG KaK avOpedrrolow ewpyet® 
iv4 Tay \ & \ yf wate. , 
Os fh aye TapTeTLOMY not hpeciv, Opp tkoperVa 
Dowlknv, GO. Tov ye Sdpor kal ktHpat? €xetro. 
” ? be a tal , >] 3 , 
év0a tap’ atT@ peiva teAcopdpov eis eviavTov. 
GAN Sre dy paves Te Kal nuepar e€erededvTO 
dp mepiteAAopevov eTeos kal emyAvOov Gpat, 
3 4 Fhe Fiera \ of / 
és AiBunv py emt vndos €eooato TovToTOpoto 
Wevdea Bovrcvoas, tva of abv Pdprov dyout, 
a / 2. \e / ie oF > ef 
KelOu O€ JL WS TEPATELE KAL ATTETOY VOY EAOLTO. 
Are , DN \ > de® , >) 
TO Endunv ET Vyos, diduevds TEP, AVaYKN. 
¢€ 2-°5f , 3 / g. , tal 
7 0 €Oeev Bopen ave axpact Kadr@, 
péooov wnép Kpyrns* Zeds 5€ oduct pyder GAcOpov. 
GAN’ Gre 6H Kpnrnv pev edelmopev, ovd€ Tis GAAH 
dalvero yatdwy, dA ovpavds Oe Pddacca, 
67) TOTE KUavENnY veheAnv €atnoe Kpovieav 

\ A mn + X , peat | Pe 
vnos UTEp yAadupys, nXxAvoeE SE TOVTOS UT avTIS. 
Zevs 8 duvdis Bpdvtynce kat €uBare vyt xepavvev" 
7 8 €AeAlXOn Tava Avos TANnyeioa Kepavve, 
3 x Fe lo a / 374 \ e 
ev 0€ Oeelov TANTO’ TEcov O EK VHOS ATAVTES. 

€ ~ Ig yf \ a / 
ot 6€ Kopwvynow tKedor TeEpl Vija wedawwav 

, ) r B \ >? , , 
KUpacw eudopeovto’ Oeds & aroaivuto voorov. 

: es 3 15 \ 2X 4 7 7 : “” 
avtap €uol Zebs avtos, €xovti wep GAyea Ouya, 
toTov dwatdKeTov vnds KYavoTpypoto 
3 4 x a ” ~ / 
eV XElpeool EONKEV, OTWS ETL THA PUYOL, 

T@ pa TepiTA€xOet } iAoots ave, 
» p pitA€x Gets pepounv odools avemoow, 
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© Wrecked upon the Thesprotian coast I heard that Odysseus 


had lately been there, and had left his treasures with 


the King, while he went to Dodona.’’ 
evvnpop pepouny, Sexatn S€ pe vuKtt pedalvy 
yain Ocompwrav médacev péya Koya KvAtvoov. 
év0a pe Ocompwotav Bacirers exoulocaro Peiiwv 
pws ampidrny’ rod yap piros vids émeAOov 
alOpw Kal Tm Sedunpevov Hyev es ob 

p@ Kat kapaT@ dSedunuevov ryev és otkop, 

>. ed / yy ? , , 
XElpos dvaortncas, Odp ikero Sopara TaTpds* 
ed , AEN a , e e 
app S€ we xAatvav TE xLTOVG Te elpata Eooev. 
Ev— ’Odvojos eyo mvOdpynv’ Keivos yap épacke 
Eewioa ne hirjoa idvr’ és warpioa yaiar, 

/ / a oF vd , 9 4 
Kal pou. xtnpat eder€ev doa Evvayeipar ’Odvacets, 
te TE XpUTOV TE TOAVKUNTOV TE BOE 
kal vb Kev és Beore yeveny ETEpov y eTL Boaxou 
TOoOG Ot €v peydpols KELuyALa KetTo dvakTos. 
tov & és Awddéunv hdto Bijpevat, dpa Oeoio 
ex dpvos bYyixdpo10 Atos Bovdiy éraxovoat, 

A ‘ / 3 / 5) , a ’ 
dmmws vootnon “Idakns és tiova oiwov 
non Onv ameov, 7) dupadoy He Kpudndov. 
Gpoce b€ pds Eu’ avrov, atooneviwv evi olkw 
Me pos cM ’ : Ds 
vya Kareiptvobar kal émapreas Eupev Eraipovs, 
ot 67 pw TEeprpovar pirnv és marpida yaiav. 
G\N’ eve mplv ameTEeuwe? TUxNTE yap epxopuevn vyds 
avipov Oconpwtav és AovAtyiov TodAvTupor. 
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** As I sailed thence, the crew would have sold me for aslave, 


but when their ship touched at Ithaca, I escaped, 


as you see.” 
&v0’ 6 ye w tveyer Hepat Baowyt Axdoro 
evdvkews* Toto dé Kakn ppecly tvdave Bova? 
> i 4 ,. » ae. d / / - dye a / 
app euol, opp eT. Tayyxv OvNs ETL Tia yevolunv, 
b) , a / \ P) Ud z fe) 
addr ore yains ToAAOY amEeTAW TOVvTOTOpOS Vyds, 
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toed , S 3 \ \ , 
avtixa SovALoyv juap euol Tepyunyavdwrro. 340 
ex pev pe xAaivay Te xiTOvA TE elwar edvcar, 
aut dé por paKxos GAXo Kakdv BdAov HE xLTGva, 
¢ , N Aes XN ars es 4 of 3 
pwyarea, Ta Kal avtos €v dpOadpotowv Opyat 
éatreptot © “1Odkns evdereAov epy’ adlkovro. 
4 » 55 ate. X / 3 / 2.*% ' 
év0’ eve pev Karednoav evooéApo evt vt 345 
StAw evoTpeper oTEpeds, avtol 8 dmoBdvres 

t p p 3 

ecoupevws Tapa Siva Oardoons Sdéptov EAovTO. 

ahs 3 \ \ S Pray 2 \ > \ 
avTap euol Secpov pev dvéyvapyav Oeot adrot 
pynidins® Kepady dé Kata pakos dudixadtwas, 
Eeoror épddkatoy kataPBas éméhacca Oaddoon — 350 
oTnd ov de \ 5 / py) , 

nOos, émevta dé xepot Sijpeco’ auorepyot 
ynxopmevos, para & wKa Odpnd ea dudls exeivav. 
év0 dvaBas, 56. te Splos jv moAvavO€os VAns, 
Kelunv memTNO@s. of S€ peyadda oTEVaXoVTES 
goitwv’ add ov yap oduv epatvero Képdiov elvat 355 

/ / \ \ / » Ba 
palecOat mporepw, Tol pev TAAL advtis EBatvoy 
ynos én yAadupys’ eve 8 expuav Oeot avrot 
pnidias, kat we oTraOuo evméAaccav ayovTes 
3 Apters ! ae , , » a 3” 
avopos émictapevou’ ett yap vv pot aioa Bidvat. 


Eumaeus disbelieves him, having been misled by such 
stories before. 


b , ” a 
Tov 8 dmapetBdopuevos tpooedns, Evpare cvBGra* 360 
a dete Eelvwv, 7) wor para Ovpov dpuras 
a >? / 
Tavta Exaora A€ywv, doa 5} TAOS HO So’ GAHOns. 
3 a / > 2] XN , 37 > / 7 
GANA TA y Ov KATA KOTPOY diopat, OVOE ME TELCELS 
7 8 ° i) a , N a ow 
elmov aud Odvoju ti oe xpy Totov €ovTa 
: \ 
paidios wetdecbar; eye 8’ €d oida Kal adros 365 
vdoTov eu“oto dvaktos, 6 T iXOero Tact Oeotot 
/ 
mayxv par’, OrTe py o¥ TL meTa Tpdecor dauaccay 
ne prov év xepolv, énel TéAEOV TOAVTEVTE. 
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“a , la XS 3 I \ 
T@ Kev Ob TUHULBov mev érolnocay Ilavaxatol, 
NOE KE KA @ TaLdl péya KAé€os ijpar dricow. 379 
vov d€ piv akdei@s Gptuiat avnpeharro. 
avrap éy® map’ Veoow andtpotos’ ovde TdOALVSE 
Epxopat, el un Tov Te Tepippwv LIynveAcTreca 
3 / > 7 |: att Ie J ‘4 X BY 
eAGeuey OTpvvyow, OT ayyedln TOdEV ENON. 
GAN of pev Ta Exacta Tapypuevor eLepeovow, 375 
nue ov axvevtat div oixowevoto avaktos, 

99) 7 . / + 
nO ot xalpovowv Biorov vinowov edovtes* 
GAN’ euol ov Gidov éort peradAjoat kal epécdar, 
5 (ton Sa ee 7 SE a Wl 4 s 
e& ob 6n p Airwdds avijp eEnmade pt0a, 
ds p avopa krelvas, TOAARy en yalav adnOels, 380 
HAvO’ euov Tpos orabudv" eyo d€ pw dudayaracov. 
gy dé pov ev Kpijrecor map “ldomeviqe idécOar 

a 2 , t ¢ t Dy ‘ 
vijas akelpevor, tds ob Evveakav deAdat 

\ | Bada ie / x9 t \ 9 pay 4 
kat dat eAevoeoOat 7 és Oepos 7 Es d7@pyD, 
\ / ef a) p) / € / 
TOAAG Xpypat dyovta, cvv avTiOéo.s Erdpowor. 385 
sos ! S of oo pm yy / 

Kal ov, yepov ToduTEVOEs, evel OE por tyaye Salpwr, 
pyre Tl por Wevdeoor xapiCeo pare Ti O€Aye* 
ov yap ToUVEeK eyo o° aidéooopar ovde diAjow, 
GAAG Aia Eeviov deioas atrov rT’ édcalpwv.” 


Odysseus will stake his life on the truth of his words; but 
Eumaeus refuses to listen, and bids him to supper. 


Tov 8 amaperBdpuevos tpocédyn moAvpytis Odvacevs* 390 
”y ah , / \ 7 Ets / SY 
7 pada Tis ToL Ovpos evil aTNPecow AmLoTOS, 
er > - BS bel] , 5 / 3 / / 
olov © OVvd Opocas TEP ETNyayoV ovde CE TEDW. 
GAN’ Gye viv pirpyv ToinoducO* avrap imepe 
/ / \ \ 7 yf 
paptupot audorepo.or Oeol, Tot “OdAvjzrov Exovow. 
ei pev Kev vooTHon ava Teds és THE OGpa, 393 
Eooas pe xAaivay Te xiTOva TE elwata Téepar 
/ , ale WY a iva / v AP 
Aovdixtovd’ levar, 001 por pidov emAETO Ovpw 
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\ 9+ 
ei S€ KE pr) EAOnow dvak Teds Os ayopeta, 
duOas emuacevas Bad€ew peyddns Kata TeTpNS, 
+ re 4 \ ° / vd / 33 
odppa Kal G\Aos TTWXOS AAEVETAL NTEpoTEvELVY. 400 
9 a 
Tov 8 dmape.Bopuevos tpocepovee Sios tpopBos* 
Lely’, oUTw ydp Kev prot evkAeln 7” GpeTn TE 
die te Malt Jet) fa ef 3 eb lg \ , 
ein én” avOpadrrovus Gua T avtixa kal perémeita, 
v4 b et be] NE oe J / BA \ , n 
ds a” enel és kALolnv dyayov kal feivia d6xa, 
adris 6€ xrelvay dirdov 7 amo Ovpov Edotpyy 405 
mpoppov Kev 57 €metta Ala Kpoviwva Atrotunp. 
a + oo / . f 4 4 ¢€ a 
viv 8 Spy Sdépto.o* TaxioTd pou evdov Etatpor 
elev, ty’ év kAtoly Aapov TeTuKOipEOa SdpTov.” 
a ca) \ / 
Qs of pév ToratTa mpos GAAHAOvs aydpevor, 
dyx(uorov 5€ aves Te kal avepes HAVO bpopBotl. 410 
ot x BA 4 brett 4 nan 
Tas mev dpa ép£av xara 70ea KowsnOjvat, 
\ Saf = n > ig e 
kXayyn © domeTos Opto cvdv avdrLCopevdwy 
avtap 6 ots érdpotow exexAeto dios DpopBds" 
“a&e0 bGv tov aprotor, tva Eelvw iepevow 
or \ ’ 4 \ 9 , > ¢ \ = 
TnAEOaTO’ Tpos O avTol dvycouel, of TEp duCdy 415 
ony €xouev macxovTes UGv Evex’ apy.oddvTwy" 
GAAot & uérepov Kapatoy vymowov edovew.” 
/ n 
“Qs dpa hovicas Kéace EVAa vyndr€Et XAAKG, 
of O ty elonyov pada tlova mevTaernpor. 
Reet > ¥ 29 2 fe Nes a , 
TOV ev ETELT EoTHCAaY em” Ecxapy’ ovde cUBOTNSs 420 
, oe A ee) 4 ° \ S ? ted a - 
Ander ap abavatwv’ pect yap Kexpyt ayabjow 
GAN 6 y amapyopevos Kehadns Tpixas év mupt Baddev 
apy.ddovtos vos, kal émevyeTo Tact Oeotor 
voothoa. Odvoja morAvdpova Svbe ddépuovee. 
koe 8 dvacxdpevos oxiGn dSpvos, Nv Ale Kelwv" 425 
tov & edume Wox7. tol & é€opagdy te Kal edoav 
aia 5€ pw di€xevav’ 6 8 @pobereiro ovBdrns, 
TAVT@Y Apxdopevos pet€wv, €s Tlova Syndr. 
Kal TA wey ev Tupt BadAE, TaAvvas aAdirou aKTH, 
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bl] a 
plotvAddv Tt dpa radXa kal dud’ dBeAoiow Eretpar, 
OnTHTdY TE TEpLppadews EpvcavTo TE TaVTA, 

; 9 ns 
BadXov & eiv eAcoiow dodd€a’ dv b& cuBeérns 
Y , r eek \ y YY 
ioraro Satpedowy" mepl yap ppeolv aiciua 7/6y. 
\ 4 is a of. 
kal Ta pev EmTaxa Tavta dienorparo datCwv* 
THY pev tay vippnor Kal ‘Epun, Marddos vie, 
Onxev émevEduevos, Tas 8 ddAas veipev ExaoTo" 
5 a 
vétoow 8 *Odvoja diunvexéeoou yépatpev 
> , €\ / s naa Bae 2 
apyltodovtos vos, Kvdatve d€ Ovpov avaktos 
Kal piv davncas tpocédyn ToAvpyrtis ’Odvaceds® 
“ald” otras, Evyare, pidos Aut rarpt yevoto 
€ 2 . Wig a Se op Nee) mn / +P] 
@s €“ol, OrTt pe Tolov edvT’ ayaboior yepatpess. 
Tov & dmape.Bdopevos tpocedns, Etyare cvBdra: 
* eo Oue, Saysdvie elvev, kat TépTEo Tolad«, 
. ae 
ola mdpeott’ Beds 5é 7d pev Séce, TO 8 Edoet, 
Orr Kev © Ovpo eOeAn* Svvarar yap GmavTa.” 
é u t 
9 c eres “a n b) / 
H pa kal dpypara dice Oeois alieryevernot, 
onetoas & aidona oivoy ’Odvoon mrodrTdpdo 
3 / 3 ov 5 € 9 oe ® XN 4 
év xelpecow €Onxev® 6 0° ECero 7) Tapa polpp. 
girov d€ od eveyse Mecatrtos, dv pa cvBeéTns 
QvTOS KTHTATO Olos ATOLXOMEVOLO GvaKTOS, 
voodw deonotvns kal Aagprao yépovros’ 
> 5 / 7, / con 
map 0 dpa uv Tadlwy mpiaro xredrecow Eotou. 
ot 0 em dveial? Erotwa mpoxelueva yeipas tadAov. 
a7 & \ / a / p] a isd 
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Odysseus, by telling a story, gives a broad hint that he would 


like a warm wrap. 
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Odysseus asks about Laertes and Anticleia, and learns from 


Eumaeus of the sad changes in the household. 
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Arrival of Telemachus in Ithaca. 
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A favourable omen greets him, which is interpreted 
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HT: 
Tndeuaxou avaryvapia nos ’"Oduacéws. 


Telemachus is lovingly welcomed by Humaeus. He asks 
who the stranger is; 
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HAVO’ <uov mpds aTabpuor, eyo dé Tor éyyvart&a 
Ep£ov Omws eOedets* ixerys 5€é Tou evyerat etvat.” 


and regrets that he can not take him to the palace because 
of the violence of the suitors, 
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and he answers Odysseus’ expression of indignation, by 


showing how helpless he is. 
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Ode yap nuetepny yeveny pot’vece Kpoviwy* 
podvoy Aaéptrnv ’Apxelotos vidv érikrte, 


podvoy & adr Odvoija matip téxev’ avtrap ’Odvaceds 
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Eumaeus is to carry to Penelope the news of her 
son’s arrival. 
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GAN’ Gye pou Tdd5e eime Kal Grpexéws Karade€or, 
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rk >] . 
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Athena appears, touches Odysseus with her wand, and 
transforms him from a beggar to a prince. 
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ovd dpa Tndrépayos idev dvriov ovd’ évdnoev— 160 
ov yap m@ TdvTecot Oeol datvovrat évapyeis— 
GAN ’Oduceds Te Kives Te tov, Kal p’ ovy tAdovTo, 
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Telemachus, after a moment of amaze and doubt, recognises 
t his father. 
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> oN \ Dees / , ‘ 

ou yap Tas Gv OvynTos avijp TAad_e pnXavdwTO 
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Father and son consult together as to the best means of 


taking vengeance on the suitors. 
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potva dvev? dddov, 7) Kal duCnodpued’ GAXovs. 
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GAAG Alyy peya eines’ Gyn p’ exer’ ovdEe Kev ely 
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7 BéAcow BddAdrdkwou ot 8 elcopdwv avéxecOat. 
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A herald, coming from the ship to announce the arrival of 


Telemachus, meets Eumaeus, and they deliver their 


message together. 
“Qs of pev rovadra mpos GdAnAous aydpevor, 


8 dp ener lOdxnvde xarjyero vnds evepyijs, 
i pepe Tyrepaxov TvAddev nal mavtas Etatpovs. 
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Bn p twevar ped” tas, Alve & Epxed Te péyapov Te. 
The suitors, foiled in their plot, devise new plans. 


Mynornpes 8 axdyovto Katnpynody 7’ evi Ovpea, 
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3 > a A : o / p OT e ly eR 
avd aye vna peAavay Eepvoooper, 7) TLs aploTn, 
b] bee le! € n 3 ? eA ld 
es 6 epéras aAthas ayeipopev, of Ke TaxLoTa 
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Penelope taxes Antinous with base ingratitude; but Eury- 


machus cajoles her with false professions of loyalty. 
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Eumaeus returns; meanwhile Odysseus has resumed the 


appearance of a beggar. 


‘Eonepios & ’Odvoje kal vier dios tpopBos 
navdev? ot 8 dpa ddépmov émoradoy wnAiCovto, 

cd e Vd Ps lA SN b] , 
abv tepedoartes éviavowov. avtap “AOnvn, 
Gyxt taptorapevn, Aaepriddnv ’Odvaja 
papi menAnyvia TAAL Toinoe yEpovTa, 
Avypa 5 efwara Eooe trept xpol, pn € cvBarns 
yvoin eodvta ido Kai éxeppour IInvedoreln 
€APou avayyehAwv nde ppeoty elptooairo. 

\ \ , , XN n # e 

Tov Kat TnA€paxos mpotepos mpos pvOov EevtrEev 
 AAOes, Ot Evpase. rl 62 Kr€os €or’ ava dotv; 
Hp 75n pvnotipes ayjvopes evdov ac 
éx Adxov, 7 ert w ate eipvarat olkad idvra;” 

Tov 0 dmapetBopuevos mpocéedys, Evpare ovBora* 
See | »# I A ed bay ee 

OUK EueAeV sor TAVTA PETAAAT CAL Kal EpecOar 
5 , , / \ b) , 
dotv kataBAéokovra’ TaxtoTa pe Ovpods dveyet 
ayyeNtnv eindvra madw dedp’ droveecOat. 
Opunpnoe dé pow map’ Eralpwv dyyedos Oxds, 
kipug, ds 02 mpOros Eros off pntpl eermev. 
GXo 8€ Tou Té ye olda* TO yap idov dpOadpoiow. 
non bmép moALos, GOL 0 “Epyatos Addos éoriy, 
qa Kiov, Ore vna Oonv iddunv Katiodcay 
és Aiév’ Huétepov* moAAol 0 ~vav avdpes ev adr, 
BeBplOer S€ cdkeoor kal Eyxeow dudryvoror 
Kal odéas w@iaOnv Tovs Eupevat, ovdé TL otda.” 
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a 
Qs haro, peidnoev 8 iepy ts Tnrcudyowo 
és tarep ddOadpotow dav, ddréewe & bhopBov. . 
Oi & émel otv mavcavto Tovov TeTiKOVTO Te daira, 
dalvuvt’, ovdé Te Oupos edeveTo Sats efons. 
bees 3 A ¢ > ee) vA 3 ? ed 
avrap émet moatos Kal edntvos e& Epov evro, 480 
Koirov Te pyycavro Kal ivov Spov EdovTo, 





ir 
TyArcudxou émavodos eis ’1Oaxyv. 


Telemachus starts for the town, and bids that his guest be 
conducted there also. 


"Hyos & jpryéevera havyn pododdkrvdos Has, 

dy TOT ere’ bnd Tocoly edjoaTo Kaha TédLAa 

Tnreuaxos, piros vids Oducojos Oeloro, 

eiAero 8 dAkwov eyxos, 6 of maddundiy apypet, 

Gatvbe teuevos, kal dv mpoocerte oUvBOTNVY 5 

“arr, 7) Tou pev eyov ety’ és mdoAw, Oppa pe pyTnp 

y+ - 3 / , bs / 37 

OWerat’ ov yap piv Tpoc0ev TravoecOat oiw 

kAavOyuov Te aTvyepoto ydoud TE SaKpvdevTos, 
/ ! PR 4 ” et I. Prod PARP 39 , 

amply y avToVv pe LOnTat’ aTap coi y wd émTEAAM. 

tov Eeivov Svotnvoy ay’ és TdALW, Opp’ dv exetOe 10 

daira mrwxedy’ Sdoe. dé of bs K eOEANCL 

mUpvov kal KoTvAnv’ ene & ov Tmws oT anavras 

P] f af DA / of ig 

avOpwnovs avexecOai, €xovta Tep GAyea Oupe. 

6 Ecivos 0 et mep pada pynvlea, Gdyov aire 

éooerau’ 7 yap euol pid’ adnbéa pvOnoacda.” 15 
Tov 0 adraperBopevos mpocépyn Todvpytis ’Odvacers: 

ct 4 Is / o ed / 7 
@ iAos, ovde Tor autos EpvKecOar peveaivw 


40 17. OATSSEIAS P. 


MTWXO BeArTEpdy eoTt Kara TTdALv He Kat’ aypovs 
daira mrwxevet? Sdcoet 5€ por Gs K’ EAN. 
% \ 3A a) / 7 , 2: 
ov yap emt oTaOpotor pevety ETL TNALKOS Elpl, 
¢ ans , f , / 
@OT ETITELAAMEVO ONaVvTopL TavTa TLOEcOaL, 
GAN Epxev’ eye 8 Aker avijp Gde, Tov od KEdevets, 
ae ee eo | , X , e) / / 
avtikx’ émel ke Tupos Depew Aden TE yevnTal. 
dA N t ¢ > + 1% / , 
alvGs yap TAade Elmar exw Kaka’ 1) Me Sapacon 
oti3n bmnotn Exadev S€ Te dot ddr Elva.” 
“Qs haro, Tnreuaxos dé dia orabpoto BeBnxet, 
\ \ \ x BN a y, 
KpamVva Tool MpoBiBas, Kaka S€ prynoTHpar hurevev. 


Telemachus is joyfully welcomed by his mother and 
her household. 
9 A, Pg er eoed , 3 , 
avrap émet p’ tkave Sduous evvaterdortas, 
” , eo + , A 4 XN 
éyxos pev p> €otnoe hepwy Tpos klova paxpyy, 
avtos 8 elow lev kal b7ép3y Adwvov ovddv. 
Tov € morAv mpadtn Elde Tpodds EvpvxAeca, 
, a , ? , 
K@ea KaoToprica Opovors Evt datdad€o.ct, 
daxpvoaca & emer’ iOds Kiev’ Gui 8 ap addAau 
duwat "Odvecjos taracippovos nyepebovto, 
\ , 3 , / \ » 
Kal Kvveov ayataCopevat Kearny Te kal @ovs. 
€ 7” > lf , , 
H & tev €xk Padauoto Tepidpwv IInvedore.a, 
3 
"Aprepids ixeAn He xpvoéen Adpodirn, 
dul d& madl Pirm Bare mhxee Saxptcaca, 
Kvooe S€ piv Kepadny Te kal dug daea cada, 
fee th 1S | / 4 , z 
kal p° dAomupopevn een TTEPOEVTA Tpoonvda" 
“ AAOes, TyAeuaxe, yAvKepov dos. ot a” er eyed ye 
y 3 if 3 \ om” \ , 
overOat epaynv, ETTEL wxEo Vl IIvAovde 
AdOpn, cued Gexntt, pidrov peta Tarpods axovijy. 
GAN aye pot kaTaAveLov Stws HvTyoAas OTwTAs.” 
Thy 0 ad TyAcuayos menvvpevos dvtiov nida* 
cn ee , , if , * 
HYTEP EL1), LN MOL yoor Opvubs nde prow Trop 
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év orndecow opie puydvtt wep ainvy ddcOpov* 
GAN’ HOpnvayeryn, Kabapa xpot eiual’ Edodoa, 
[els drep@’ dvaBaca ody dudirdroice yuvargiv | 
evxXE0 Tot Oeoiot TeANEoTAaS ExaTouBas 
pe€ewv, al xe Tot Zevs dvtita épya teh€oon. 
ae ot & 2 ‘ i) /, aS / 
aQuTap Ey@v ayopny eceAcvooual, Opa Karterow 
Eeivov, Otis pow KeiOev Gy’ EoreTo Sevpo KidvTt. 
\ » seen + a | , € / 
TOV pev eyo TpovTeua ovv dvTiO€os Erdpotot, 
Tlefpmov d€ pv jvedyea Tpotl otkoy ayovta 
evoukews didcew Kal Trepev, els 6 Kev EXOo.”” 
“Os ap’ ehavynoev, tH S Antepos emAeTO pdOos. 
7 8 bdpnvayevn, Kkabapa xpot eiuad? Edodca, 
+ a al f € A 
€VXETO TACL Deotot TEANETOAS ExaTOUBas 
pe€ew, al Ke moO. Zeds avtira Epya Tedéooy. 
TnAcuaxos 8 ap’ émeita dvek peydpowo BeBiKee 
€yxos exwv, Gato ye dtw ktves dpyot Eovro. 
beorecinu & dpa To ye xdpiv Karéxevev APH! 
‘ ee 4 ie , a 
Tov 0 apa TavTes Aaol EmrEepyomevov OnedvTo. 
9 \ Ul Led >] , ie) / 
appt O€ piv pvnoTHpes aynvopes nyepeOovto 
€cON ayopevorres, kaka dé hpeot Bvocoddpevov. 
pA ies e nt XS BA p) UA \ 4 
aQuTap 0 TOV MEV ETELTA GAEVaTO TOVAVY OpLtAor, 
GAN’ tva Mevtop toto Kal ”Avridos 70° “AAWepans, 
of re of €€ dpxijs matpaé.ot joav Eraipor, 
évOa xabéCer iav’ rol 8 e&epéewvov Exacta. 
toiot d€ [lefpatos dSoupixAuros eyytOev Ae 
feivoy Gywv ayopivoe ba mrddLv* odd dp eri div 
Tyreuaxos felvoio Exds tpdmer’, GAAG TrapéoTn. 
tov Kal [lelparos mpdrepos mpos podov eeume 
“Trdepax’, al’ Orpvvoy euov motl S6ua yuvaixas, 
@s Tot dGp’ anoneurw, & ro. MevédAaos edwxe.” 
Tov 8 av Tyrepyaxos memvupevos dvtiov nida 
3 
“Tleipar’, ov ydp tT tduev Straws Eorat rade epya, 
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el Kev Ee pynoTHpes Aynvopes ev peydpoioe 

AdOpn xtelvaytes TaTpw.a TavTa SdowvTal, 80 
9° oye by t , ”2 ! ¥ a ~ 

avtTov €xovTa oe BovdAopw’ evmavpEewev, 7 TVA TOVOE 
SENSE IETS , pas Wasps , 

el O€ K E€y@ TOUTOLOL Povoy Kal Knpa huTevow, 
\ , /, , \ , / 99 

On TOTE pot XalpovTe Hepey Tpos S@pata xalpov. 


Telemachus brings Theoclymenus into the palace, and tells 
his mother of his journey. 
“Qs einav £eivov radrateipioy Hyev es OLKOV. 
ree 3 J 30) , > / 
avrap émel p’ tkovro Sdpuovs evvaterdovtas, 85 
4 S f S , #4 
xAalvas pév KareOevto Kata K\iopous TE Opdvous Te, 
és 0 doaplvOovs Bavres év€éoras Aovcavto. 
tous & ézet ody Suwa Aodcav kal xpicav éedalo, 
dpdt & dpa xAalvas otAas BdAov Ho€ xiTGvas, 
éx p’ doapivOwv Bavres ent KrAtopoior Kadicov. go 
, 3.243 / , 3 / , 
xepviBa 8° dudimodAos Tpoxow emexeve Pepovtea 
KAA} xpuoeln, bmep apyvpéoio A€BynTos 
i xpuceln, tmep apypéoio A€Byros, 
vipacbar' mapa 8& geothy éerdvucce tpaTe av. 
n % b] 4 , / / 
ottrov 6 aidoin Tauin mapeOnke pEepovoa, 
”' , ho) wre, , , 
eldata MOAN’ emrLOetoa, xapiCouern TapedvTav. 95 
, 2c5 el ee N \ t 
pyntnp © avrlov t¢e mapa orabpov peyapo.o 
“ / / be / a 
kKALop@ KeKALMEVN, AeTT YAaKaTA oTpwWPdca, 
e iy ee Foal Pets ie Ie a , a ” 
ot & én’ dvetad’ Eroiwa mpoxelweva yetpas tadAov. 
» PR 3 \ l4 ALD 8 3 ? de 
avtap émel motos Kal edyntvos e& Epov Evro, 
Totot O€ pvOwy jpxe Tepippwv IInvedAdzeva’ 100 
“'TrA€uay’, 7) TOL eyov tTepsiov eicavaBaca 
A€Eouwar eis evYY, 7} ol OTOVdETOA TETUKTAL, 
aiel Odxpuc” euotor mepupuevn, e€ ob 'Odvoceds 
OxEO Gy’ *Arpeldnow és "IAtov: ovd€ jror ErAns, 
\ 2 a“ on 2 ere 3 , a 
mpl €\Oeiv prnotipas aynvopas €s TOdE SGpa, 105 
vooTov cod Tarpos cada eiméemev, el TOV GKovoas.”” 
Ti & ad Tndr€uaxos metvupevos avtiov nvda 


| ae) 
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“rovyap ey Tot, pyTep, GAnOelny Katadr€o. 
@xoued és te IlvAov kat Néoropa, woseva AaGv 
defdpevos OE pe Ketvos Ev DWnAotor Soporow 
evduKews epider, as el Te TaTHP Eov viov 
€Odvra xpdviov véov GAobev" Bs eve Keivos 
» J 4 3 , XN e/ ? 
EVOUKEWS EKOMICE TUY ViIaTL KYOAALMOLOLD. 
avtap “Odvacjos takacippovos ov tor’ €packe, 
(aod ovd€ OavdvTos, émxPoviwr Tev axodcat, 
») 

GAAG pe es Arpeidnyv, Sovpixderov Mevédaor, 
immo.ot mpovTeswe Kal ppace KoAAnTOLOLW. 
€v0’ tov *Apyeinv “Edévny, ais elvexa ToAAG 

b] a nt n bd “a, , 

Apyscio. Tpdes Te Oe@y toTnTt poynoay. | 
eene a rle. errett = ve 3 a) % iz 
eipeTo 0 aurix’ émeita Bory ayabds Mevedaos 
isd 7 e€ , Vg lal e 
otrev xpnicwv ikounv Aakedatpova diav 

avTap éy® T@ Tacay adnOelnv KaTéde€a* 

\ , [he Boe a Seen 4 b) , , e 
Kal Tore On pp eTTeETOW GpelBdpevos Tpor€erTEDV 
en , a f bs , 3 \ b) . A 

@ TOTOL, 7] Mada On Kpatepoppovos avdpos Ev Evv7) 
nOerov evvynOnvat, avadrxioes avtol edvTes. 
c Sak y j feke BY , # a , 
ws & éndr ev Evddxw EXados kparepoto A€ovTos 
veBpovs Kousnoaca venyevéas yadabnvovs 

\ ] / EA / 
Kynovs eLepenor Kal GyKea Toujevta 
, ¢€ 2 > eX lysaill 4 3A 

Bockopevyn, 0 0 EmeELTA ENV ElonAvOeEV EvITY, 
7 / x a > / , 9 an 
Guporepoict O€ ToioL detkéa TOTHOV ep7KeD, 
@s “Oduceds kelvoiowv detkéa moTpOV edrjoet, 
al yap, Zed te maTeEp Kal AOnvain cal” AtoAXopv, 

na 3N , + ae J / Pam / 
Tolos Ew@V olds ToT’ evKTimevyn evi AeoBo 
e€ Epidos Piropnrcldy eradaicev dvactas, 
Kad 0’ EBade kparepds, Kexdpovto d€ mavres ?Axatol, 

n 5s\ na € / 3 , 

TOLOS EWY PVYNOTHpaLW OpLAnoELEeY Odvoceds® 
> 
TAVTES K OKUpopol TE yevolato mUKpdyapol Te. 

a »- a > P a” \ / b x b) , 
tatra 6 & pw eipwrds Kat Aloceat, ovK dv eyd ye 
” ‘ 

GA Tapes ciouut TapaxdLdov odd araryjoa, 
» 
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; . 
GANG TA pev pot €erTE yepwv dALos vnweEpTis, 140 
TOV OVOEV TOL eyo KpUyw Eros Odd emiKEvow. 
pi pi Oy’ év viow id€ew Kpatep ddrAye’ ExorTa, 
vipns ev peyaporst Kadvwods, i piv dvayKn 
4 é < “] > 4 A , “ € U 
toxXel’ 0 0 ov Ovvarat Hv TaTpioa yatay ixecOat. 
ov ydp ob Tapa vines emnpeTuor Kal Eraipot, 143i, 
Cray f 55 pars ef, a t 3 
ol Kev uly TewTOLEY em evpea VGTa Oaddcons. 
ds epar *Arpeldns, SovpixAertos MevéAaos. 
Tatra TeAeuTHoas vedunv' edocav dé pot ovpov 
aOavarot, Tol w aka pidny és marpid’ émeuwav.” 
a , a >» \ 3Ey / yf 
Qs paro, Ty 6 apa Ovpov evi ornOecoww Opie. 150 
Theoclymenus, the seer, declares that even now Odysseus 
is not far off. 
roto 6€ kal percerte OeoxdrAvpevos Oeoedys* 
“@® ytvat aldotn Aaepriddew ’Odvojos, 
7) ToL 6 y’ ov odda oldev, eueto 6& avvOeo pdOav" 
ATpEKews yap Gor pavTevoopat ovd’ enLKEvoO. 
¥ an \ a a 7, t : 
lotw vov Zevs mpOta Ocdv, Eevin te tpaneca The 
€ / beh | a SS ADR a 9 f 
tatin T “Odvojos auvpovos, nv adixava, 
€ 9 5] Z 2 BA 3 7 fg 
ws 7) Tot "Odvoevs 7/6n Ev TaTplo. yain, 
Nuevos 1 Eptav, Tdde TEvOOMEVOS KaKa epya, 
COTW, ATAP MYNOTHPTL KAaKOV TavTEecot puTEvet® 
olov éyay olwvdy évaceApov ext vnds 160 
e b) J \ ! ° , 33 
nuevos eppacayny Kat Tynreuax eyeywvevy. 
Tov & avre mpocéerte tepippwv Lnveddreta® 
¢ x X\ a a ” / a 
al yap Tovro, éeive, Enos TeTEAETPEVOY Ein 
m= / 4 , , , a 
TW KE TAXA yvoins hiAoTnTa TE TOAAG TE oda 
na / 
ef eued, ws dv tis oe ovvavTopevos pakapiCo.. 165 
Meanwhile the suitors are still sporting and feasting in the 
palace of Odysseus, 


Qs of pev tovadra mpds GAAHAoUS aydpevor, 
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punotnpes d¢ mapoilev “Odvocjos peydpoto 
dicxoiow TépTovTo Kal alyavenow tevTes, 
3 “ / iva , [vA 4 
EV TUKT® OaTEdM, GOL TEP Tapos, UBpiy ExovTEs. 
GAN’ Ste 87 Seimvynoros env kal énjdrve pjAa 170 
mavrobev e& aypar, ot 8’ iyayov ot TO Tapos TEP, 
Kat Tore O61 oi Eeime Médwv* bs ydp pa padtora 
hvoave knpvkov, Kal opi tapeylyveto Sari: 
 Kovpol, emELon TMavTes eTéppOnte Pp aéEOAots, 
epxeode tpds Sdpad’, tv’ evrvvapeda daira I 
> S f , - 4 cal CALE ” 
ov pev yap TL Xépetov ev Spy Seimvoy Edo Oa. 
“Os &paé’, of & dvoravres EBay TelOovrd TE pw. 


on fl 
Or 


934. 3 16a ORT , > i 

aurap énel p’ Tkovto Sdpous evvaterdovtas, 
J X\ / \ - , 

xAalvas pev Kateevto kata KAtopovs Te Opdvovs TE, 

Sew ey, yy 4 \ , > 
ot 8° i€pevoy dis peyddovs Kal miovas atyas, 180 
ipevov d€ avas oidAous Kal Body ayedainv, 
dair’ évruvdpevot. Tol 8 é€ dypoto méALvde 
etpuvovt “Odvceds 7’ lévat kal dios tpopBos. 


Eumaeus comes to the town accompanied by the disguised 
Odysseus. 


Totat b¢ pvOwv ipxe cuBartns, Opxapos avdpav" 
“ feiy’, émel dp On emetta TOALVO lévar peveatvers re 
OnMEpoV, ws emeTEAAEV Avak euds—7 ao av eyed ye 
> n 14 a € fad / 
avtov BovdAoivny orabpav putipa AuvEeoOat: 
GAAG Tov aidéowar Kal dSeldia, uy por dTicocw 
veixein’ XadeTal € 7 Gvaktwv eloly dyoxhat— 
GAN Gye viv toners 81) yap peuBrAwxe pddiora 190 
neap, aTap Taxa ToL ToTl EameEpa plytov éoral.” 
Tov 8 dmapeBdpevos tpooépyn moAvpntis ’Odvoceds* 
a , ee t N / , 
ylyvdoko, ppovew® Ta ye 52 vogovts KedAcveEls. 
3 3 \ 7. XX € id 
GAN’ loyev, ov 6 EmeEiTa SiayTEpEes TyEpoveEvE. 
dds S€ pot, ef modi ToL PomaAov TeETpHMEVOV eoT?, 195 
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oxnplntecO, énel 7) har dpichare eupevat ovdov.” 
°H pa Kal dyd’ Spovow derxea BaddAero mHpnv, 
TUKVA pwyarenv’ ev S€ aTpdpos yev aopTnp. 
Evpauos 8 dpa of oxnnrpov Ovpapes edoxe. 
To ByTnVv, oTaOpov SE KvvEs Kal BaTopes Avdpes 200 
pvar’ Omabe pevovtes’ 6 8 és TOAW THyEV GvakTa 
TTWXO Nevyarew evadlyKioy nde yépovtt, 
oxynmropevoy’ Ta d€ Avypa TeEpl xpot elwara EoTo. 





Melanthius, the goatherd, meets and jeers them, and spurns 
Odysseus with his foot. 


| 
| 


?AAN’ Gre 67) orelyovtes 650v KATA TalTaAdEToay 
4 5) \ + pet Ta / b) / 
doteos eyyus €oav Kal ent Kpnvnv adikovto 20 
TUKTHY KAaAAlpoov, SOev DdpevovTo ToAtTat, 
Tv Toine “ldaxos cat Nypitos nde TloAvkrap* 
dpi 8 dp’ alyeipwr tdatotpedewy Hv dAcos, 
4 X\ X\ \ \ et ied 
TAVTOTE KUKAOTEpES, KATA Oe Wuxpov pEev VOwp 
twobev ék wetpyns’ Bopos 0 evmepOe TEeTUKTO 210 
r cf i 3 , Cen a 
vopdawv, 60. mavres emppéCeckoy ddirar 
évda odeas éxixav’ vios Aodfotwo Medavéeds 
aiyas yoy, at maou perempevov aimodiouc, 
delmvov pryotiperot’ Svw 0° Gy EmovTo vopijes. 
2A \ ISN / ” be 4 > ge ey ; 
Tous O€ Lowy vEeikeooev Enos T Ehar Ex T dvdpatev, 215 
¥ 129 fe rele Ag a 
éxttayAov Kal aeixes* Opie S€ Knp 'Odvojjos 
6¢ an x a 4 / \ sh e / 
vov pev Or) pada Tdayxu KaKos KaKov HynAacel, 
€ oy \ € a by \ S \ e val 
@s alel Tov duotoy yet Oeds s TOV motor. 
an O1 TOvdE podroBpoy ayes, duéyapte ovBGra, 
TTWXOV avinpov, SaiTov aroAvpavTipa ; 220 
a an an > 7 ” 
Os TOAATS PAjoL Tapactas OAiWeTat @povs, 
aitiwy axddovs, ovK Gopas ovde A€ByTas* 
TOV k él pot Soins orabuay puripa yevérOat 
onkokdpov 7 éwevat Oadrdrdv 7 €pioror Hophvar, 


ou 
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kal kev dpov mlvov peydAnv éemyovvida Oeiro. 
GAN’ érel ovv O17) Epya Kak’ Eupader, ovk EOeAjo EL 
Epyov emolyer9at, AAG TT@TOwY KaTa Sjpwov 
BovdAerat aitiCay Rooke iv yaotép’ avadrov. 
GAN’ Ex Tor epéw, TO 5€ kal TeTEAcopEVOY EoTaL’ 
at x €AOn mpds Sépar’ ’Odvccjos Oeloro, 
TOAAG of audt Kapyn oféAa avdpGv ex Tarayaov 
mAevpal anorpiyover Sduov Kata BadAopevovo.” 
“Qs haro, kal mapiov AE EvOopev adpadinaw 
isxlw* ovdé EKTOS Q De ALE 
oxie MLV EKTOS ATapTLTOV EoTUeAccev, 
GAN’ Ever’ dopadréws’ 6 dé pepunpigev “Odvoceds 
ne weTtatas poTadr ex Ovpov EdarTo, 
- \ a owe é / b) \ a 
] Tpos ynv eAdoee kdpn audovdls deipas. 
GAN’ émreToAunoe, ppeot 8 Exyero* Tov d& cuBeérns 
, a Lane 2 PN , i ¥ a 4 ee 
velkes’ éodvta idav, peya 8 evfaro yelpas dvacydv 
“ youdat Kpnvatat, kovpat Aros, et mor’ "Odvaceds 
\ is pa. Pt , : M4 ” 
type emt pnpl Exne, odd as rlove dnuo, 
dpvav 7d epidwv, tdd€ por Kpnjnvar’ eeddwp, 
€ ” x an y Laem) 7) / (fog vA 
ws €AGou ev KEtvos avnp, ayayot de € Saipwr' 
sed / b) oh / € 4 
T® KE TOL dyAatas ye StacKedacelev ATACAaS, 
Tas viv DBpiCwv opeeis, GAaAnpEvos alet 
dorty Kat avrap pda Kakol Oetpover vopijes.”” 
Tov & avre mpoogerre MeAdvOt0s, aimddos aiydv 
« % mOToL, olov germe KUWY dAOpaia €ldds, 
, , 1 ee \ hae, § \ * / , 
TOV TOT EY@V ETL VNOS EvoTEALOLO PEAaLYNS 
&fw THX "LOdxns, Wa pou Blorov mort adrou. 
at yap Tnd€uaxov Baro dpyupdrogos ’ATOAAwY 
OnEpov ev pEyapols, 7) VT pynoTHpor Sapein, 
£ ] as cg ae | rd , > bP] 
as Odvonl ye tndov ameéA€TO vootTmov Tap. 
a , a” \ , > a ® , 
Qs eitov tovs pev Aivev avTod Ka KLOVTas, 
7 & e “ / 2 > , vA wo 
avTap 0 By, pada 6 wxa Sopovus tkavey avaktos. 
a. f , ” wy XX \ a a 
avtixa & €iow tev, pera S€ pvnoTipot Kabicer, 
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avtlov Evpuydxov® tov yap pidreecke padtora. 
“ if XN na a , A / 
TO Tapa Mev KpEL@v protpay O€cay ot TovEorTo, 
ta) b] 3 4 / / 4 
oitov 0 aidoln tayin tapeOnke pepovoea 
€ouevat, ayxluoror 8’ ’Odvoeds kai dios topos 260 
if 3 / A / + 2 PES 
OTHTHY EpXoMEVvo, TEpL OE THheas HAVO lon 
popyryyos yAagupis’ ava yap odiot Baader’ aeidewy 
Prju.os. avtap 6 xeElpos EAOV TpoceeLTE TVBOTHV" 


Odysseus affects to admire the splendour of his own palace. 
He waits outside while Eumaeus enters. 


‘Evyar’, 7) dda 6 Tade Sdyata Kdd’ 7Odvojos, 
peta 0° dpiyver’ earl Kat év moAAotow idécba. 265 
5) (Behe 4 e 349 \ 5 sl P ae oy NX 
ef Erépwv Erep early, enjoxnrat S€ of avdAr 
roix kal Optyxotor, Ovpar 0 evepKees eiot 

Ben PLO , ON ane , 
duxdides* odk Gv Tls piv avnp tmEpoTAlocairo. 
yltyvéokw & bri woAAol ev aire daira ridevrat 
o 3 \ / x P) /, 2 / ; 
avdpes, evel kvion pev avyvober, ev O€ Te Poppuyé 


iS) 
wr 
1°) 


6 Walt Crete / \ \ , € 73 93 
nmvet, Vv dpa Saiti Deol wolnoay Eraipyy. 

Tov 0 dnape.Bdopuevos tpocedys, Etpare cvBdra’ 
eet Seid sf b) a IQ / > »f / 9 3" 5 v2 

pet’ E€yvas, evel ovdE TAT’ GAAa TEP Ero avornpwv. 
GAN’ aye bi) hpalouel” Sws Eorar Tade Epya. 
oN \ lal ow , b] / 
ne TV TPATOS EgEeADE OOpovs EvVaLETaoVTAs, 275 
bv XN Lod > eae. i / > “. 

voeo. O€ pYnoTHpas, Eyw 6 vTOAEWouat avToU 

3 RA , > eae Diy 3X > § , 
el 6 €OeAels, Evipewov, €y@ O eElut TpoTrapoLbe. 

X\ \ ie / > + / 

pndée ov SnOdve, pn tis o Extooe vonoas 
a 
7) Badn 7) eAdon’ Ta O€ ce HpdecOa dvwya.” 

Tov & nyelBer’ eretta modvTAas dios "Odvacedts* 280 

7] 

(73 i LA / \ / , 

ylyVOoKw, ppovew* Ta ye ON VOEOVTL KEAEVELS. 
GAN épyev mpotrdpo.bev, eyo 8 drodciWouat adtod. 
ov yap TL TAnyEewy Adajpov odd BodrAdwr. 
ToAprets oe Ovuds, emel Kaka TOAAA TETOVOA 
Kv t TroAg ua Q kal TOdE Tot 08 8 

act Kal ToAgum’ peTa kat TédE Toto yevEedOu. 285 
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| + RL x 4 , val 
yaorepa & ov mas ear amokpiWat pepaviar, 
‘ovAopevny, 1) TOAAG Ka avOpaTro.ot didwor, 
THs Evexev Kal vines eUCvyot OmACCovTaL 
s pee / \ f ! 39 
TOVTOV em ATpUyETOV, Kaka dvopeveerot pepovoat. 
“Qs of pev Toadra mpos GAAHNAOVs ayopevor" 
ap 5& kvwv Kedadyy Te kal ovata Kelpevos Eoxer, 
“Apyos, ’Odvacios trahacippovos, dv pa mor’ adros 
Opae pev, ovd andvynto, tapos & els "IAvov ipry 
v \ XS / > ear / / 
@XETO. TOV O€ TapoLOev dyivEerKoY VvEoL avdpeEs 
+p pea) / Or , ION fin 
aiyas é€m daypotépas noe TpdKas Hoe Aaywors 
09 TOTe Keir’ GndDeoTOs AtoLXopevoLo AvaKkTos, 
ey MOAAH KOTP, % OL TpoTapoLOe Oupdwv 
éy mOAAH Kotpy, Hf of mpomdp p 
qpovev Te Body Te GAts KexuT, odp’ av ayovev 
dudes “Odvcojos Téeyevos peya KoTpyoovtTes* 
¥ hf atv oe A lA 
ev0a Kvwv Keit “Apyos, evindeos kvvopatorewv. 
67 TOTe y', ws evdnoe Odvocéa eyyds édvra, 
tee e f eo 9 bh. § \ + y 7 
ouph pev p OY EonVvE kal ovata KaBBadev ayuda, 
dooov 8 ovker’ éxeita Suvysaro ofo dvaxtos 
€AOeuev" adtap 6 vdoduy idav aropdpEato Saxpv, 
peta Aabav Evpaiov, apap 8 épecivero pte 
« Eopar, 7) Mada Gada ktov 8d Keir? evi Kdmpo. 
Kaos ev Seuas early, drap Tdde y’ ov cada oida, 
ei 67) Kal Taxds Eoxe Oéew ent eldei THDdE, 
x + es ~ 7, P can 
1) aUTws olol Te TpaTeCHes KUVES AvopGv 
/ » 9 .Y ! y z=) 
ylyvovr’, ayAains & Evexev xopeovow dvaxtes. 
Tov 0 drape.Bouevos mpocédpys, Etpae ovBdra* 
kal Alnv avopds ye ktwv Ode THA€ OavdvrTos. 
] 
ei ToLdad’ ein quer Seyas dE Kal Epya, 
oldy pv Tpoinvode xiov katéAvertev ?Odvoceds, 
igied , a 
aia Ke Onnoato doy taxuTira Kal adj. 
> \ , 
ov pev yap Tt ptyecke Babelns BevOcow tAns 
/ 
KY@OaAOY, OTT Sloizo* Kat tyveor yap TEpt7}O1]" 
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a U 
vov 8 éyerat kaxdrnti, dvag € of GdAoOt marpys 
¥ \ % ba) 3 / > / 
@\ero, Tov S€ yuvaikes Axnd€ées OV KOpEeovet. 
Oudes 0, evr dv unker emixpatéwouy dvaktes, 320. 
ovKer emer eOéAovow evaioia epyaceobar 
e 2 5 ” 3 7, > 4 \ 
Huiov yap T dperns anoatvuTat evpvoTa Zevs 
3 
dvépos, er’ av uv Kata SovAvoy juap EAnow.” 
“Os eizav eionrAOe Scpovus evvateTdovTas, 
Bn & iOds peydpoio pera pvynothpas ayavovs. 325 
“Apyov 8 av xara poip’ eAaBev peAavos Oavaroio, 
I P19 3a 9 Sie9 na 3 n 3 n 
abtix’ iddvr’ ’Odvoja eetxooTS eviavTs. 
Tov 5€ moAd mpGros ide Tyr€uayxos Oeoerdys 
9 , X\ a , S 3 
EpXOmevov Kata SGyua ovBarny, @ka oO eTELTA 
veto’ ent of Kadéoas’ 6 5& mamtHvas Ere didpov 330 
ke(uevov, evOa te Saitpos ediceocke Kpea TOAAG 
Saidpevos pyynotipor Sdpov Kata Sawypevorce® 
Tov KareOnke hepwv mpos TnAreudyo.o TpamreCav 
dvriov, év0a 8 ap’ adrds epecero’ 7 & dpa KypvE 
nm eyes: 7 / bE na ya 3 
potpav éAwp eriOer Kaveov 7 x otroy deipas. 335 


By and by Odysseus enters, and Telemachus sends food to 
him and bids him ask a dole of the suitors. 





"Ayx(uodron 8é per’ adrov edvceTo Sapuar ’Odvaceds, 
na , 3 , ION / 
TTWXO Aevyahew evarlyKtos NOE yEpovTt, . 
, A X aN S \ s U9 e 
okntTduevos’ Ta 5 Avypa TeEpt xpot eluata EoTo, 
ide & emt pedlvov ovd0d Evrocde Ovpdwv, | 
kAwwdpevos oTabue Kutapiocive, dv Tote TEKT@V 340 
&éooev émiotapevos Kal ert ordOunv ivve. 
Tnr€uaxos & ent of kakécas mpocéerte ovBarny, 4 
dptov T ovAov EAOV TepiKadA€os EK KAVEOLO 
kal kpéas, ws ob xelpes exdvdavov dydiBadorvte 
6c \ “A / an / 28 / a 
dos TO Leiv@ tadra pépwv adrov TE Kédeve 345 
aitiCew pada mavras émorxouevoy pmyyaotipas” 
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aides 8 ovK dyaby Kexpnueve dvdpt tapetva.” 


“Os aro, Bi Se cvdopBos, éenel tov pOOov akovcer, 


: ip oe pay: # (ith Se Se, : 
dyxod 8 iordwevos emea mrepdevt’ aydpeve 
“Tndeuaxds Tot, Eeive, Sido? rade, kal oe KeAEvEL 
airiCew pada mavras émoLydpevoy pynothpas® 

A b] f. 
aidé 8 ovK dyabyy hyo’ Eupevar avipi mpotkry.” 


81 


35° 


Tov & anapeBopevos mpoocedyn modvpntis ’Odvaceds* 


“Zed ava, Tndrcuaxov pot ev avdpaow 6dABiov etvat, 


kal of mavta yevoi0 dooa pectv 7 ae 
t yEevol peolv Hot pevowa. 
> 
H pa kal dudorepyow ede€ato Kal KareOnkev 
ou an f 9% , Die X , 
avi modGv mpoTrapoiOev, aerkeAins Eml TIPNS, 
” 20 a ae a sea | t ” y 
noOe 6 Ews OT dowdds Evi peyapoiow Gedev 
ev? 6 dedermvijKe, 6 8 emravero Oeios doudds, 

7 .¢ sae. 7 : Maden b> ee , 
punotnpes © Ouddynoav ava péyap”’ avrap ’Adjvn, 
” / / ; “ 
ayxt tapiorapevn Aaeptiadny “Odvoja 
Grp’, as av mUpva KaTa pvnornpas ayetpo., 

‘4 >] / , 3 ‘4 ag ry fd / 
yvotn O° of tives elo evaicior of rT GO€yLoToL 
GAN’ 008’ ds tiv’ Euerd’ amadeEjoewy Kakdrntos. 
Bn & tpev airnowr evdeéia dora Exaoror, 
TavToce xEip’ dpeywv, as ei TTHXOS TAAL ely. 
ot 8° €dAeaipovres SiS0cav, kal €OdyBeov adrov, 
GAAjAovs 7 elpovro tis etn Kat mdOev ENOL. 
Totot O€ kal pereerme MeAdvOtos, aimdAdos alyov" 
 KEKAUTE MEV, pYNOTHpes GyaxAeiTHs BacwAelns, 
Tovoe Tept Eelvov’ 7} yap piv mpdcbev OnwTa, 
bea / < n , € , 
7] TOL pEv Ol SEvpo OvBaTNS NYEMOVEVED, 


a ’ 
avrov & ov od¢a olda, TdOev yévos evxerat €ivat.” 


High words pass between Antinous and Humaeus. 


“Qs &par’, "Avrivoos 8 éxeow velxeooe ovBarny’ 


@ dplyvere ovBdra, tin 5€ od TOvde TEASE 

» 3 e € 1% s / / > eye 

NYAYES ; 7] OVX GALs july GArpoves elot Kat GAdXou, 
G 
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TTHXOl Avinpol, SaiTav AnoAvpavTnpes § 
7 Ovooat StL ToL Blorov KaTédovolv dvaKTos 
” 
€vOad dyeipopevor, ov S& Kal mpott Tévd’ exddeooas ; 
Tov & draperBopevos mpocedns, Etpare ovBdta* 380 

“"Aytivo, ov pev Kada kal eoOdds ev ayopevers” 
tls yap 5H €etvoy Kade? GAAobev adtos emehOQv 
dAAov y’, el p) TOV Ot Snptoepyol eact, 
pavtiy 2) intipa Kaxv 7 tTéxtova Sovpav, 
* wi / >) \ (v4 4 ] 
7 Kat Oo doldov, O Kev TEepTnoLW aEldwv 5 385 

e N , na eee ab) I 4 (ae. 
ovTot yap KAnTot ye BpoTav em ameipova yatay 
mTwyxov 8 ovK dv Tis Kad€or TpYgovTA E aiTov. 

b] b b) > \ 4 a / 
GAN aiel yadeTrOs Tept TavTwv els pvnoTHpwV 

a 9 fo 

duwoly "Odvocnos, mépt 8’ adr’ enol? adrap eyd ye 
ovK dAEyw, elws pot exed@pwv IInveddrera 390 
Cet vt peyapors Kat TnA€uayos Oeoetdys.” 


Telemachus draws the anger of Antinous upon himself. 


Tov & ad Tydrcuaxos memvupevos avtiov nida* 
“ olya, un por ToUTOY dyelBeo TOAN emr€ecow" 
’Avtivoos 8 elwOe kax@s epeOiCeuev aiel 
pvdoirw xarerolow, emorpiver d¢ Kal ddAovs.” 395 
°H pa kal *Avrivooy énea mrepdevta mpoontda® 
“?Avrivo’, 7 ev KAAa TaTIp Os Kydeat ViOd, 
rat \ a“ BA 2 esas I / 
ds Tov E€ivoy avwyas amd peydpoto diecOat 
/, 3 Pie es x cal sy , 
pvI® avayKalw’ pn TOUVTO Deos TEdECELE. 
dds of EA@v" ov Tor POovEw" KEAOpaL yap eyd ye 400 
poe Lo | het. Phy OLN e , / 7 
MT ouv pntep’ evry aCev Td ye pre Tw’ GAAov 
Suaov, ot kara Seépar’ "Odvaocijos Oeloro. 
GAN’ ov Tot ToLovTOY evt oTnOecot Vonpa* 
A aN BN t ‘ z bp 4 + 99 
autos yap paycepev TOAV BovdAeat 7) dopey GAA. 
\ = +9 / 
Tov & avr “Avtivoos dmaperBdouevos mpocéerte’ 405 
/ es 9 , / a 
“ Tyreuax vwayopn, mevos Goxere, Toloy Eeimes. 
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el of Toocov dmavres dpe€eray pyynoTnpes, 
kai Kev puv Tpels pvas awdmpobev oikos EpvKo..” 


“Os ap’ En, kal Opivuv EAOv brednve TpaTE Cys 
& t 
Kelwevov, © p Emexev AtTapods Tddas eiAaTiWda wv. 


of & GAAot waves Sidocav, TARoaY O apa mHpnV 


alrov Kal Kpei@v* Taxa Oy Kal euedAev ’Odvaceds 


auris éx ovddv iv Tpotkds yevoeoOar Axarav* 


410 


Odysseus asks a dole of Antinous, and is repulsed with 


taunts. 


9°? r 
oty d€ map ’Avtivoov, kal piv mpds pvOov ere" 


30s, Pidos* ov pev por Soxéers 6 KakioTos "Axalav 


_ Eupevat, GAA’ @ptoTos, éwel BactAne €orkas. 
TO OE Xpn Sopevat Kai Ad.ov Hé Tep GAAor 

s paoes |S Be hg , Nao P a 
otrov’ éy@ S€ ké oe Keim Kar’ dretpova yaiay, 

\ ‘ 3 , ™ -) >) , 54 
Kal yap €yé Tore oikoy év avOpémovow evatov 
OABwos advewov kal TohAGKL OdoKOV GANTY 

, € val ca ang , / ’ aN GI - 
Tow, dmotos €or kal Orev Keypnj.evos €AOor 
noav ¢ SuGes pada pupiot GAAa Te TOAAG 

@ / > > , ie \ 4 
otoly t ev Gover Kal advetol Kadéovrat. 

GAG Zedvs GAdmake Kpoviwv—ijee yap Tov— 
isd Rf io” , bela. 

Os fh Gia AntoTHpoL TOAVTAGYKTOLOLY aVyKEV 
Alyunrdvd’ iévat, doAryiv 650, 6p’ amoAolunv. 
orjoa 8 ev Aiyintw ToTape véeas dutedrtooas, 
xy F Ss 5. & 4 a sf € , 

€v0 7 Tow pev eyo KeAdynv epinpas Eralpovs 
avTov Tap Vijcoot pevew Kal vias épvcba, 
Omtipas 5€ KaTa oKOTLas OTprva véecOa. 

€ ae yf 3 , / * “~ 
of & HPpet eiéavres, emuomopevor pével oda, 
ala pan Aiyuntioy avdpav tepixadd€as aypods 
mOp0eov, €k d€ yuvaixas dyov Kal vymia Téxva, 

t / 27 A / 1 ee | , ¢ 24 , 
avTovs T éxrewov" taxa d és méAw tker duTn. 
ot d€ Bors dlovres dw’ jot patvonernpw 
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mAOov’ TANTO S€ Tay Tedlov TECOv Te Kal imToV 
XaAKov Te oTepoTHs® ev 5& Eds TEpTUKEpavVOS 
pvcav euols Erdpovot Kaxiy Bdrev, ovde Tis ETAN » 
OTHVval evavTiBiov' mepl yap Kaka TavTobey EaTn. 
” > as if \ ‘ 3 / 2 , “ 
Ev’ Hucwv ToAAOYS pev ATEKTAVOY GEEL XAAKG, 440 
tovs 8 dvayov Cwods, odiow epydecbar avayKy. 
cate. eo ee , , if 2) , 
altap ey’ és Kimpov Eeivw ddcav avtiacavtt, 
Aprropt lacidy, os Kémpou tpt avaccev" 
BY \ n a 797 of , / 93 
evdev 57 viv Sevpo TOO ikw THaTAa TacXwD. 
Tov 8 avr ’Avtivoos amape(Beto pavycer te’ 445 
(44 , , , a / A pay 
tis dafuwy TOOE THA TpOTHyaye, SalTOs avinv 3 
an 4 y Be / yp 3 b) , , 
oT70 ovTws és péooor, euns aTavevde tpaTe (ys, 
x / \ x \ 4 é 
pa) Taxa TuKpHy Alyvmroy Kat Kvapov tknae 
ef , be J La | of 
Os Tis Oapaaréos xat dvadys oot mpotkTys. 
éLeins mavteco. Taplotacat’ of Oé Sid0dc8 450 
parpidlws, emel ov Tis emicyeots vd’ EAEeNTIS 
dddotpiov xaploacOat, émet mapa TOAAG ExdoTw.” 
Tov & dvaxopyoas tpocédyn TodAvpntis Odvoceds* 
 & mémol, ovK dpa col y’ emt eldei Kal ppeves joav 
ov at y’ av e€ olkov oG émorarn ovd’ dda dolns, 455 
“ >) 4 3 A , 7 
ds viv GdAoTploLoL TapNnmEvos Ov Ti pot ETANS 
alrov amotpoedoy Sdpevar’ Ta be TOAAA TapeoTWW.” 
e >) lal 
‘Os par’, ’Avrivoos & éyoAdoaro Knpdbt waddor, 
, ¢€ , xO N 4 4 / 
Kat pv wmddpa idav érea TTEpdevTa Tpoanvoa* 
(44 na az > he / \ X / , 7 of 
vov 6) o ovKETt KaAG O1éK peyapoto y’ dla 460 
ay dvaxwpnoew, dre 7 Kal dveidea Baces.” 


Antinous hurls a stool at Odysseus, whose protest touches 
even the suitors with shame. 


SOs dp’ &pn, kal Ophvev éEXOv Bare deEidv Gpor, 
mpupvoratov Kata vatov’ 60 estan nvTE TETpY 
gumedov, ovd dpa pu opfpdrev Bedos ’Avtwéo.0, 
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| ; 
GAN akéwv Kivnoe Kapy, kaka Bvocodopedvwv. 465 
a 36 he nd0 oN ap EC ad 8’ & , 

Wo oy €m ovdoY twy KaT ap ECETO, Ka apa T7pHv 
Onxev eutAcinv, peTa O€ prynoTipo Eee’ 
“KEKAUTE EV, LUNOTHPES AyaxAeTHs BactAr«ins, 
opp cimw Ta pe Oupos évt ornOecot Kedrevet. 

b) A ee Fee >. \ \ \ + / 
ov pay our axos earl peta Gpeciy ovre TL TEVO0S, —-470 
OmnoT avynp Tept olor paxeldpevos KTEATETCL 

r , nN ‘ Neen 9 ENS A ~ 
PAjerat, 7) TEpt Bovoly 7 apyevyns diecow 
avrap €u’ “Avrivoos Bade yaorépos elvexa Avypijs, 
OvVAOMENNS, 7) TOAAG Kak avOpdsroict didwow. 
GAN’ el Tov TTMXdv ye Ocol Kai Epivies eioly, 475 
’Avrivoov mpd ydjo10 TéAos Oavarouo Ktyeln.” 

Tov 8 avr Avtivoos mpocédy, EvrelOeos vids 
(T4 x a ° , \ + > 

eoOu Exndos, Eeive, kabrjuevos, 7) G70’ GAAn, 

/ Id XX , Te a as 9 @}3 9 , 
PN OE VEO! O14 OwOpat Epvcowo, OL Ayopevels, 
“a at Ves. \ \ 3 & s / bP) 
N TOO0s 7) Kal XELPOS, ATOOpUwor O€ TaVTA. 480 

“Os €paé’; of & dpa mavtes Dmepdidros vepeonoay 
Ode O€ Tis elmerKe Véewy UTEpNnVopEdvT@V’ 
“Ayrtivo ov ev Kad’ €Badres SvoTHVOY GArTyD, 

> ad bd 2) , / > J , , a 
ovAdpuev , ei On TOU Tis EmMOVpaLLos OeEOs EoTL. 
kal Te Oeot felvoiow eoixdres GAAOSaTOLOL, 485 

a / 3 n 4, 

mTavTovot TEACOOVTES, ETLOTPHPGoL TOANAS, 
avOpdrwv UBpw te kal edvvouinv epopGvtes.” 

*Os dp ehav pvnoripes, 66 ovK euTdacero pvdwr. 
Tyrepuaxos 8 ev pev kpadin péeya mévO0s deLe 
PAnpevov, 000° dpa dakpu xapual Badrev ex BrEeddpouy, 490 
, | rae: / 4 Vd * 4, 
GAX akewy Kivnoe Kapyn, Kaka Bvocodopevwv. 


Penelope imprecates the wrath of heaven on the cruelty 
of Antinous, 


Tod 0’ as obv HKovoe Tepippwv TInveddreta 
BAnpévov év peydpo, wet dpa Spwijow eevrev" 
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© al? ottws avtov oe Rado. kAvTdTo€os "AndAA@v.” 
\ ’ a 9 2 , / \ a ba o 
TV 6 avr Evpuvoun tayin mpos povdov eeimev 
coe? x » Soe Ne RI / € / / . 
el yap ew dphow TéAos imeTepyot yevotTo 
24 Y / Rid 3 no +P) 
ovK dv TLs TOUT@DV ye EVOpovoyv "HG tkouro. 
Thy 0 atre mpoceeime TEpippwv IInveAdreta® 
“cc oo) b] \ S / 3 \ X , - 
pat’, exOpot pev mavres, evel KaKd pynxXavowvrar 
"Avtivoos b& pddiota pedatvn Kypt EoiKe. 
€<ivds tis SUoTHVOS GAnTever Kara SOpua 
Suet 27 ees , pee Na ‘ 
avepas aiti(wy' axpnwootyvn yap aveyer 
év0’ &AAou pev TavtTes aveTAnoAay T €docdy TE, 
ovros 0 Opyvur mpupvov Bare deErov pov.” 
“H € Kh aA > ig > } Lg él ’ 
bev ap’ ds aydpeve peta dSuwpjor yuvarély, 
nuevn ev Oardduw’ 60° edeimvee dios ’Odvaoceds. 


495 


500 


595 


She then bids Eumaeus to call Odysseus to her, in the hope 


that she may hear some tidings of her lord. 


7 0 ent of kadé€oaca mpoontda Siov tpopBov 
“ pyxeo, Ot” Evyae, xiv tov Eeivoy avwyx At 
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Telemachus gives a happy omen by sneezing loudly. 
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Odysseus wisely defers the audience till they are alone 
in the evening. 
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Eumaeus returns to his hut. 
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‘Odvecéws kat “Ipou rvymuy. 


The vagabond Irus insults Odysseus, who sternly warns 
him to beware. 
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Antinous sets them to fight, and Odysseus disables Irus 
with one blow. 
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As the suitors hail him victor, he tries in vain to warn 


Amphinomus of the coming vengeance, 
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Counselled by Athene, Penelope decks herself and appears 


before the suitors. 
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of r ed pev BaCovot, kaxds 8 dmiOev povéovar.” 

Thy & air Evpuvdpun rayin mpds pddov eure? 
yal 01) TavTd ye TavTa, TéKos, KaTa polpay euTrEs. 
GAN’ 101 Kal oG maidl Eros pao pnd’ émixevde, 

na? 
XpaT amoviupapuern kal émyxpicaca mapetds* 
pnd ovr@ daxpvoror mepuppervn audi mpdcwna 
€pxeu, mel kdxioy mevOnpevar aKptrov alei, 
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70n ev yap ToL Tats TnAikos, dv ov partora 
+ So wee | / lA 99 / ” 
np® abavaro.or yevernoavra Weobat. 
Thv 8’ atre mpocéerre mepippwv Tnveddreta® 
rt Ez , nt fal 40 F 
Ypuvopn, pr) TATA Tapavoda, KndopEern TEP, 
a ar) / S39 , 9 a, 
xpar amovinrecOar kal émixplierOatr aroup7, 
aydalnv yap euol ye Geol, Tol "OAvpTrov Exovou, 
@Aeoar, e& ob Keivos EBn KolAns evi vnvolv. 
GAAd or Adroveny te kal “Inmoddpeay avay OA 
9 , + , td 3 / 
€AOewev, Opa KE ou TapoTHeroy ev jeydpotow* 
wy > b) 4 > eer | l4 . 35 7 , ”> 
oin & ovK eloetp pet avepas* aidéouat yap. 
“Qs dp’ Edn, ypnis 5€ Sek peydpoto BeBnxet 
b) , ‘\ See / / 
dyyedeovca yuvaret kal drpuvéovoa véecOat. 
"Ev0’ adr’ GAN’ évdnoe ea yAaveGmis 7AOnrT’ 
jae eT ae ep CET ion: 
kovpyn “Ixaploio kata yAvkiv Brvov exevev, 
evde 8’ dvaxdwOeica, AvOev SE of Gea Tavta 
avTod evi KALWTHpL’ Téews 0 Apa dia Oedwv 
dBpota dpa didov, tva piv Onoatar’ Axatot. 
kaAAei pev of tpOTa TpocéTata Kadd KaOnpev 
apBpoci@, ol mep évotedpavos Kvbépeta 
4 aR fads Metal 'g 7 \ ¢€ , e 
xplerat, edt’ dv tn Xapirwy yxopov twepdevta 
kal pv paxpotépyny Kal madocova OjKev ideobat, 
Aevxorepyny & dpa puv OjKke mpiotov eA€artos. 
e nN ora ak ” » 9 , a pia 
Hy pev ap os épgao ameBnoeto Sia Oedwr, 
7rAOov & dudimodror AevKwAevor ex peydpoto 
POsyyw emEpyopevat’ THY Se yAvKs Davos aviKe, 
yp eo 9 , \ N , / * 
kal p’ dmopop£ato xepat maperds Hodvyoey TE 
a we par aivoTaby padaKoy wept Kop’ exaduwev. 
aide por Os padaxov Odvarov mépor”Apremis ayvy 
cy ~ ¢ ee eG / X\ \ 
autixa viv, tva pyKkér Odvpopevn Kata Ovpov 
aidva PbiwiOw, méo.os TOV€ovaa pidroto 
g ° ». 1 3 eg = > and ” 
mavrolny dpetiy, émel Eoxos jev “Ayaar. 
“Os hapevyn kareBaw’ drepdia ovyaddevTa, 
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ovK oly, Gpa TH ye Kat Gudpitodo. bv’ Exovro. 
e > o@ x Led o) / a ; a 

n & OTe O71 pynoTHpas adixeto dia yuvatKkor, 
OTH pa mapa orabuov Téyeos TUKA ToLNTOIO, 


; # , J X Ve 
avta maperawy cxouevn AuTapa Kpndepva' 


dppimoros 8 dpa of kedv7 ExdrepOe mapéorn. 


n b a b] 
Tov 5 avtod AvTO yovvar’, épw 5’ dpa Oupdv ery Ger, 


mavtes 8 npyoavro Tapal Aexéeoou KALOHVaL. 


Entering the hall she chides Telemachus for the rough 


treatment which the stranger had received. 


9 & av Tyndeyaxov tpocepaveey, dv pidov viov 
© Tydeuax’, ovKeTt ToL ppeves Eumredou Ove YONA" 
mais ér’ €wy kal waddov evi dpeot Képde’ evopas* 
a Se N ' eG Vo , ey 
vov 0’, te On peyas Eoot Kal 7 3ns peTpov ixavers, 
kal kev Tis ain yovoy Eupevat drABlov dvdpos, 
és peyeOos Kal KaAAOs Opepevos, GAXACTpLOs Pas, 
RIES 4 / - re 3 ‘g IOX , 
ovKere ToL ppeves eioly evatosor ovde vonpa. 
olov 81) Tdd€ Epyov evi peydpoiow ervyOn, 
ds Tov Eeivoy éacas detkicOjnpevat ovTas. 
TOs viv, €l Te Eeivos ev HueTeporor Sdporoww 
Hpevos Ode TAOOL puoTaktvos e& dAcyewys ; 
goi k’ aloyos ASBy TE per’ avOpsTOLOL TEXOILTO.” 
Thv & ad Tynréuaxos metvvpevos avtiov nvda 
 UnTEp eu, TO MeV OY TE VEe“EcoOpaL KEXOAGaOaL' 
- aS rhedes. eg , \ Lo ef 
avTap eye Ovp@ voew Kai oida Exacra, 
éaOAd Te kal Ta x€pna’ mdpos & ere vyTtos Ha. 
GAAG Tor ov Sivayar TEeTYLLEVA TaVTA VORA 
€x yap pe TANooOVeL TapHpevor GAAOVEV GAXOsS 
olde kaka ppoveorres, épuol 8 ovk elaly apwyol. 
ov pev Tot Eeivov ye kal “Ipov pados érvxOn 
, 7 , 7° , 9 
PYnoTnpwv lornrt, Bin & O ye hEeprepos nev. 
x a F N 
at yap, Zed te Tarep xal AOnvain wai “AmodAor, 
H 
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otTw viv pvnoThpes ev Herepoior Sdpotct 
vedvouev keparas Sedunuévor, of ev év addf, 
ot 0° €vroabe Sdu010, AeADTO 5e yvia ExdoTov, 
ws viv "Ipos éxeivos én’ addreinor Opnow 
Hora, vevoTawy Kearny, meOvovTt eoLKas, 240 
ovd dbpOds ornvat dvvarat Tooly ovde véecOar 
olxad’, Onn of vdotos, éret piia yuia A€AvYTAL. 
“Qs of pév Toadra mpds GAAHAOUS aydpevov" 


Eurymachus praises her beauty, and while she bewails her 
widowhood, she hints that she may marry again. 


Evptpaxos 8 éméecot tpoonvda IInvedorevav" 

‘xovpn ‘Ixaplo.o, tepippov I1nveAdresa, 245 
el mavres oe ldouev dv’ *lacov "Apyos ’Axatol, 
TAECOVES KE PYNOTHPES ev DueTeporot Sdporow | 
nadev Sahar’, emet TEplecot yuvatkOv 
eldds Te peyeOds TE ide dpevas evdov eicas.” 

Tov 0’ Jina emelra. Tepippev Invedoreva* 250 

« Eiptpay’, 7) Tou eury dperiy etdds Te O€uas TE . 
ddecav dbdparot, dte "TALov elgavéBawov_ 

"Apyetot, pera Totoe o é Gea mdats nev ‘Odvaceds. 
el xelvds y €hOoy Tov epov sae Supreee 
pelCov KE kA€os Ely eae kal.xdAALov-oUT@s. 255 
vov & Gxouat_t0ca ydp pou éméooevey Kaka Satuav. 
Seca \X @ 9 ¢ ; \ oy Ee ap Pm ’ 

7 ev On OTE T NE ALT@V KaTa TaTpioa yatay, 

deLirepny emt KapTO ELov Eve xelpa Tpoonvda* 

CDT A pee , D) \ 

® ybval, ov yap diw éevkvyp.oas “Axatovs 
2) / Lo / 3 , >) / e 
ex Tpolys €2 mavras amjuovas atoveecOar 260 
kat yap Tpdds hact paxntas Eupevat avdpas, 

NEV AKOVTLOTAS NOE PUTHpas dLoTaV 
intov T @kuTddev éTLBijTopas, of Ke TAXLOTA 
éxpivav péya veikos Opotiov TOAEMOLO. 
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Led > ’ 
T@ OUK O10 El Kev pp GvEceL Oeds, } KEV GLdw 265 
avrov évt Tpotn aol & évOdde mavra peddvTav. 
MepvijoOar TaTpos Kal pytépos ev peydporoww 
€ a N ad bd ole > , red e 
OS VOY, 7) ETL paAAOov Eyed Atrovdoduy edvTos 

a A, Ble XN a / y 
auTap env On Taida yevernoavTa tonal, 
ynpac? © K eédnoOa, Tedv KaTa dOua AiTrodaa.’ 270 
keivos TOS Gydpeve’ TA Oi) Viv TavTa TeAciTaL. 

b 

vvé 8 ota. Gre d} oTvyepos yayos avTiBorjoet 
ovAoperns epedev, THS TE Zeds CABov amnvpa. 


She wonders how her ‘Suitors’ can waste her store, 
instead of trying to win her with gifts. 


GAAG 70d alvov Gxos Kpadiny Kal Ovpov ixaver 
7 3 e "a \ 4 / 
uynoTnpwv ovx Noe dikn TO apoE TETUKTO® 27 


Qt 


2F9 / ad tee a , 
of F ayabyy Te yuvaixa Kal adveoio O¥yarpa 
punotevery €OéAwor Kal GAANAOLS eplawou, 
avtol Tol y’ amayovor Bdas kal idia pda, 
Kovpns daira didouot, kal ayAad Sapa didovow" 
GAN’ ovK GAACTpLov BioTov viToLWoY edovow.” 280 
“Os haro, ynOnoev 5é ToAUTAas dios "Odvoceds, 

ovvexa TOY pev SOpa TapEAkerTo, OéAye Oe Ovo 

4 > / , / €. of 4 
MeltAtx lous EmEETOL, VOos Oe Ol GAAQ peEvoiva. 


They feel the reproach, and bestow costly presents 
upon her. 


Ti 8 air ?Avtivoos mpocédpy, EvmelOeos vids’ 
 kovpn ‘Ikapioio, mepippov IInveAdrea, 285 
dGpa pev bs x eOeAnow “Axardv évOad’ evetxar, 
deEacd” ov yap Kaddv dvivacbat ddow éotiv 
€ a b] a Tey ae / > + x + 
nets 0 ovT eml Epya napos y wey ovTE Ty GAAN, 

/ / “a / > lal 4 54 ” 
mpl ye ve TH ynu.acOat Axai@y Os Tis AptoTos. 

a a . a 

Qs éhar ’Avtivoos, toicw 8 émijviave pidos, 290 


ae H2 
Sr thle 
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dpa 8 ap’ olcéuevar Tpdecay KypuKa ExkaoTOS. 
"Avtivd pey everke meyav Tepikaddéa, TéTAOD, 
moktdov" év 0 ap’ éoav Tepdvat dvoKaidexa Tacat 
xpvoeat, KAniow evyvduntors apapviat. 
Spnov 8 Evpupdaxo tmodvdaidadrov avtix’ eveke, 

, 2 f 3 / iy 4 v4 
XpUcEov, NAEKTpoLoLY EEppEevoy HEeALoV Os. 
Epuata & Evpvddawarts d0w Oepdrovres everkay 

, 

tplyAnva popdevta® xapis 8 ameAdumeto TOAD. 
éx 0 dpa [levodvdpoto [loAvkropis6ao dvaxtos 
toO.ov rveixev OepaTav, TepikadAres ayadpa. 
dAdo 8 ap’ adrdAos SGpov ’AxatGv Kadov Evetkev. 
€ of bi) y 2. € lA a n 
) mev Ener dveBaw wTepdia dita yuvatkov, 


4 


77 8 dp Gy duimodor epepov Teptkaddr€a SGpa. 


295 


300 


Odysseus offers to tend the fire for the maidens, but they 


laugh at him, and Melantho taunts him bitterly. 


Ot & els dpynordv re Kal ivepdecoay dovdny 
Tpedpevot TéptovTo, pevov 8 ent Eotepov edOeiv. 
vad X f A 9c Ni sen = 
Toto O€ TEPTOMEVOLaL peas ET EaTEpOS HADED. 
avtika Aaumthpas Tpels toTracay ev peyapo.ow, 
odpa gacivorey’ mept 5é EVAa KadyKava OfjKav, 
= / 7? / , a 
ava mahat, mEptknAa, VEoV KEKEATHEVA XAAKO, 
\ of 
kal daldas peTeuoyov’ dpoiBndls 0 avépatvey 
b ” lay 
dpwal “Odvocijos takaclppovos’ avrap 6 tiow 
avTos duoyerns peTehy ToAvVpnTis Odvaceds* 
 Suwal ‘Odsvccjos, div olyouevoto avaxtos, 
¥ 
épxea0e mpos Saépad’, iv’ aidoin Bacirera 
a9 bd 
TH O€ Tap nAdKaTa oTpopadicere, TéepteTe D adtiy 
‘4 
Tuevat ev peyapm, 7) elpia Teixere xepolv" 
eas SeeN f / Id , 
avTap €y® TovTo.ot Paos TavTecot TapEeco. 
» / >] n 
nv TEP yap K eOéAwoty evOpovoyv "HS pire, 
+ 
OU TL ME VIKHTOVGL’ TOAVTAHWwY OE War’ Ell.” 
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“Os éhae’, al & eycAacoar, és ddAAnAas be ovro. 320 
tov © aicxp@s éverite MeAavOw KadAuTapyos, 
tv Aodlos pev erixte, Kopiooe O€ [InveAdresa, 
maida b¢ ds ariraAXe, didov 8 dp’ Addppnata Oupe* 
GAN’ ovd’ ds exe TéVvO0s evi hpeot TInveAozeins, 
GAN’ fy Etpupaxo picyéokero kai pidréeokev. 325 
7 0 9 ns i> 7 5) / sony if 
np ‘Odvon evevimery dvedeios ETEETOL 
(44 a f / f / 3 , 3 \ 
felve TdAdav, ov yé Tis ppevas ExTETTATAaypEVos écal, 
ovd ededeis evdev yadkyiov és Sduov eADar, 
Ne Tov es A€axyny, GAN evOdde TAN’ Gyopevers, 
[ Oapradéws TodXoior pet’ avdpacwy, od€ TL Ovpe 330 
TapBeis* 7 pd oe olvos exer Ppevas, 7 vd Tow alel 
a , Wea eee \ , t 
Tolodros vdos éotiv’ 0 kal perapdria Races. | 
H dAdvets Stu Ipov évixnoas Tov GAnTNy ; 
/ 4 Lf ” 2 c 7 3 “ 
pn Tis Tot Taxa Ipov ayeivwv addos avaotn, 
4 > Laas } \ / \ \ a 
6s tis o Gudi Kapn KexoTT@s yEepol oTiBapjor 335 
, 5) t , 7 . 99 
ddparos exrreuyot, popvéas aipar. TOAAG. 


Odysseus retorts, and scares the maidens with his 
terrible threats. 


Thv & ap trddpa idav mpocédy ToAvuntis ’Odvaceds* 
“7 Taxa Tndrcuaxe epéw, Kvov, of” dyopevets, 
kelo’ €AOwy, tva o” avr did pedciorl Tdunow.” 

“Qs einov eméeoou dveTrotnoe yuvaikas. 340 
Bav & twevar 51a Sama, AVOev 8 bad yvia Exdotns 
tapBootvn’ pav yap piv adnbéa prOjoacba.. 
avTap 6 map AapmrHpor daclvwv aidopevoiow 
EgTHKELY €s TaLTas dpwpevos’ GAAa Oé€ ot KTP 
apyawe ppeciy now, & p ov« arédeoTa yévovTo. 345 

Myvnoripas 0 ov. mautav ayjnvopas cia “AOnvn 
AGPys toxerOar Ovparycos, opp’ ert wadrdov 
dvn Gxos Kpadinv Aaeptiadew 'Odvorjjos. 
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Eurymachus, stung by the boldness of Odysseus’ words, 
hurls a stool at him, which strikes the cupbearer. 


a a , 
toiow & Evptuaxos, TloAvBov mais, jpx’ dyopevew, 
Keptouewy Odvoja’ yédw 8 Etapoiow erevxe” 350 
6 i r , n 2) r od x is , 
KEKAUTE Lev, YNOTHpes AyakAettns BactAreins, 
vos hay ! CS SN , , 
opp elmw ta we Ovuos evt oTNOerou KEAEVEL. 
ovk abeet 60° avip "Odvontov és Sduov tke 
yd / of / + > aA 
Eumnys pot doxeet Saldwy oeAas Epprevat AUTO 
a ” 
Kak Kepadns, émet ov ol evi Tpixes ovd HBa.al. 355 
"H p’, Gua te mpoogernev Odvooja mrodinopbov" 
“ fely’, 7 dp kK eOeAols Onrevepev, ef a avedoiuny, 
dypod en’ eoxatins—piobds S€ ToL apKtos Eorat— 
€ r x / \ 5 / 5 ‘ , A 
alwacias TE Acywv Kal OEVOPEa PAKPa PUTEVWD ; 
5 a 
eva k éy® oirov pev emneTavov Tapexolpt, 360 
eiuata 0 dudiecayu toolv 0 brodnpata Solnv. 
GAN’ érret ody 52) Epya Kak’ Eupabes, ovK eOeAnoets 
” ! 7 2 2) \ } Sy ~ 
epyov etrolxecOai, aAAG TT@TCELW KaTa Snuov 
” 
Bovreat, Op av éyns Bookev onv yaotép avadrtov. 
Tov 8 amapeBdopuevos tpocédyn ToAvpytis Odvaceds’ 365 
‘* Evpvpuay’, ef yap vau Epis €pyo.o yevoiro 
e b] b) Ante bee, § \ / 
apn év elapwi, Ste 7 Hata paxpa TéAovTAl, 
€v Totn, Opémavov pev ey@v EvKapTres EXOLML, 
kal 5€ ov Toloy éxols, iva Tmeipnoaipeda Epyov 
, bY / / , aN Js 
VOTLES AXpl aAa KvEhaos, TOln SE TapEin. 370 
> 9) 9 \ , 9 5) , oY y 
ei 0 av Kal Bdes elev €Xavveuev, of TEp AploTol, 
¥ / BA , od 
aidwves peyadrot, Gudw Kexopnore Trolns, 
HAukes, toopdpol, Tdv Te oOEVOS OVK dAaTAdvO?, 
U > yf wy Ss € \ OA | / ‘ 
TeTpayvoy 6 ein, elxor 5 b7d BOAOs apdtpo 
cad I > ¥ tO , / 
T@ KE pL LOots, EL @AKA SiNnVvEKEa TpoTAaMotuny. 375 
BI be] ay \ , , c , , 
el 0 av kat TOoAEuOV TOPE Opunoete Kpoviwy 
/ | x | . / . wy \ 5 , } “ 
ONMEpoV, a’Tap €uot oakos ein Kal dvo dodpE 


oe) h—lCU a 
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Kal Kuven TayXaAKos, emt KpoTapo.s apapvia, 
n / > , + eee ¥ 
TO ke pw tos TpSToLow Evi Tpoudxotot puLyevTa, 
ovo’ Gy por THY yaoTep dveLdi<wy ayopevots. 380 
GANG pan’ bBpicers, Kal rou vdos éotiv annviys* 
4 / 7 IOX \ 
Kat Tov Tis SoKéets peyas eupevar nde Kparatos, 
OUVEKA TAP Tavpotot Kal ovK ayabotowy Outrcis. 
ei 8° "Oduceds EAOox kal txour’ és Tarpida yatar, 
aid Ké Tor Ta Ovperpa, Kal edtpéa TEp pad’ edvTa, 385 
/ 4 X / , ” 
pevyovtt ateivoito O1eéx TpoOUpoto Ovpace. 
“Os par’, Eiptpayos 8 éxoAdaaro Kynpdbt addon, 
, enh 2N\ f Pie, 
kal ply VTOdpa lOwy ETE TTEPOEVTA TpOTnVOA 
“G ded’, 7) Taxa ToL TeAEw KaKOY, Ot’ dyopedets 
, an 9 9 / Sg / n 
Oapradews ToAXotot pet’ avdpacuy, ovdé TL Oup@ 390 
TapBeis* 7 pa ce olvos éxet ppévas, 7 vv Tor ale 
n , >) é \ , / 
ToLovTos Vdos eotly’ O Kal peTaudria Pacers. 
[} GAvers, Ste *Ipov evixnoas tov GAnrny ;]” 
a 
Qs dpa pwryncas operas €d\AaBev? avrap "Odvoceds 
b] a a 
Apdivopov mpos yobva xabécero Aovadryxtfos, 395 
> > a 
Evpvpaxov dSefoas’ 68° dp’ oivoydov Bade yxeipa 
deEirepyv’ mpdxoos Se xayal BouBnoe Tecotca, 
aitap & y’ oludfas mécev tntios ev Kovinot. 
punotnpes 8 Ouddnoar ava péyapa oKidevta, 
Ode O€¢ TLs elmecken idmv és TAnolov GAAov" 400 
“al? Sherr’ 6 Ecivos dddpevos GAAOM drA€cOar 
mplv ehOeiv’ TO kK’ ov TL TdvOV KeAQOOY LETEONKE, 
vov € mept TrwyGy epidaivouer, ovdE TL SaiTos 
3 nn DA ba bl] \ \ / ~ 99 
ecOAns EcoeTat 70s, evel TA XEpEelova ViKG. 


Telemachus seeks to calm the tumult, and induces the 
Suitors to go to their homes for the night. 


Toior d€ kal peréerp’ Lepr) ts TyA€eudxor0" 405 
 Saidviol, palverde Kat odxeTe KevOeTE Ovpa@ 
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Bpwrdv ovde morhra’ Oedv vd Tis Yup’ dpobdvet. 
GAN €d datodyevor KatakeleTe olxad’ idvtes, 
99 
Onmdre Ovpos dvaye’ SidKw 8 ov TW’ eyo Ye. 
“Os pal, of & dpa mavres dda€ ev xelheor PUvTES 410 
Tyr€uaxov Oavpaor, 5 Oapoadréws ayopeve. 
toiow 8 ’Audivoyos ayopyjcato Kal pereerte 
[Nicov aldimos vids, “Apytiddao avaxros |* 
“@ idol, ovk ay by tis emt pynOevTe dikalo 
>) , 3 / , , 
dvtiBlous éméeoou kabanTopevos yaderaivou 415 
pyre TL Tov Eeivoy orupedtCere punte Tw’ GAdov 
Sudwv, ol kara dopar’ "Odvootos Oeloro. 
GAX’ ayet’, olvoxdos pev enapédcbw dendeoow, 
oppa onetoavTes KaTakelopev olKad idvres* 
\ a Sao 8 ba / b] Le 
Tov €etvov dé eGpuev evi peyapots Odvojos 420 
/ e na a 
Tyrcuaxo pedeuev' tod yap idov tkero dpa.” 
“Os aro, toto. 5€ maow eaddra pdOov eume. 
na XN a / - e 
Tolow d€ KpyTipa Kepaocato MovAwos tows, 
knpvé Aovdrxieds’ Oepatav 6’ av *“Audivopoto® 
, 3» a 5) fa ae aS a 
voyunoey 0 apa Taow emioTadov’ ot Sé Oeoior 425 
omeloavres paxdpecot Tov peAundea olvov. 
pla b) \ faye / Cmts , DAY av Q 
auTap €TEl OTEloay T ETLOV O doov nOEAE Ovpos, 
, co ¥ , CaN \ , b Das 
Bav p’ iwevat keiovtes €a TpOs SMpal” ExacTos, 


ft 


"Oduecéws kat Tyverdrns ouidta: avaryvopiomos 
v0 KupueAcias. 


Telemachus and Odysseus remove all weapons from the hall, 
while Athena lights them to their work. 


Airap 6 év peyapw tredeineto dios 'Odvcceds, 
prnotnperot povov obv "AOnvn pepynpicar* 





* 


A | A i 
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ata 5¢ Tn\cuaxov érea Trepdevta Tpoonvda® 
© TyAEMAXE, Xp?) TEVXE Apia KaTOewev elow 
Se | \ Wes a al b] , 
TavTA Pad’, avTap pYnoTHpas padakols éméerot 5 
mappacbat, Ste Kev oe petaddGowy ToP€ovres* 
€x KATVOD KaTeOnK , ETEL OVKETL TOLTLY EWKEL, 
ola mote Tpolnvde Kioy katéAatev ‘Odvoceds, 
GAAA KaTHKLoTAL, Gooov Tupos ker” duty}. 
mpos 8 €rt cal Tdd€ petCoy evt dpeolv euBare dalywv, 10 
pn mws olvwbertes, Epi oTHnoavTes ev Upiv, 
GAAnAOvS TPwONTE KaTaLoyUYNTE TE daira 
x A e NERS SN 2 / o , 9 
Kal pynotuy’ avTos yap epéAkerar dvdpa aidnpos. 
“Os haro, TyAepaxos 5€ hit éeremeiOeto tmarpl, 
éx d@ kadeoodpevos Tpocedy Tpomoy EvpvxAevav" 15 
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Penelope and her maidens enter the hall, and Melantho 
once more taunts Odysseus. 
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“ fefy’, ért kal vov évOad’ avinoers Sid viKTA 
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He retorts with threats, and Penelope adds a stern rebuke. 
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tolw, dmotos €or Kat Grev Kexpnyuévos EADou 
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6 £eivos eudbev* eOédrw dé piv eLepcec Bau.” 
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Penelope prays Odysseus to tell of himself and his family, 
to which he demurs; 
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, ar 9 a 4 , ION a 9 
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evdikias avexnot, pEepn yata peAava 
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mupovs Kal KplOas, BpiOnor dé devopea KapTa, 
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pynoapevo’® pada 6 eiul moAvoTOVOs" OVE Ti WE XPT] 
/ 

olkm €v ddXdorply yodwrTa TE pupdpevdr TE 
e 3 \ / / #7 Se FP 
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but she laments her own hard lot, and presses him to tell 
her who he is, 
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he therefore feigns himself to be a Cretan of Gnossus, and 
declares that he once entertained Odysseus, on his 


voyage to Troy. 
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3 / x \ / yw yf 
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\ “ ¢€ 4 cA 6 s 
kal Bovs tpevoac0at, iva TAncaiato Oupov. 
évOa duddeka pev pevov jpuata dtot "Axatol 
BS Vs 4 / CM aie aN / 
ether yap Bopéns avenos peyas ovd em yaly 200 
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He startles Penelope by describing the very dress of her 
husband, and the appearance of his herald. 
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GAAG kal Os epéw ds pou ivdddAdAerat 7ToOp. 
al an \ 
xAaivay rophupeny ovAnv exe dios "Odvaceds, 
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and he declares on oath that Odysseus is safe and will ere 
long come home again. 
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Odysseus interprets the dream favourably, but Penelope 
still doubts, and desires to put an end to the wooing 
of the suitors by a decisive test. 
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Penelope then seeks her chamber and sleeps. 
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Odysseus, lying sleepless, sees with indignation the light 


conduct of the palace-maidens. 
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Then Athena appears to him, encourages him, and gives 
him sleep; 
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but Penelope wakes and cries, longing for death, till 
Odysseus hears her lamentation. 
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In answer to the prayer of Odysseus a double omen comes 
to encourage him, 
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Telemachus wakes and enquires after his guest. The- 
banquet hall is made ready against the feast 
of the New Moon. 
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Enter Eumacus and Melanthius: the latter once more 
insults Odysseus. 
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_ But Philoetius, the neatherd, speaks kindly to the stranger, 
expressing his love for Odysseus. 
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Zev TAaTEp, OV TIS TEto Dev GAOWTEpos GAXoOS* 

| 3 of - \ ~*~ 7 4 hak” 
ovK é€dealpers Gvdpas, énjv 02) yelveas avTos, 

le , ee. d / 
puoyewevat KakdTyTL Kal GAyeot Aevyadeoow. 
” ¢ vn 2 U / + 
LOLOV, ws evonaa, SedakpuvTat OE fol OTE 
pvncapera ’Odvojos, evel kal Keivov dio 
Toidde Aalde’ €xovta kar’ avOpdmovs Gdddnobat, 
el mou ért (der Kal dpa dos jeAlovo. 
>} ’ 

el 0° 5n TEOVnKE Kal civ "Aidao dduotowr, 
+ ” eet fal % , ied ba ge. \ \ 
@ por eTetT Odvorjos auvpovos, Os m em Bovolv 
elo’ ért ruTOdv edvta KepaddAnven evi djyuo. 
viv 0 ai pev ylyvovrar abéadaror, ovdé Kev GAAws 
avipt y troctaxvoito Body yévos evtpypeTdT@v" 

DS che? / 3 t / > o 
Tas 6 GAXou me KeAOVTAaL aywepeval ohiow avTots 
¥ taht Glare Gorn: ; 2) 7 
edueval’ Oude TL TaLdos evl peyapols aA€Eyovaow, 

x9)? »” , n / \ y+ 
ovd omlda Tpopeovot OeOv" pepaact yap 7d 
kTHata Sdcoacba Snv olxopevoto dvakTos. 
avrap €uol rdd¢ Ovpds evi ornOeaou Pidro.oe 

, >] vad e 
TOAA emlduveitau pada wey Kakov vios edvTos 
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Pikap shuov txeoOat idvr’ airiot Boecouy, 

—Gvopas és GAXodaTOvs’ 76 be plytoy, adOr pevovra 220 
: _ Bovoty ¢ em addorpinor suigaatle dAyEa TATXELY. 

Kal Kev 87) mdAae GAAov eon Baotrjwv 

nectoenp Rane: €mel OUKET GvexTa TéAOVTAL’ 

%  adN ere tov meee! dlopat, et moOev ehO@v 

_ dydpdv Pvnotnpev okedacw Kata Sépara Oeln.”’ 225 
Tov & Bastietupevos mpoaed modvpntis “Odvocevs* 
Boukdnd’, éret OUTE KAKO our eee dort €orkas, 

— pyvdcKo 6€ Kal avros & tou mivvTi ppévas tet, 

— robvekd ToL €pew Kal em peéyay Spkov dpodpan’ 

tore vov Zevs mpata Oedv, Eevin te tpdrea, 230 
5) el 7 ’Odvojos dyvpovos, iv aduxava, 

1 oebev ev0ad edvtos éAevoetar olkad’ "Odvoceds: 
 gotow 8 d¢0arpoiow endear, al x? cee 

| _ _Krewvopevous pvnothpas, ol evOade Kotpavéovor.” 

Tov 8 adre mpoogerme Body extBovkddos avifp* 235 


b- / et eet ee , \ a oe 39 
_ -yvotns x? otn eur) SUvamis Kal xetpes Exovrat. 
“Qs & atrws Etats érevfaro rao Oeotor 
 voortijoat Odvoija rodvppova Svde ddpovdc. 


A warning omen prevents the suitors from slaying 
Telemachus. 


“Os of pév Toiadra mpds GAAHAoUs Gydpevor, 240 
 punotipes 8 dpa Tyreudyw Odvardv te pdpov Te 
 iprvov* adrap 6 roto. dporepos ijAvdev dpuis, 

aietos tyimerns, exe 5€ TpNpwva wéAEcav. 

— totow & *Audivoyos dyopjcaro Kal peréertev" 

— €& dlrot, ody juiv ovvOedcerat ide ye Bova}, 245 
| Tndeudxoto pdvos* adda pynodyeda dats.” 

Os ear’ ?Apdivouos, toiow & éxujvdave pd0os. 


= ee Se 
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eAOdvres 8 és Separ ’Oduvcajjos Oeloro 
/ SN / \ , , 
xAatvas peéev karédevto kata kAtopovs TE Opovovs Te, 
€ phir yd 4 / \ / => 
ot 6 ltepevoy ois peyddAous kal Tiovas atyas, 250 
ipevoy d€ atas otddovs Kal Body ayeAainv’ 
lf | ee ae ee Rae / 3 4 3 hai . 
omAayxva 6 ap dnTioavTEs EvOpwY, EV OE TE OlVOY 
KpyTnpow KEepdwvTo’ KUTEAAG O€ Vveiwe TVBSTHS. 
= , > a | M4 / yf 5 na 
citov 0€ of emevere PidoiTLos, opxamos avdpar, 
Kadots €v Kaveotow, ewvoxder 0€ MeAavOeds. 255 
LEN FS 99 , 9 Se va / a yf 
ol 0 em oOvetad EToiua TpoKElmeva xXetpas taddov. 


Telemachus protects Odysseus at the banquet and defies 
the suitors. 


Tnr€uayos 8° ’Odvoja xabiSpve, xepdea vapar, 
3 \ 3 Id / X\ / IQS 
évtos evaTabéos peyapov, Tapa Adivov ovdoy, 
Oippov detkeAtov Kataveis dAlyny Te TpaTe Cav 

Me 3p) ies / , 3 b) ® ” 
map 6 eTide. oTAdyXVaV oipas, Ev 6 olvov ExEvEY 260 
ev d€mat xpvoew, Kal pv Tpos MdOoy EeuTrev* 
“ éyravOot viv Hoo peT avopdao.y olvoToTac@v" 

2 , rds! es \ al >) / 
keptoulas b€ To. adros éy® Kal xeipas apegw 
TAVTOY MYNATHPwY, ETEL OU ToL OiHpLds €oTW 
otkos 00°", GAN ’Odvoros, euot & extyjoaro Keivos. 265 
tyels S€, pvnothpes, ewiayxeTe Ovpov evinys 
kal xep@v, iva pn Tis Epts kal velkos Opyrat.” 
? i 

“Qs &paé’, of & dpa mavtes dda€ ev xeltheou Hivtes 
Tndrcpaxov Gavpacov, 0 Oapradews aydpeve. 
totow 8 ’Avtiyoos perédy, EvaetOeos vids 270 
“Kal xadendv Tep édvta Sexducba dor, ’Ayxatol, 
Tndreuaxou® udda & npiv amejoas ayopever. 

> aN \ »” 7 / n“ / ” : 
ov yap Zevs elacve Kpoviwy" tm Ke piv 7dn 
TavoapEev eV Eyapolcl, ALydy TEp edvT ayopyThy.”? 

e pao 

‘Qs Epar’ “Avrivoos 6 8 ap’ obk eumacero piOwv. 275° 

DADs AAT SE n ¢ bes c , 

Kypukes 0 ava aotu Oedv Lepyy ExaTouPSnv 





. +, a. | . . 
0. ~OATESEIAE ¥. 135 
jyov" Tol 8 ayépovro Kapyn Koudwvtes ’Ayatot 
- Gdoos tro oxiepov ExatnBdrov ’AmddA@vos. 
Oi & émel Smryncav Kp’ brEptepa Kal epvoavto, 
lA 4 I 6 » BAe) / o 
- poipas Sacoadpevor Saivuvr’ epixvdea daira* 280 
map & ap ’Odvoont potpay Oécav ot movéovro 
€ aes x) / - 8 yee ety 
tonv, @s avtol mep EAayxavov® ds yap avoyer 
~Tnr€uayos, iros vids “Odvoojos Oeloio. 
oS ed #8) 7 
During the feast Ctesippus hurls a missile at Odysseus, 
but misses him. 
Mvnorijpas 8 ov mayrav aynvopas ela ’AOnun 
ABs toxerOar Ovpraryéos, Opp’ Ere paddov 285 
dvn Gxos Kpadinv Aaepriddew ’Odvojjos. 
> , 3 ”~ ae 2 / ION 
nv O€ TLS Ev pYynoTHpoWw avynp abeylotia Eidos, 
Kryountos 8 dvop’ éoxe, Sdn 8 evi oixia vaiev* 
ds 87 ToL KTEdTEToL TETOLOwS OeoTrETioLcL 
, oe | fad X\ b>] / ij 
pvaocKker “Odvoojos ony olxowevoto dayapra. 290 
ds pa TOTE pynoTHpow wTEpgiddrotot peTHVda* 
“KEKAUTE MEV, PMVYNOTHPES AyNvopeEs, Opa TL €iTw" 
poipav pev 61) Eeivos Exer TAAL, GS eTEOLKED, 
y 3 ‘\ \ * J / OX / 
tonv’ ov yap KaAdov arewBew ovde dixatoy 
£eivovs TnAcuaxov, bs Kev Tad€ Sépya’ ixynrar. 295 
GAN’ Gye of Kal eya 66 Eelviov, Opa Kal adros 
He AoeTpoxdw Sdn yepas HE TH GAA 
duoeoVv, ot Kata dapat ’Odvocios Oelo.o.” 
POOV, B U] 
“Os eitov Eppue Bods rdda xeupt Taxein, 
Keipevov ex Kaveoto AaBaév’ 6 8 ddevar’ ’Odvaceds 300 
ka TapakAtvas Kepadipy, peldnoe 5& Ova 
gapdaviov pada Totov' 6 0 evdunrov Bare Tolxov. 
Telemachus is justly indignant, and Agelaus tries to 
appease him, 


Krijoinmov & dpa Tndcuaxos jvizare ptdg* 
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, cde, 3 f 
“Kryourn, 7 mdda Tot Td5€ Kepdiov emrEeTO Ouse” 
\ a 
ov €Bades Tov Eeivoy' adevato yap BeAos aires. 
4 / / / / # oo 9 , 
1) yap Kev o€ péecov Badov éyyxei dvdevTt, 
is a 
Kat K€ TOL AVTL yapo”o TaTHp Tapov audeToveEtTO 
evOade. TS py th HELKELas eve ob 
. TO py Tis poe derkeias.evl OtKw 
ye ney N ! \ 4 e 
dawetTw* 70n yap voew Kal olda ExaoTa, 
3 f \ X f a / >» f 9 
ec0Aa TE kal TA XEpNa’ Tapos O ETL VHTLOS 7a. 
GAN’ éumns Tade pev Kal TéeTAGHEY EloopdwrTEs, 
, A ” , , 
pnA@v opadopevwy olvoid TE TLVOMEVOLO 
\ , x \ x 5) t e , 
kal olTov’ xaAeTroyv yap epuKakeelv eva TOAXOUS. 
3 x” / SL er , ? 
GAN’ Gye PYNKETL pot KaKG pEeCeTE SvTMEVEOVTES 
9 Fang 4 >) = \ a V4 Lg! 
ef 6 76n M avTOV KTEivaL MEeVEaivEeTE XAAKw, 
kal ke TO BovAoluny, kal Kev TOAD KEpdtov Ein 
ft s\ / b) dN 2 / 4 + ee , 
TeOvapev 7) TASE y alév deiKéa Epy’ Opaac@at, 
Eelvous Te oTupeArCopevovs Suwas Te yvvatkas 
> 
pvotagovras deixeAlws kata Sopata Kad. 


“Os pal’, of & dpa mavtes axiv éy€vovto cw)" 


owe 5& 61) pereerme Aapacropidns ’AyéAaos* 
“@ pidou, ovK dv by Tis Em pyOEvte dixaio 
5) , pay , fi Wok 
avTiBiows EmEeoot KabaTTOMEVvOsS XaAETalvoL 

cr > 
pyre TL TOV Eeivoy otuedAiCere pre TW GAAOV 
SuGwv, ot kata Sopuat ’Odvacnos Oeloro. 

/ f ca) Si x / iy 
Tydenaxo 6€ Ke pidov Ey Kal pyTept painv 
WMLOV, EL OMww Kpadin Gdou dudorepour. 

Opa peév tiv Ovpods evi ornPecow ewATEL 
vooTnoey Odvojna toAvdpova Svde Sdpovec, 

, b] BA / / +79 bd] / i 
Topp ov Tis VEewEols pEeveyeV T 7V loxemevat TE 

‘ga XS 4 ? 3 \ , / bes 

pyynothpas Kata depart’, émel TOE KEpOLoV HEV, 

9 , 7 9 \ \ ¢ , Cd rn 
el vootna “Odvoeds Kal vmOTpoTOS tkeTO O@p.a" 
viv 8 4dn TddE SHAOV, Or’ ovKEeTL VooTYLOS eoTLY. 
GAN’ aye, on Tad pnTpl TapeCouevos KaTadrefov, 
yijpacd’ Os Tis Apiotos avip Kal wAciora mdépnow, 
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339 
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oppa ov pev xalpwov Tarpdia TdvTa vEeunat, 
éoOwv kai mlvov, 7 8 GdAov Spa Kouly.’ 
— Tov & ad Tndr€uayos temvupévos ing BR) 
‘od pa Zr, pay hae kal ee re NSE 
6s mov THN’ "LOdKns 7) ee 7 dA BATA Ws 
ov TL ora ier LNT pos ee Dagar 
Spa ne Acs 


aidéouat 3 déxovoay amo peydpovo Bie dat , 








ynuac? © « een, Tort 8 domet 





pvd@ avayKatiy f) TOOTO Oeds TeAEo ELEY.” ‘ 


' 


y a inh 
The suitors, distraught by Athena Cain. ng 
prophecy of Theoclymenus; then they tu turn him 
from the house. 


“Os pdro TnA€uayos’ pvnoripor 5@ TMaddds 7AOnvy 345 
” / > / aN s 
doBeotov yeAw Hpoe, TapéeTAayEev SE vonua. 
ot & 76n yvabpotor yeAolwy addorplo.ow, 
aiwoddpuxta dé 67 Kpéa 7o0.0v* dooce 6 apa ofewv 
daxpuddiy miumravro, yoov & a@leto Oupds. 
Toto O€ Kal pereeime OcoxAvpevos Oeoe.d.s" 350 
“c % \ 4 \ , / > \ \ e / 

@ O€tAOl, TL KAKOV TOOE TATYXETE 5 VUKTL MEV UPLEwY 
eiAvatat kedhadal Te TpdcwTa Te vEpbe TE yodva, 
oluwyn S€ dédne, SedaKpuvTat Sé Taperal, 

¢ + esas f val / , a 
alpart 6 eppdadarat Totxyot Kadai TE MEecodpat 
elo@Awv 6€ TA€ov TpPdOupov, TAElyn SE Kal avd, 335 
teevov “EpeBdode t70 Copov' néAuos dé 
ovpavod e€amdAwre, Kaxn 8 emdedpopev aydrts.” 

“Os Epa’, ot 8 dpa raves én atte 760 yéAacoar. 
toiow & Evptyaxos, IloAvBov tals, Hpy’ ayopevew" 
“ adpatver Eeivos véov GAodev €iAndrovbds. 360 
GAAG piv alia, véow, Sdpov exneuacbe Ovpace 
eis Gyopijy EpyeoOar, emel Tae VuKTI eioKeEL.” 

Tov & aire mpoogerte OeoxAvpevos Oeoedis* 
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9 a ay Pea 
“ Evptpax’, ov tio” dvwya euol Tounjas dager 
clot ot dOadpol re kal ovata Kal mbes dydo 365 
\ , 3 / , OX rd , 
Kat voos ev otnGecot TETUYMEVOS OVOEV GELKNS. 
a BA , 2 \ / \ x 
Tots eer Ovpace, émel voew KaKov Yypuy 
/ 
EpXOMEVOY, TO KEV OV TLS DTEKpUyot OVD GAEaLTO 
n 3 lal 
pVnoTHpwV, ol SGua Kar’ avTiOéov “Odvarjos 
3 
avépas tBpicovtes ardcbada pnxavaacbe.’ 370 
& a 
Qs eitoy e€nrAOe Sduwv edvateradvrwr, 
ixero 5 és Ilefpasov, 6 piv mpddppav bredexto. 
ips ees lA 3 ° / Cae 
pvnotnpes 6 apa mavtes és GAAHAOVS OpowVTEs 
Tnr€paxov epebicov, emt Eeivous yeAowvres* 
ade O€ Tis elmecke Veéwy bTEpnvopEdVTOV" 375 
“ TnA€uax’, ov Tis oeto Kakokewvarepos GAXos* 
oloy Mev TLva TobTOY exeELs EmiacToy aAjTHY, 
airov Kal olvov Kexpnpevoy, ovd€ TL Epywv 
eumatov ovoe Bins, GAN’ a%tws axOos apovpns. 
bi b] fy PAE A e ° f / 
adAos 6 avre TLs OvTOS aveoTn pavTeverOat. 380 
GAN’ et pot TL TiOoL0, TS KEY TOAD KEpOLOV €iN® 
tous Eeivous év vyt moAvKAntdr Baddovtes 
és LuxeAovs Teuopev, GOev Ke Tor Gkvov GAdouw.” 
“Qs €pacay pvynornpes’ 6 8 ovK euTaceTo pvOwr, 
5) Po ! t r 55% ; 
GAN akéwy TATEpAa TPOTEdEPKETO, OEYMEVOS ALEl, 385 
€ fd ‘\ nN ’ / an 3 / 
ommoTe On PYNOTHpoW avadéor xElpas Epyoet. 


Penelope sits listening to all the insulting words of the 
suitors. 

“H 8 Kar’ dvtnotw Oeuevn TeptxadAr€a didpov 
kovpyn Ikaptovo, mepippwv IInveddresa, 
avdpOv ev peyapotow Exdorov pvov dkove. 
deimvov pev yap Tol ye yeAolwvTes TETUKOVTO 390 
eg7 ‘ N re aa t Py \? cP i. 
OU TE KAL PEVOELKES, ETTEL LaAG TOAA lepevoav" 
ddpmrov 0 ovK av Tws Axaplorepoy GAXO yEvotTo, 


gr ae ees ‘fs . 
See 21, OATSIEAS. ©. 139° 


% 


otov 31) Tay’ Euedre Ged Kal xaprepds avijp 
Onoepevat’ TpoTEpor yap deuKéa pnXxavowrTo. 


To£ov Ogos. 


Penelope brings out from her storehouse the bow of 
Odysseus and challenges the suitors to 
a test of prowess. 


e] Le eR is eae ¥ \ n XX a ’ , 
Ty 6 ap emt hpect OjKe Pea yAavxGms AOnvn, 
Kovpy ‘Ikaploio, mepippovt IIqnvedoretn, 
49 / / , / 
To£ov pvnotnpecat Oeuev ToALOV TE otdnpoV 
ev peyapots Odvotjos, aeOdia Kal pdvov apxiy. 
kAiuaxa 8 tryndAnv mpoceBnoeto ofo ddpoto, 5 
ef 793 > / \ tg 
etdeTo 5€ KAni®’ evKayréa yelp Taxeln 
KaAny xadrkelnv' Koda 0 ehéhavtos emiev. 
BH ® teva OdrAapovde ody dudimddowce yuvarélv 
” ae, yas / Spear 
€oxatov’ évOa dé of Ketundta Kelro dvaktos, 
XaAKOS TE XpvTOs TE TOAVKUNTOS TE oldypos. 10 
€v0a d& rogov Ketro TaAdivrovoy 7d hapétpn 
3 i é \ d= r b] \ 
lod0Kos, TOAAOL O éveoay oToVdEvTEs GLoTol, 
dGpa ra ot Ecivos Aakedaipov d6xe TvXIoas 
"Idiros Evputions, éme(kedos aOavdrouce, 
\ 7 42 / / ° / 
T@ 8 ev Meconvy EvpBAyntny adrdrjAouww ras 
oik@ év ’Opatdrdxot0 daidpovos. 7 ror ?Odvaceds 
HAGE eTa xpeios, TO pa ol Tas Otuos dpedre? 
pinra yap €€ *10dkns Meconviot dvdpes derpav 
\ / , 9 IXSX na 
vynvol TOAVKANLTL TpLnkOoL OE Vo-nas. 
TOv Even’ eLeoinv ToAARY 6ddv HAVEV ’Odvoceds 20 





my ee 
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\ a \ X bag \ o , . 
Tatdvos EWv* TPO yap HKE TaTIp GAAot TE YEPOVTES. 
¥ > »” 
Idiros ad@ inmovs duCjpevos, al of dAovTo 
dwdexa OnAretat, 70 8 Hulovor Tadaepyol* 
a - € AEH Le 4 \ lal / 
at 67 of Kal émetta ddvos Kat 0ipa yevovTo, 
émretdn Aros viov adixero Kaptepddupov, 25 
po0 “Hpakdrja, peydAwv éemictopa epywr, 
v al 77 / gr tp Tuga 4 
ds pv Eetvoy edvra Katéxtavev w evi olka, 
oxXETALOS, OVSE OeGv Omiv HOeTaT oOvde TpdTEar, 
\ PU ce t a ee \ , Veh abe 
THY ON Ol TapEeOnKEV’ ETELTA OE TEPVE Kal aUTOD, 
immous 5° abros xe Kparepadvuxas ev peyapotor. 30 
5 3 , >] lal T, nN XX / 
Tas epéwy “Odvone cuvyrreto, dOxe 5é TOEov, 
\ \ / + ot f / + aie ¢€ \ 
TO Tply pev p’ edper peyas Evpuros, avrap 6 maidl 
KaAdin anobvyckwy év Sopacw bWydotor. 
RESIS? | \ \ \ of ! Dy 
To 8 7Odvoeds Elpos d€¥ Kal dAKwysov eyxos dwxer, 
3 a / Me XOX / 
apxnv Eewoovvns mporKndéos* ovde Tpamren 35 
yvétny G\AnvAwv' mplv yap Avos vids émedvev 
"Ipitov Evpuriony, émeikedov aOavarorswy, 
Ss of rogov Cdwke. TOS ov ToTE dios "Odvaceds 
’ , , , f / yee, nt 
Epxouevos TOAELOVOE peAalWawy emt VNdV 
petit’, GAN avtTod puja Eelvoro pidovo 40 
/ 949_N 4 / / LK ge. f 
KEOKET evi peyapotot, Pdper dé pv Hs emt yalns. 
“H & Ore 67 OdAapov tov adixero dia yuvatkor, 
ovddy Te Spvivov TpooeByoeTO, TOV TOTE TEKT@DV 
&éooev émuotapevws Kal emt oraduny tOvver, 
ev O€ orabpovs poe, Ovpas 8 emeOnke haewvas, 45 
SEN Soh ER ae Teg Me / r >) / , 
avtix’ ap’ 7 y’ twdvra Pods anéAvce Kopsdvys, 
. XN ag? / + Ee / pala 
ev 0€ KANO 1KE, Oupewy O aveKoTTEV OxNas 
dvta rirvoKkopevyn’ Ta 0’ aveBpaxev HvTE Tatpos 
, a é PW oF XN 7 
Bookopevos AEet@ver Tor EBpaxe Kada OvpeTpa 
/ lal / / ¢® 
mAnyevta KAniol, TEeTATONoaV O€ OL @ka, 50 
7 0 ap ed tWndjs cavidos BH évOa dé xndol 
éxtacay, ev 8 apa thot Ovedea eipar’ ExetTo. 
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; 
evdev dpeLapevn and TaccdAov alvuto Té€ov 
AUT® ywpuTo, Os ot Tepixerto paewvds. 
b] , ‘ a 
ECouevn S€ Kat avOi, pirous emi yovracr Ociaa, 
la / / >} a «4 , bf 
KAaie pada Avyews, €K O 1/pEE TOLOV GvaKTos. 
¢€ | Si | \ ba t , , 
7 0 emel ovY TappOn ToAVSaKpUTOLO yooLo, 
Bn p’ twevat peyapdvde peta pvnotnpas ayavovs 
rd A : eee} * d ION / 
Tofov €xove ev xeEtpl TaAlyTovoy nde dapéTpyV 
> 97 - \ 9) 9 r 2 / 
ioddxov" modAol 8 éveray oTovdevtes duoTol. 
n tions he | , 
THO ap Gy aupitodot. dépov dyxkiov, €vOa cidnpos 
KetTO TOAVS Kal xaAKds, G€OALa Tolo avakTos, 
€ bas g \ lal 5) , a De es 
7 0 OTe bn pynoTipas adikero dia yuvatkav, 
OTH pa Tapa orabpuov Téyeos TUKA ToLNTOLO, 
GvTa Taped cxopevn AuTapa KpHoEwva. 
[Guimoros & dpa, of Kedvi) ExdrepOe Tapéorn. | 
Sf lA x ”~ ¥ \ / ca 
avtixa 6 pynoTnpot peTrVOa Kal Paro pvOor’ 
73 , / a 9 , A , a 
KEKAUTE EV, PYNTTHPES Ayrvopes, Ot Tdde SGpa 
ed / 75.5 / \ / 2 sf oN 
expaeT eoOiepev Kal mivewev eupeves aie 
b) AVOtrs / a , a 7 > » 
avdpos ATOLXOMEVvoLO TOAVY Xpovov"’ ovdE TLV GAANV 
/ ~ 5) , 197 ; 
pvdov Toinoac bat eTicxeoinu edvvacde, 
GAN eye tepevor ypyar O€cOat Te yuvaika. 
GAN GyeTeE, pvnotipes, emel THOSE Gaiver aeOAov. 
Onow yap péeya toov “Odvco7jos Oeiouo" 
A 77 (328 } - \ p) , 
Os O€ ke pylrar éevtavion Biov ev Tadauyor 
Kat diotcTevon TEAEKEwY SvoKaideKa TAVTMD, 
TO kev Gp. EoToipwnv, voodiocapern Td SGpa 
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n 93 
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Antinous scorns Eumaeus for weeping at the sight of 


his master’s bow. 


“Os aro, kal p’ Etparov dveyer, dSiov tpopBor, 
TOLOV pynoTiperat Oéuev TodLov Te oldnpor. 
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¢ ig 4 / ir Se 4 3 , 
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Kal yap punpwv eiui—mdis 0 ere vijmos 7a. 95 
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or / 
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S 2 A fn v2 x 
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. rete a wy: a 7: SE Sees 
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« 3 lk 
TMEvos ev peyapols, ent 0 @pvve Tavtas Eraipovs. 100 


Telemachus incites the suitors to the trial, and sets 
up the axes. 


rotot O& kal peréer Lepr ts TyAeudxoro" 


“a mdémol, 7 pada pe Zevs Appova Ojnxe Kpoviwv" 


/ / - / , > ae 2 
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REA. h9 PEN. EES a ¥ te Oe \! t ¥ 
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24 \2. Ra , D : >» , 
Gd’ Gye pr pdvnor TapedKere pd Err TdFov 
dnpov aTorpoTacbe TavvoTvos, Oppa lOwpev. 

\ / Se. '\ 3. NN Leal , ie 
kal O€ Kev avTos €y® Tod Tékov TeELpnoaipnr 
él O€ Kev evtaviow diotoTevow TE oLONpOV, 
OU KE Mol axvupEv@ TAd€ Sépata TéTYLA pNTNP 115 
Aelror Gy GAA® lobo’, br’ yo KaTdmicbe AuTotunv 
olds T 70n maTpos acOAta Kan’ dvedeoOa.” 

> ; n 

H kal dm’ Gpouv xAaivav Oto howikdecoay 
dpO0s avaigas, amd 5é Eidos 6&0 Oér Spor. 

las ‘ lA cal X / . r PENA 
TpOtov pev Tehexeas oTHoEV, dia Tappov dpvéas 120 
Tao play paxpiy, Kal ent ordOunv iOvvev, 
app dé yaiav évake* tados 8 ede Tavras iddvras, 

nm t 

WS EUkdgpws OTHoE’ Tapos 8 ov TH TOT dréTEL. 


Then he takes the bow to show his skill, but a look from 
his father makes him desist. 


oT 0 ap em ovddv lov kal tofov Teipyrice. 
Tpls pev pup TeAEuLEEV eptocecOa peveatvor, 125 
Tpls dé peOike Bins, émLeATOpEvos TO ye Ouua, 
veupny evtavice dioioTrevoewv TE oLdHpov. 
gen ie Fi ey uts. ¥ / wees Pe, 
kal vv Ke by p eTavuoce Bin TO TéTaproy dvedkwr, 
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a 4 b] >} nr A ' 
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_ “Os cindy rofov pév amd €o Oke yapace, 
* J / / 
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: p) ey ee 1 a / , 
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a ’ e) 4 
toiow 8’ Avrivoos perédn, EvelOeos vids* 140 
“ Govucd” é€eins emidekia TavTes ETaipot, 

. f an , ied / > , 33 
apEaperot TOO Xx@pov OOev TE TEP oivoyoevel. 

¢ f) > a a 

‘Qs par’ ’Avtivoos, toiow 8 émijnvdave poddos. 


Leiodes the prophet first tries to string the bow, and failing, 
utters some dark forebodings. 


\ lal \ 
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pvacOw eédvoiow OuCjpevos’ 7) O€ K ETTELTA 
v6 9 a , \ , wv ” 
ynpad’ bs xe TAEioTAa TépoL Kal pdpoos EABot. 
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avtov 0° wkv Bedos KAA TpoTEKALVE KOpwrn, 165 
b] 7 2n¢ 
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Antinous rebukes him for his words; and tries to make the 
bow supple by heat, but in vain. 


*Avtivoos 8 évévimev emos T Ear ék 7 dvdpace: 
© Ae.Gdes, Moldy oe EOS PUyev EpKos dddvTOD, 


, E ae | / las / 9 .39 , 
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ei 81) TOTO ye TOLov ApioTijas KeKadrjoet 170 
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“ dypet On, Tp Koy evi peyapoiot, Medavded, 


map d€ Tider Sippov TE peyav Kal KGas em” adTod, 

b) XS t ox f \ a tg 

éx 0& oTéaros everke peyay Tpoxov evdov édyTos, 

Opa vEeow OadmovTes, ExtxplovTes dAopy, 

Tokov Tetpwperba Kal exredewpev GeOAov.” 180 
SOs pad’, 68 ai’ dvexare MeAdvO.0s axdparov zip, 

map 0€ pepwv didppov OnKev Kal kOas em adrod, 

€x 0& oTEaTOS EVELKE PEyaV TpOXOV Evdov edvTOS* 

T® pa veo OadAnovtes ewetpGvr* ovd edvvarTo 
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> lal 

*Avtivoos 0 er émeixe Kal Evptpayos Jeoerdis, 

> \ A sae’ a) »+ of > + 

dpxot pvnotnpwv* aperr o Ecay fox’ apiorou. 


Interview of Odysseus with Philoetius and Eumaeus. He 
proves their loyalty and secures their services. 
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a PX 2 io 4 , \ 22 EN 2 4 
ode war e€anlvys Kat Tis Oeds adrov evetKar; 
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an ark So Ne £f Shp eee! t fal , 
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_Eurymachus fails like the rest, and Antinous induces them 
to put off further trial till the morrow. 
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Odysseus, begging to try the bow, draws upon himself the 
wrath of the suitors. 
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Penelope protests, and claims fair treatment for their guest. 


Tov 0° atre mpoceene Tepippwv TnvedAdreta® 


150 21. OATS ZEIAS ®, 


“?Ayrivo’, ov Mev KaAOY aréeuBeww ovde SikaLov 

felvous Tnrepayou, 6s kev Tad Sapal” tkyrat. 

éATreat, al yx’ 6 €elvos "Odvoojos péya tofov 

3 4 / , , = Vd 

evravion xepaly Te Bindl te Hdu mOjoas, 

olkadé pp akecOar kal env OnoecOat Gxorrw 3 

99? oe Le ss Pig ot I Oh, , x 

ovd autos TOU TOvTO y EvL oTNOEcoLY EoATE" 
/ e , n 9 ad \ 3 / 

Jnd€ TLs VLELWY TOU y elveKa Oupov axevwv 


evOade Saivicbw, eel ovSE prev OvdEe Core.” 


Tiyv & adr’ Evpvpayos, TodvBov mais, dvrfov nvda* 


 xovpn “Ikaploto, mepippov TInveddreca, 
ov TL oe TOVO’ GEecOar didpeO’* oVvdEe EorKev® 

P) 3 >’ , , >) an OX n 
adr alicxuvopuevor dati avdpav no€é yuvatkar, 
By Tore Tis eimNat KaKk@TEpos GAXos ’Ayav* 
‘s \ / 4 eet, > v Siy 

7) TOAY xElpoves Avdpes Gytpovos avdpds akouriv 

a 207 , .7 3 , r 

HvGvtat, ovdé TL Toko evEoov evtravvovow 
GAN’ GAXOs Tis TIoXOS GvAp aAadrmevos eADav 
pydlws eravucce Bidov, dia & Ke odHpov. 

A pA 2 Gy as 2 x ra\als a , 33 
@s épeovo’, nuiv 6’ dy édéyxea Tadra yevoTo. 

Tov & atte mpoceerse Tepippwv TInvedcrea’ 
“ Edptyax’, ov mws éotiw evkdrelas Kata dijpov 
” A \ = b>) 4 ” 
éuprevat ot O71 olkov atyuacovtes EdovoLv 
lal , fal 

avdpos dpiatjos’ tL eA€yxea tatra rlOeade ; 

Los > la) f x / 999 3 \ 
ovros dé Eetvos pdAa pev peyas 70° evTnyi)s, 

A ee | 3 n , + »” Lae 
nmarpos & e€ dyabod yévos evyeTar Eupevar vids. 
GAN’ aye of ddre TOEov evEoov, dpa iwpev. 
oe ~ DJ if. \ X\ \ / x 
mde yap e€epew, TO O€ Kal TeTEAEOMEVOY EoTat* 

> 
el Ké pv evtavdoy, dd 5€ of edxos “AmdAAr, 
érow pv xAaivay Te xiTGvd Te, eluara Kana, 
décm 8 dfvv dkovra, kvvGv adxTihpa cal avdpar, 
kal fihos dudynkes’ d60w 8 tnd Toot Téd1AQ, 
méuyo 5 Sma piv kpadly Oupds Te KeAever.” 
Ti & ad Tnr€uaxos tmemvypevos avtiov nvda 


315 


320 


325 


335 


349 


a 





3 
7 
a 
. 
e.\ 
‘ 


a 7 = 
i 


Ae 21. OAYTSSEIAS ©, 151 


lal 5 a nm 
“ untep eur, TOLov ev “Axatav ov Tis eueto 


e 
Kpeloogwy, © « Ocho, Sdpuevat Te Kal dpvyjcacbat, 345 
*fp oo XN b] / 4 , 
ovd docor Kpavany “l0dknv Kara Kolpaveovow, 
b] 
oud’ docot vijco.ot Tpds *HALOos immoBcro10* 
TOV Ov Tis w aeKovTa PijoeTat al Kk’ eOéA@mL 


} ‘ s / , t , / 
kat xabara€ elvm dduevat tdde Téfa pépecOar. 


> a a 
GAN’ eis olxov lodoa Ta & adris pya Kopice, 3350 
ioTov T nAaKaTyY TE, Kal dudinmdAouor KeAEvE 
€pyov emolxeaOau’ té€ov & avdpecou pedAnoes 
a t jo Soe eats f Oak Ve eae FS 
Tact, padtora 8 epol* Tod yap Kpadtos €or’ evi olKw. 
€ 
H pev OapBncaca madw oikdvde BeBe" 
A X\ cal , a an 
maidos yap poOov Tenvupevov EvOEeTo OvpG. 3 


rat 
on 


és 8 tmepa’ avaBaca ov audimodrowot yuvarét 
kAaiev Ener “Odvoja, dirov réow, Oppa ot tmvov 
novv ent BrEepapoioct Bare yAavKGms ’AOyjvn. 


Eumaeus brings the bow and arrows to his master ; and bids 
Eurycleia to keep all the women in their rooms. 
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Meanwhile Philoetius makes fast the doors of the hall. 
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Odysseus deftly handles the bow, and at the first shot sends 
his arrow through the axes, 
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The suitors are aghast, and Zeus signifies his approval by 
a clap of thunder. Telemachus stands ready for 
resistance at his father’s side. 
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Odysseus shoots down Antinous, and reveals himself 
to the terrified suitors. 
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Eurymachus tries in vain to make terms; then he rushes 
upon Odysseus, but falls pierced with an arrow. 
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Telemachus, having slain Amphinomus, brings arms for his 


father, himself, and their two herdsmen, 
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” / / 3 / c X 5-79 9 lal 
evOa pevos mVElovTEs E*eoTacaV, Ol pEV ET” OVSOD 
Tecoapes, ob 0 EvToobe Sduwv TodrEes TE Kal €cOAoil. 


Athena appears in the form of Mentor, kindles the courage 
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Athena diverts the spears from Odysseus and his friends, and 
scares the suitors by raising her aegis before them. 
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avtap Tnd€waxos kal BovkdAos 75€ ovBorns 
Alorpo.tow Saredov TiKa ToLnToLo Sdpuoto 45 
fdov’ tal & éddpeov Suwa, ridecay dé Ovpace. 
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Twelve of the women are hanged in the courtyard, 
avTap emELon) Mav peyapov diexoopnoarTo, 
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and Melanthius is ruthlessly mutilated. 
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APOIO S S Coy Seer f See 
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Odysseus having purged the hall with sulphur, bids 
Penelope and her faithful women, to come 
to him there, 
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odpa Oeedow péyapov’ od d€ [InveAdtesav 
eOeiv €vOdd dvwyxOe ov dudimero.or yovarée> 
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of bd > - \ \ APs Cf. M4 
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Vv. 
’Odvecéws bd TIyverorns avayvwpicmos. 


Eurycleia wakes Penelope and tells her of the arrival of 
Odysseus and the slaughter of the suitors; but she 
cannot believe the tale. 
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[pijus & «is drepw’ aveByoeto Kayxa\dwoa, 
deatoivn Epcovoa didrov méow évdov edvta: 

td a. 9 , , 7° ¢£ , 
yotvata 5 €ppacavto, modes 6 UTEpLKTaivorTo. 

‘sak LS oh Lee ges ' a , \ a ov 
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Coa Y Se , b) SN , te) BY 
ovK tov, ov TUO0UnV, GAAG oTOVOY olov akovea 
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Penelope enters the hall, and sits long silent, doubtful 
whether the stranger can really be her lord. 
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Telemachus chides her slowness of heart to believe. 
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TOUVEK ATiacer pe Kal OV Te yor Tov €lvat. 


Odysseus orders that the household keep high festival, that 
the slaughter of the suitors may not yet be known, 
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Odysseus, clad in royal raiment, returns to his wife and 
chides her coldness, 
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Convinced at last by his knowledge of his own seeret 
chamber, that it is really Odysseus, she throws ° 
herself into his arms. 
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an ’ , oA , X AS / f 

vov 6 aivds deldotxa kata ppeva p7) TAXA TaVTES 

ev0ad eméhOwow "lOaxjaro., ayyeAtas 5€ 


mavTn émotpvvwor KepaddAnvev ToAlerou.” 355 
Tov 8 dmape.Bdpnevos tpocédyn ToAvuytis "Odvaceds” 
“ POdpoet, py ToL TaUTA peTa Ppeot anor perACvTW? 
poet, pi} peta ppeot ojjor p Bey 


’ +» ‘ be A 3 / b) , a 
GAN’ loev mpott OlKov, Os dpxaTou eyyvOr KElTaL* 
év0a d¢ Tyr€uaxov Kal BovkodAov de cvBdTyv . 
mpovTeu’, @s dv Seitvov epotAicowot TdyioTa. 360 
! / 
“Os dpa dovncavte Batnv mpds Seyara KaAd, 
e + @& SF O2°e , 9S / 
ot 6 OTe bn p tkovto domovs €v vateTaorTas, 
etpov Tndeuaxov Kal Bovkddov dé cvBeTnv 
/ / es an > ¥ = 
TAPMVOMEVOUS Kpea TOAAG KEp@vVTAas T aldona olvov, 
, x , / ee Pak: ¥ 
Todpa d€ Aaéprnyv peyadntopa @ Evi olKW 365 
aupizoros Sued?) Aodcev Kal xpioev €Aato, 
aud 0 dpa yAatvayv cadnv Badrev' adbrap *AOnvyn 
” f / / 9 iv / lad 
ayXt Taptorapevyn perce yAdaveE Troievt AAD, 
/ pL th YON / \ / a 99 / 
pelCova O née Tapos Kal Taccora OjKev idec0at. 
ex 0 doaplv0ov Bi’ Oadvpyace b€ pv idros vids, 370 
< » >) / a ) / BY e 
ws lev adavatotct Oeois EvadtyKiov avTnv 
kal piv davioas émea TrEpdevTa Tpoanvda® 
a t = t U4 a > f 
@ TaTEp, 7 pada tis oe OeGv aleryevetdwv 
eldds Te peyeOds Te ayelvova Onkev idéoOa.” 
Tov & at Aaéptns memvupévos avtiov nvda" 375 
“ai yap, Zed re watep kat AOnvain xal” AroAAop, 
> Ter e >) , / 
otos Nyptxov etAov, €vxtiwevoy TroAieOpor, 
% \ > / 4 Pb] Is 
akTyY ynmetpowo, KedadAnverow avacowr, 
cas as Ve one / , 
Tolos €dy ToL XOLCOs ev NueTEpoLor Sdporor, 
thay \ 
TEVXE Exov Opowsiy, efesTapevat Kal Guvvew 380 
¥ 9 re. ‘ a / , >” 
avopas pYnoTHpas’ Tw KE ohewy youvar édvoa 


i EI 








24. OAYTESEIAS QQ. 197 


A , / 39 
mTorAGv ev peyapost, ov 5é dpevas Evdov lavOns. 
“Qs of pev toradta mpds GAAAOUS Aydpevov. 
ot & ézel ody mavcavTo Tévov TETUKOVTO TE SaiTa, 


_ é€€eins ECovto Kata KAtopods TE Opdvous Te. 385 


Joy of Dolius, the old slave of Laertes, at recognising the 
lost Odysseus. 

€v0’ of pev deimvm emexelpeov ayxipodror bé 

9A0’ 6 yepwv Aodrlos, oiv 8 vieis toto yépovros, : 


We 4 / 3 \ n Ul 
ef Epywy poyeovrTes, ETEL TPOMOAOVTA KadEocE 


PATHS ypnds Vixedy, } oheas tpede Kal pa yépovra- 
EVOUKEWS KOMEETKELV, ETEL KATA yijpas Euapw ev. 390 
ot 8 ws ovv Odvoja idov dpdccarrd Te Ovpo, 

éatav evi peyapo.ar TeOnTOTEs* avtap “Odvoceds 


petrixlous eméecor kadanTdéuevos poo éeiTev® 


“<G) yepov, IC’ emi deimvov, dmexherAddeobe 5é OapBevs’ 


“Snpov yap cite emiyerpyoew pepadres 395 


pipvomev ev peyapols, tueas ToTLOéypevor aiel.” 
és ap’ Edy, Aodlos 0 idds kle xeltpe meTdooas 
appotepas, Odvoeis bé AaBov Kice xeip’ emi KapTO, , 
Kai piv Pwvijoas Enea TrEpdevra Tpoonvoa’ 
6G) pid, emel VoaTHTas eeAOOpEVOLTL par’ Hiv 400 
ovd’ €r’ dtopevowst, Oeoi S€ 0” avijyayov avrol, 
OvAE TE Kal pada yaipe, Deol 5€ Tor GABLa Soler. 
Kal mol TOOT Aydpevcon EriTULOV, Opp Ev €idd, 
H 10n oada olde Tepippwv [InveAdtera — 
vootnoavTa ae deip’, 7) ayyeAov OTptvopev.” 405 
Tov 0 adrapetBdopevos tpocépy Todvpntis "Odvaceds’ 
G) yepov, 70n olde’ Ti ae xpr TatTa TéverOaL; ” 
*Os $40’, 6 8 atris dp’ eer evkécrov emt dfppov. 
&s 8 avtTws taides Aodiov «Avtov aud’ Odvoja 
detkavdwvr’ eméerot Kai ev yelpecor pvorTo, S410 
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éfeins 5° ECovto mapat Aodiov, matépa odor. 
a ec S \ a pee | / / 
Qs of pev wept detavoy evi peydporoe TEevovTo* 


News reaches the city of the slaying of the suitors. 


"Oooa 8 ap ayyedos wka kata rdw @xXETO TaVTH, 
pvnotnpev aorvyepov Oavatoy Kal Kip évémovca. 
of 8’ ap’ 6uGs alovtes eholtwy GrAobev GAAos 415. 
PUXUO TE TTOVAXT TE Sdpwv TpoTapoLd’ ’Odvojos, 
2 N f ¥ , \ f ef 
éx 5& vexus olkwy ddpeov kal Odntov exacTot, 
tous 0’ €€ dAAdwy ToAlwy oikdvde ExacTov 
/ bd 13 “ on > tees \ / 
TeEuTOV ayEew AAredot Gors El Vyvot TLHEvTES* 
> GN ip Beate De ce | N fen 54 , 2. / a 
avtot 8 els dyopny Kloy GOpdor, Axvipevor Knp. 420 
i ai b) a OF, ¢ , Rota 
avtap emel p’ nyepOev Ounyepees T EyevovTo, 
~ ’ b /, 5 Seo J ao \ ? 
toiolw 6 EvietOns ava @ iorato Kal pereeite 
\ , Cie > es, \ / 54 
mados yap of dAacTtov évt dpeot mévOos ExetTo, 
; , \ a oF . 9 1s 
AvtTivoov, Tov mp@tov evipato dios Odvoceds 
tov & ye ddaxpv xewy ayopyoaro Kal peTéeeiTEv" 425 


Threatening language of Eupeithes, father of Antinous, 


* @® pidrot, 7} méeya epyov avip 6 éunoar ’Ayatovs 

\ X »,* / ” / » Eee. ‘\ 
ToUs peyv oy vHEeco Gywy ToA€as TE Kal eoOdAovs 
Gece pev vnas yAadupas, amd 8’ Brece Aaods, 
tous 8 eAdav Exrerve KehaddArjvav oy’ aplorovs. 

a = 4 

GAN’ dyerTe, mply Tovrov 7) és I1vAov Oka ixeoOat 430 
7 kal és *HAwda diay, 60: xpatréovowv ’Ezevol, 
M e * \ 2 / 3 , > > fe 
Louev® 1) Kal EmEtTA KaTnpees Eoooped aici 
AGB yap Tade y’ EoTl Kal Eooopevorcr mvOécOat, 
ei 02) un) Taidwy Te KaoLyyyTwY TE povijas 
ticde0, ovK dv euol ye wera ppeoly dv yévoito 435 
(meyer, GAA Taxtota Oavav pOimevorot pereinu. 
GAN’ louev, pH POéwor Tepatwhevres exeivor.” 

a 

Qs aro daxpy x€wv, oiktos 8’ Ele mavtas ’Axatovs. 





: 
; 


———_ = | 
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ayxtuorov b€é of” 7A Médwv kal Oetos dordds 
€x peyapwv “Odvojos, érel oeas Umvos avijKev, 440 
éoray & ev pecooict’ rados 0’ €dev dvdpa Exacrtov. 
Totot O@ kal peréecme Medwv Temvupeva cidds* 
“ KexAute 02) viv ev, TOaxjororr ov yap ’Odvoceds 
abavarwv dexntt OeGv Tad eunoaro épya* 
avros éyapv eidov Oedv auBporor, os p’ "Odvo7e 445° 
eyylbev EotyKer kai Mevtops mdvta exes. 
aOdvatos Sé Peds ToTE prev mpoTapoLW’ ’Odvorjos : 
aiveto Oapavvear, tote 5€ prnotipas dpivev 
dove kata peyapov’ tol 8 ayx.ortivor émintov.” 

“Qs dato, rovs 8° dpa Tmavtas b7d yAwpov Sé€os pet. 450 


-Totct O€ Kal peTeermE yepwr Hows “AAWépans 


Maoropiéns* 6 yap otos dpa mpdcow kai dmicow’ 

isd 3 / vd 4 \ / 

0 odiv Evppovewy ayopicato Kal METEELTTE 

 KéexAute 1) viv pev, LOaxjovot, tre Kev elt’. 

DMETEpN KAKOTHTL, Pidot, TAade Epya yévovTo" 455 

ov yap euol meiBec8’, ov Mévtopt Tmoiméen Aady, 

VETEPOUS TAldas KaTaTaveLEV AppoovvdwD, 

4 f LA b) r a 

ot peya épyov Epetay atacbadina: kaxjot, 

KTnwata Kelpovres kal atiuacovres Akourwy 

avdpos apiathjos* Tov 0 ovKeTe pavTo véecOat. 460 
Q a @ / 4 nl € Gi ‘ 

Kal vuv @de yevoito’ TidecOE por ws ayopEevu* 

pn lope, ny mov Tis émlomacTov Kakov ebpy.” 


who carries the day against Medon and Halitherses, and 
leads the men of Ithaca in arms to the 
palace of Odysseus. 


“Os pal’, of 8 ap’ avygav peydrdw ddAadnTo 
ec / / \ > hg , > , / ~ 
nulaewy mAelous* tol & GOpdor avto piuvov 
ov yap od dde pidos evi ppeciv, GAN’ Evel 465 
melOovr® aia & ener’ ent revxea €ooevorTo. 
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j s] 
avrap éret p’ Eocavto TeEpt xpol vepoTa XaAkor, 


c , b) / R. 9 F > , ; 
abpdo. nyepeOovTo mpo GoTEOS EVpYYXOpOLO. 
toiow 8 EdaelOns yynoaro vynmence 
ns yy1 nmve7) 
n ’ 3 
pn 8 & ye tricecOar adds dvov, ovd' Gp’ Ewedr€v 
dip amovoctycey, GAN avtovd TéTpHOV eee. 
avtap ’AOnvatn Ziva Kpoviova tpoonvda’ 
ce i ¢ 2 / ¢ , 
@ TaTep nuetepe, Kpovidn, tare kpeovtar, 
elm€ ou Elpope i vb Tou voos €vdoe Kevder ; 
pot eipouevn, Th vv 00s € ; 
nN / 7 4 \ \ UA 7 een 
 TpoTEepw TOAEMOV TE KaKOV Kal dvAoTLY aLynV 
Se a : 9 : bf 
TevEels, H piAdtyTa pet duoréporce TiOnoOa ; 7 


Thy 0 dmaperBouevos tporéedyn vedheAnyepera Zevs* 


/ \ n / ) nan 

“réxvoy €uov, TL me TadTa Steipear NOE peTAadAGs 5 

3 ‘ \ an an’ 3 , / JoaN 
ov yap &1) TovTov pev eBovrAevoas vdov avTn, 
ws 7) Tou Kelvous "Oduceds arorloerar eADSv $ 
€p£ov OTws eO€deEts’ epew TE TOL WS ETTEOLKED. 
émel 9 pvynatnpas eticato dios “Odvacets, 
A XX , e€ A / s eX 
épkla MloTa TapovTes 6 wey BacireveTw alel, 
fd n 5 oy /d tA , 
nueis 8 avd. maldwy TE KactyynTwY TE Pdvolo 
exAnow O€wpev? tol 8 aAAjAovs pireovtov 
¢€ x lA a SS ‘ ae el! ” 39 
@$ TO Tapos, TAOUTOS O€ Kal ElpyVN AALS ECT. 

¢ a ? 

“Qs eimov OStpuve Tapos pepaviav ’“AOnrny, 

nm SX ) 3) / , 27 
BH Oe Kar’ OddrAdvpzr010 Kapyvav aigaca 

5 bd 
Of & émel ody ciro.o pedippovos e€& epov Evto, 

a > na ? 

Tois 0 dpa pvdwy npye ToAUTAQS dios ‘Odvaceds* 
5 ’ 

“ @£ehOap Tis Wot pn ON TKEOOY How KLovTEs.’ 


470 


475 


480 


490 


Dolius announces their approach, and Odysseus goes out 


to meet them with Telemachus and Laertes. 


ds par” éx & vids Aodlov klev, as exédeve, 


aT 8 ap én’ ovddv idv, rods 5% cyedov elowde TavTas. 


aia & ’Odvocna érea mTEpdevta Tpoonvda* 
olde b2) €yyds Gao” GAN’ d7ALCue0a Oaooov.” 


495 
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ds Epal’, of 8 Spvvrto kal ev revyeror dvovro, 
Téeacapes aud’ Odvo7’, &€ 8 viels of AodLoor 
év & apa Aaéptys Avdlos 7’ és Tedxe EdvvOV, 
kal woAtol wep edvtes, dvayxator ToAEuoTal. 
avrap émel p’ Eacavto TeEpl xpol vepoTa xaAKor, 500 
aigdy pa Bypos, ex & qov, jpxe 0 Odvaceds* 
Totor 8 én’ dyxiporov Ouvyarnp Atos 7Adev “Ain, 
eee: eldouevn jyev S€uas OE Kai avon. 
THY pev av ynOnve ToAvTAas dios Oivaceds* 
aia d€ TyAcuaxov mpocedaveev Ov pidrov vidv" £05 
“ Tyd€uax’, 70n ev TddE y eloeat avros emeAOar, 
avopav papvapeven iva te kpivovrat dpoTot, 
Mn Te KaTaLoyvvEW TaTépwy yér'os, Ol TO Tapos TEP 
aAxh T jvopen Te KeKaopefa Tacay em aiav.” 
Tov & ad Tndeyaxos memvupevos avriov nvda* 510 
“ Gweat, al x’ COeAnjoda, TaTEp pire, TOD ent Ovpo | 
ov TL KaTaoytvovta Tedy yévos, ws ayopevels.” 
“Os aro, Aa€prns 8’ éxdpn cai podov éevmre 
“rls vb por Huepy Hoe, Ocot pido; 7) pdAa xalpo* 
vids @ viwvds 7 dperijs Tépt dypiv Exovor.” 515 
Tov 68 maptctapévn mposédn yAavkGris ’AOHvy! 
“@ "Apxetoiddyn, TavtTwv TOAV ea ETalpwr, 
evEduevos Kovpy yAavkerids kal Act warpl, 
aiva par’ dunetadrwy Tpoter doALxdaKLov €yxos.”” 


Laertes slays Eupeithes, and a general slaughter 
would have followed, 


“Os dro, kal 6” fumvevoe pévos peya MadAds’AGijvn. 520 
evéduevos 8 dp erecta Aros xovpn weyado.o, 
aia par’ dyrenadwv tpoler SoArxdoKtov Eyxos, 
kal Bddev EdreiOea xopvdos 51a yadKorrapzjov. 
i 8 ov €yxos Eputo, duampo 5€ elcato xadkos* 
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dovmncev be TecoV, apaBnoe Se TEvXE en” adTO. 
éy 0° €mecov Tpouaxos "Odvaeds kal Paidipos vids, 
tUnmTov O& Eideciv TE Kal éyxeow audiyvo.cr. 

, , ‘ 4 ¥ <a P) , 
kal vv ke 61 TavrTas dAecav Kal €Onxay dvdaTous, 

3 set Js ld , A 9 , 
et un A@nvain, xovpn Atos aiytoxoto, 
quoev pwvn, Kata 8 €rxeOe Aady Anavta 
“toxeabe mrodeuov, “IOakjovor, apyad€oto, 
®s kev avaiwrl ye SuaxpwOeire Taxiora.” 

“Os har’ "AOnvain, rods 5 xAwpov Séos etre? 


had not Athena intervened and made peace between 


the combatants. 


co a» U 9 an 4 , 
tov & dpa devodvrav €k xeipOv EnmTaTO TEvXEa, 
s IFN \ a o yx / 
mavta & ént yori Tinte, Peas Oma Pwvyncacns 
mpos 5€ méALv TpwT@vTO AtAaudpevor BidToL0.” 
opepdadéov 8 éBdnoe ToAvTAas dios “Odveceds, 
ed So ‘ 4 The-N ¢ / 
oiunoev O€ adEls WoT aleTOS UWuTETHELS. 
cal tore 67 Kpovidns adler YroAdevta Kepavvor, 
Kad 0 émece mpdade yAauKemidos OBpyoTatpns. 
dn ToT ’Odvooja mpocépyn yAavkomus "AOnvn’ 
“Sioyeves Aaeptiddn, moAvprxav ’Odvaced, 
loxeo, Tave 5é vetkos duorlov TOAELOLO, 
pn mos Tor Kpovidys kexoAdoera evpvova Zevs.” 
a a) eae et ee a \ a 
Qs har’ “A@nvain, 0 6 eémeiOero, xaipe O€ Ouue. 
oe > @ , x9 ; ” 
Spxia 6 av katomiode pet apchotepotow €OnKe 
IladAads 7AOnvain, Kovpn Atos aiytdxoto, 
Mevropt eldouevn nev Sepas dE Kai avdjv. 


525 


535 


540 


545 








SKETCH OF PRINCIPAL HOMERIC FORMS. 


CONTENTS. 
§ 1 Epic Dialect. § 13 Adjectives. 
2 Digamma. 14 The Article, 
3 Shortening, lengthening, etc. 15 Pronouns. 
of Vowels. 16 Augment and Reduplication. 
4 Contraction, 17. Terminations of Moods and 
5 Hiatus, Tenses. 
6 Elision. 18 Contracted Verbs. 
7 Apocope. Ig Fut. and Aor, I. Act. and 
8 Consonants. Med. 
g First Declension. 20 Aor. Il. Act. and Med. 
10° Second Declension, 21 Perfect and Pluperfect. 
11 Third Deciension. 22 Aor. I. and II. Pass.. 
12 Special Terminations. 23 Verbs in ye. 
§ 1. 


The Epic dialect, in which the Homeric forms are preserved, may be 
described as the Early-Ionic, of which Attic was a later development. But 
we cannot venture to regard these poems as a monument of a particular 
dialect prevalent at any one time. For the Epic is rather a poetical dialect ; 
its forms largely modified by the metrical requirements of the hexameter, 
and by the many changes necessarily produced by an indefinitely long period 
of oral transmission, before writing was invented or had become common, 


§ 2. 


Besides the twenty-four letters of the Greek classic alphabet, there existed 
formerly a letter called, from its sound, Vau (equivalent to our v or w), and, 
from its form (fF, i.e /-), the double gamma or digamma. This letter fell 
early into disuse in the written language, so that it is not found in our 
Homeric text; but there are unmistakeable traces of its previous existence 
there. We must be content with pointing ont the commouest. In such a 
combination as tov 8 7peiBer’ Ewerta avaf or péya pHhoaro épyov, we 
should expect to find éwe:t’ dvag and pyaar’ Epyov. Instead of dmvcixw or 
dmoeimw, we should naturally write dmeixw and dreinw. But there was a time 
when the words were pronounced Favag, Fépyov, dmofeixw, dmof ime, so 
that no elision took place. The presence of an original digamma may be 
inferred not only from its effect upon the metre and the forms of words, 
‘but from a comparison of Greek with cognate languages, e.g. Folwos, Sanskrit 
vegas, Lat. vicus; Foivos, vinum, ‘wine’; Féomepos, vesper; Fidey, videre; 
Féepyov, ‘ work,’ 
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§ 3. Vowels. 


.(1) The @ in Attic generally appears in the Homeric dialect as 9, e.g. 
Gopi}, TEipnoopar, mpHacw, Ainv. Sometimes a is changed to y, as jvopén, 
qveudes: or to at, as mapal, KataBards. 

(2) € may be lengthened to €, xpvaeios, Keivos, etws, “Eppetas, ometos, 
Geiw: into , TcOnMEvos, HU. 

(3) 0 lengthened to op, wovdds, potvos, ovAos for GAos: to ot, mvo47), 
HyWoinse: to w, Aiwvugos, dvdnoTos. 

(4) 7 shortened to €, as in Conjunctives iOuvere, etdere, meipnoerat, ployed: 
@ to o, as in Conjunctives Tpameiopev, éyeipoper. 

(5) Before or after 7 the addition of € is not uncommon, as énxe =7)KE, 
HéALos =fjALos, as also before €, as €edva, €€lKxoat. / 

_ (6) Go (no), often changes to ew, as "AtpeiSdo, "Arpeiiew. This inter- 
change between short and long vowels is called Metatbesis quantitatis; as in 
€ws often read as efos. Cp. dmeipéoros and dmepeiasos. 


§ 4. Contraction. 


(1) Contraction generally follows the ordinary rules, with the exception 
that eo and eov may contract into ev, as Odpaeus, yeywveuv, BadrdAev. 

(2) Frequently words remain uncontracted, as déxwy, mais, daTéa. Some- 
times contraction takes place when it does not occur in Attic, as in ipds 
(éepes), Bwoas (Bojaas). 

* (3) When two vowels which do not form a diphthongs come together, 
they are often, pronounced as forming one syllable, as «péa, “Arpeidew, 57) ad, 

— 


57) EBdopos, éwet ov. This is called Synizesis. 
WN — 


© 


§ 5. Hiatus. 


The concurrence of two vowels without elision or contraction taking. 
place is called Hiatus, This generally occurs when one word ends and 
the next begins with a vowel. Hiatus, which is rarely admissible in Attic 
poetry, is frequent in the Homeric hexameter, especially (1) after the vowels 
«and v,as ma:dt | Omaccev: or (2) when there is a pause in the sense between 
the two words, as OAvume. | od vd 7’ ’OSvacevs: or (3) when the final vowel 
is long, and stands in Arsis, as dv7iéw | ‘Odvoq: or (4) when a final long 
vowel or diphthong is made short before a vowel following, as mAdyx@r | 


érei (— Uv -), oinor | €cav (- wu). Many apparent cases of Hiatus are 
only traces of a lost digamma. See § 2. 


§ 6. Elision. 


In the Homeric hexameter not only are the vowels a, €, 0, elided, but also 
frequently the diphthongs az, as BovAow’ éyw, and oc in poe and Tot, as well 


as «in the dative and in Ore, The v épeAxvorixdy stands before consonants: 
as well as before vowels. 


: 
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§ 7. Apocope. 

‘Before a following consonant, the short final vowel in dpa, apa, ava, Kara, 
may be dropped. This is called Apocope. The 7 of kar( a] so shortened 
_ assimilates itself to the following consonant —Kammece, Kappopos, Kam TédL0¥, 

Kak Kopuphy, KaAAUTE, KAS 5 dpa; and similarly the v of dy[a] before a 

following 7 or A, as du mediov, dAAUEOKE. 


SF § 8. Consonants. 

i We often find— 

(1) ~Metathesis, especially with p and a, e.g. xapdin and xpadin, Odpoos 
— and @pagos, xdpriatos and KparioTos. . 
“We (2) Doubling of a consonant, especially of A, p, ¥, p, as EAAaBor, Eupabor, 
sewn 0s, TégaGOS: so, also, Ermws, S771, TeAEKKdw, E55ed€. A short final 
ee vowel is often made long when followed by a word which begins wiih 


vey A, fl, ¥, Py 9 6, or which originally began with the F (§ 2), as moAAG Auo- 
fe gopevos, Eri viv, évt peyapo.ot. 

wy. (3) Conversely, a single A or o may take the place of the double Gagne 
-——s on sibilant, as "AyuAeds, Oduces. 


sags DECLENSIONS. 
Bae § 9. First Declension. 
a (1) For @ in the singular, Homer always has 7, Tpotn, 62pn, venvins, ex- 
___ cept @ed and some proper names. 
‘6am (2) & remains unchanged, as BaciAea, except in abstract nouns in- «a, 
1 oa, as GAnOein for addAndad. 
ef (3) The Nom. sing. of some masculines in 7s, is shortened into d, as in- 
word, vEepeAdnyepeTa. 
5 (4) Gen. sing. from masc. in ys ends in ao or ew (see § 3. 6); sometimes 
‘contracted to w. 
a (5) Gen. plur. ends in awy or ew, sometimes contracted to wy, as yardar, 
‘ay vavTéwy, Tapear. 
al (6) Dat. plur. pot or ns, as TUAQ OL, oxi¢ns; but Ocals, dxrats. 
Wi 


§ 10. Second Declension, 
Special forms— 
(1) Gen. sing. in oo. 
(2) Gen. and Dat. dual ouv. 
(3) Dat. plural ocot[y]. 


§ 11. Third Declension. 
(1) Dat. and Gen. dual our. 
(2) Dat. plur. €o1, eoor, and, after vowels, oat. 
(3) Nouns in ns (es) and os (Gen. eos) and as (Gen. aos) retain for the 
2 most part the uncontiacted forms; e€os is often contracted into evs. In the 





=, 7 
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terminations €os, ees, €as, the € often coalesces, not with the vowel of the 
termination, but with a preceding ¢, into e or 7, as edppe-cos contracts into 
evppeios, omé-€os into omjos, ‘HpakdAé-eos into “HpaxAjos, -7t, -7a. 

(4) Words in evs form their cases with n instead of €, as BaciAjos, 71, -7ja; 
the Dat. plur. often ends in jeoot. But proper names may retain the e, as 
Tvdé, 'Odvacéa. 

(5) Words in es generally retain ¢ in their cases, as mOALs, WoALOs, TOAEL, 
modes, twv, cas, tegot. But we find also réAnos (cp. pavTnos), ToAnt, TOANES, 
mwoAnas. The Dat. plur. sometimes makes vot, and the Acc, plur. ts. 

(6) For vats Homer uses vis, declined with both € and 7. Gen. veds or 
ynos, Dat. vn, Acc. véa or vja, Dat. plur. ynual, vneoot, and véeoat. 

(7) Among anomalous forms may be mentioned :— 

(a) Now and Acc. «dépy, Gen. Keapnros, Kapnaros, and xpaaros (as if 
from xpaas, neut.), and «pards, Dat. xpaate and «pati, Acc. xpara 
(from «pds, masc.). 

(6) yoru and dépu make youvaros, youvds, and Sovparos, Soupés. 

(c) vids, besides the > regular forms i in Second Decleusion, has Gen. vios, 
Dat, vii, Acc. via, Nom. plur. vies, Dat. vidot, Acc. vias, Dual vie. 


§12. Special Terminations. 

(1) The termination qu[v] (appearing with nouns of First Declension as 
nt, of Second Declension as oft, and of Third Declension as, generally, eagx) 
serves for a Genitive or Dative sing. and plur.; e.g. Gen. é£ edvagu, aw 
ixpidpuv, Sia oTNOeap, doredgiv Gis; Dat. Ovpngi, Bindt, pawoperngu, 
Gedquy, oiy inmoow Kal dxeodt, mpos KoTVANSovéduy (KoTVANSdct), and, in 
anomalous form, vav¢r. In the form éoyapdqu we find the vowel of Second 
Declension attached to a noun of the First. 

(2) There are three local suffixes :— 

(a) Answering to the question where? in 61, as oto, TAcd0: mpd, Knpder. 

(b) To the question whence? in Bev, as otxobev, 0ed0ev: also with pre- 
positions, as dm’ ovpavddev, kata xpndev. 

(c) To the question whither? in Se, as dyopnvde, Adxovde, Grade (also 
eis GAade), and analogous forms puyade, oixade. With “Arddcde 
supply d@pa, ‘to the house of Hades.’ In the phrase évde ddpovde 
the termination is added both to the possessive and the noun. 


§13. Adjectives. 


(1) The Femin. of Adjectives of Second Declension is formed in n instead 
of dG, as époin, aiaxph, except dia, 

(2) Adjectives in os are sometimes of two, sometimes of three, termina- 
tions. The Attic rule is not strictly observed, for an uncompounded Adjec- 
tive may have but two, as is the case with mxpos, etc., and the compounded 
three, as evféorn, dmecpeoin. 

(3) Adjectives in vs are also often of two terminations only, and often 
shorten the Femin, ea to €a or €n, as Baden, wréa. 

(4) A common termination is es, eooa, ev. In this form ners may contract to 


NS, as TiNecs, TLUNS, and o€s May contract o€ to Ev, as AwredyTa for AwTdevTa. 
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(5) modvs is declined from two stems, moAv- and moAXo-, so that we have 
as Homeric forms moAéos Gen. sing., roAées Nom. plur., oAéow Gen. plur., 
wodéego., woAéoat, moAéax Dat. plur., and moAéas Acc. plur. 

(6) In the Comparison of Adjectives, the termination wrep-, wrar-, is , 
admissible in the case of a long vowel in the penult. of the Positive, as 
Adpwraros, oi(ipwraros. ‘The Comparative and Superlative forms in sav, 
toros are more frequently used than in Attic. 


§14. The Article, 
Special forms of the Article are :—Gen. toto, Dual Gen. rotiy, Nom. plur. 
toi, tal, Gen. Tdwy, Dat. rotor, Tio, Tis. 


§ 15. Pronouns. 


(1) Special forms of the Personal Pronouns are as follows. 
(a) First Person, |(b) Second Person,| (c) Third Person, 


Nom. Sing. | éyav TUN 
oS ee épuéo, éued, pev céo, cev, aeto | Eo, ev, Elo, Eber 
épelo, épedev oébev 
da es Fe Tol, TEV Oi, €or 
Actos S ée ‘8 a he é, €€, py 
N. A. Dual | va, v@ (Acc.) oper, opw opwe 
6 a Way vou opauv, opyy opaly 
Nom. Plur. | dupes vppes 
Gen. ,, Hew, Huelov tpéov, bpeiov | ofpéar, aheiav, opav 
Data «6s Gpypi(v), Huw Dupe(v), uw opi(v), apiou(v) 
fv are Gppe, Huéas, Hyas | type, bpéas opéas, opas, ope, 
(2) Special forms of the Possessive Pronouns. 
Sing. Plur. Dual. 
First Person 45 Hi dos and dyds (a), }, dv | vwirepos. 
Second Person | reds, 7), ov tpos, 7), Ov opwitepos. 
Third Person €0s, 7), Ov opos, 7}, Ov 
(3) Special forms of the Pronoun Tis. 
Sing. Plur. 
Gen. Té0, TED 7 éwy 
Dat. TEW TEV 
(4) Special forms of the Pronoun éo7is. 
Sing. Plur. 
Nom. otis, OTe 
Gen, étrev, brTEO, OTTEV éréav 
Dat. brew éréoct 
Acc, Stiva, ST drwas, dooa. 


(5) Special forms of Relative Pronouns, 


Gen. dou, (al. 80), éns, Dat. plur. jot, 78. 
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VERBS. 


§16. Augment and Reduplication. 


(1) The syllabic and temporal Augments may be omitted. After the 
syllabic augment A, H,¥, @ are often doubled; p may be doubled or not at 
will, as €ppeov, épega. 

(2) Reduplication of the Second Aor. Act. and Med. is common. Cp. é-7é- 

ppadov (ppalw), Emepvoy and répvov (pévw), wemiOwpev (wElOw), meprdéeaOae 
(peldopar), épvxw makes a sort of reduplicated Aor. in épvxaxoy and éviarw 
in 7viTamov, 

(3) Some of the reduplicated Aorists give also a reduplicated Future, as 
wemOjnow, Tepidnoopa, KeKadnow, KEXOAWTOpAL, 

(4) The forms €upopa (peipopat) and écavpo (cedw) follow the analogy 
of the reduplication of verbs beginning with p. But cp. pepumapéva, Od. 6. 
59. In d€ypae (5éxopuat) the reduplication is lost, in del5eypau, Seidia (root 
5:) it is irregular, 

§17. Terminations. 


(1) The older forms of the termination of the verb (Sing.) yt, o8a, ot are 
common in Homer; cp. €6éAwpu, iSmpu, CéATot, BaAnoat, ¢OéAnaba, KadolaGa. 

(2) The termination of the third person Dual in historic tenses is rev 
as well as 7nv, in Pass. oOov as well as o@nv, SiwKetov, Owpnaceabov. 
In the plural peo@a is frequently used for wea, Dual first person peodor. 

(3) In the second person sing. Pass. and Med. o is omitted from the 
termination ga, go, as ArAateat, BovAeat, Conjunct. €xynat. This mostly re- 
mains uncontracted, €0, as in émAeo, often makes ev, viz. €wAev. In Perf. — 
Med. for BéBAnoa we find BéBAnat. 

(4) The third Plur. in yrac and yto mostly appear as arate and aro, as 
deSaiara, KéaTo (€xeuvTo), dmodolaTo. 

(5) The termination of the Inf. is frequently pevas, or wey. Pres. dxov- 
é-yev(a), Fut. eeAevo-é-per(ac), Perf. reOvaper(ar), Pass. Aor. BAjpev(at), 
puxOnpev(ar), Second Aor. Act. éA\Oéuev(ar). Another termination is éey, 
as méev, Oavéev, and from some -aw and -ew verbs we have -7peva: and 
~fvat, as popyvat. 

(6) The terminations oxov and oxopny express repetition of the action 
(iterative form). They are attached to Imperf. and Second Aor, of verbs inw 
by the connecting vowel e, or sometimes a, 0€A-yecxov, WOecKov, pintackoy, KpuT- 
taokoy. Inthe First Aor. Act. the termin. follows the aoristic vowel a, €Aaga- 
okov, pynod-oxeTo. In pu verbs the terminations are attaclied directly to the 
stem, 56-oxov,ard-oxov, éoxov for €o-cKov (eit), Ké-oxeTo from etna. These 
forms are rarely augmented, Cp. paveoxe, Od. 11. 587, from épayyy. 


§ 18. Contracted Verbs. 
(1) Verbs in éw (for the most part uncontracted) change e¢ and ee into 
€, sometimes €€ into 7, €0 or €ov to ev. Iu the uncontracted form the stem 
vowel € is sometimes lengthened into e, as éreAcieTo for ETeA€ETO. . 
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ema)" Verbs i in a are for the most art contracted. In these verbs the 
¥ ong vowel produced by contraction has often a corresponding short (some- 
.. times a long) vowel inserted before it, as dpdw (dpW), épda (dp2), Spawar 
- (pdor), pvaac@a (pvado@a). Occasionally this short vowel appears after 
the long vowel of contraction, as 7AwovTes, from 7Bdw, Spwoipe from Spdw. 
_ (3) Verbs in dw are generally contracted. In forms that remain uncon- 
_ tracted the o is often lengthened to w, as dmvwovres. Such forms as dpdwor 
 (Gpovar) and dyiéwev (Syioter) follow the rule of verbs in dw. 


§19. Future and Aor. I. Act. and Med. 


(1) (a) Pure verbs which do not lengthen the vowel of the stem in 
- forming their tenses, often double the o in Fut. and Aor. I. Act. and Med., 

& oe (vekéw) veinecoa, (aidéopyar) aidésooum, (yeAdw) éyéAagoa. This 
_ is sometimes the case with verbs in (w, as (dvaydCopua) dvaxacodperos, 
(ppd gopat) égpaacaro. () Or the o may be aOB eter dropped in the 
Fut. as reAéer, paxéovra, avridw, i.e. dvTidow, dvTiaw, dvTi@, expanded by 
the principle explained in § 18. 2. 

_ (2) The future of liquid verbs, i.e. that have for characteristic A, p, v, p, 
$i “commonly have the Fut. uncontracted as BadéovTi, KaTaxTavéovot, onpavew. 
- Some liquid verbs have a o in Fut. and Aor. I., as eiAca, KUpow, xéAcat, and 
Bamere i is an anomalous form #évoa (Kev Téw). 

(3) Conversely some verbs, not liquid, form an Aor. I. without o, as xéw 
e eeu €x€a, Kalw Exna, cevw Egoeva, Cp. cima for efmov. 


et § 20. Aor. II. 

(1) The Aor. II. contains the root of the verb in its simplest form, 
- The present tenses to which certain Aor. II. are referred are often of later 
formation, e.g. éorvyor i is more primitive than orvyéa, éxturov than KruTéo, 
 €paxov than pnedopar, éynpay than ynpdoxw, éxpaov than xpdw. 

a (2) Reduplicated Aor. II. Act. and Med., see § 16. 2. 

(3) Mixed Aor. with o and € instead of & We find such forms as 
— Kkov (ixw), EBnoero (Baive), edvceTo, Sucdpevos (SUvw), Cpgo (cpyupr), A€fo 
Bay). dfere (dyw), oice (olw=pépw), dfeuer, Epéuev. 

(4) Syncopated Aor. II. An Aor. is common, formed, on analogy of 
Aor. of verbs in ju, without connecting vowel, as (Act.) éxrav (xTeivw), 
— €upBAHTHY (BadAw), otta (otTdw). In the Med. these forms are often 
be _ without augment, and are distinguishable from Plpf. Pass. only by want of 
ee elication, e.g. edeyyny, 5éypevos (8éxopat), POluny (Opt. from P0ivw), 
_ Avro (Avw), ExuTo, xvpevos (xéw), cUTO (cedw), Wpro (Cpvupt). 


4 
a» 


Pale 
om 


i § 21. Perfect and Pluperfect. 

(1) The First Perf. is only found with verbs having a vowel stem. The 

oe Perf. is the commonest, and is formed vations aspiration, as KéxoTra, 

Even in vowel verbs the Perf. is often without a «, as BeBapyds, mepvacs, 

a aTnws, SedidTEs, etc. 
<a 


Tre « 


P 
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(2) The Pluperfect is found with the uncontracted terminations €a, eas, 
e€(v) =e1(v) ; sometimes e€ becomes 7, as in 757. 


§ 22. Aor. I. and II. Passive. 


(1) The 3rd pers. plur. Indic. often ends in ev instead of noav, as EusxOer, 
Tpapev, éxtadey, and the Infin. in nuevas and jyev instead of Hvar. 

(2) In the Conjunctive the uncontracted form in ew is generally used, 
and € is often lengthened to e: or 7, while the connecting vowel in Dual and 
Plural] is shortened ; e. g. Saeiw (€5anv), canny (ojmw), prynns, (al. peyeins), 
purytwor, Sapelere, 


§ 23. Verbs in pu. 


(1) The aincad peculiarities of the verbs rane riOnpr, inu, dibwut, 
are given as follows. 


Xa) tory (6) rlOype (c) tnpe |(d) Sidepr 
Indic. Pres. 
and Sing. ry Ze 7iOno0a, ies } pe 
ard Sing. es es TiOEL te 500 
3rd Plur. ee oe TLOElot ietot diduver 
' Indic. Ist Aor. ee . ae oe énka 
»» Imperf. ee ve s os ve edi5av 
Imperat. icra ars Se oon hee BLS we 
lufin, Pres. iordpevat TLOn evar ténev[ar] Bhs a 
», 2nd Aor.| ornpevat Oéper[ac] €pev dé peviac] 
» Perf. éoraper[ac] 
Conjunctive 
2 Aor. 
Ist Sing. | oréw (orelw) béw (Oeiw) pe0-€los 
and Sing. | oTnns Onns (Oeins) [Saoe 
ard Sing. | oTNn 6nn (Gein) hot, dv-yn \Swror, Sway, 
1st Plur. joréwpev(oreloper)| Oéwpev (Oeiopev), 2. oe dwo per 
and Plur. oe a OcieTe cet aes 
ard Plur. | mwepi-oTjwoe ee oe enh tae Siac. 
Dual TAp-OTHETOV 


(2) In the Third Plural of Past tenses ev is a common termination for 
ecav, as Tidev, tev: also éoray and ordy =éoTnoay, Epay = épagar, Epuy = 
épvoay, €Bav and Bav=€Bnoay. Notice also the forms éorads, éorews, perf, 
act. particip.; and 2nd pers. plur. perf. €orare, 3rd pers, plur. pluperf, €o7aoav. 

(3) Hip (tbo) has the following peculiar forms. 


Pres. Indic. | Conjunct, | Opt. Inf. 
Second Sing. elo0a inoda at Tuer (at). 
Third Sing. oe we inow icin 
First Plur, es ee iopev 
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s ; s ipa First Sieg. hia, Tov 3 Third Sing. nee(v), ie(v), n €V 










Dual irnv 
First Plur. oper, tpev Third Plur. iioay, isay, jiov 


: ‘Fut. eigopat, clon, eigerae — Aor. I. eicdny, eerodynv. 


(4) Hipi (sum) has the following. 
Pres. Indic. Conjunct. Opt. | Imp. 


Ks r (a) First Sing. Rul ee €w, peT-€lw ae ae 
Second Sing. | écct, eis éns €os | €o0 
Third Sing. Pte is nat, Rot, €p | gor 
First Plur. eipev 
Second Plur, Sots ia% Teuit as eire 
Third Plur. | €éacr éwot 


(b) Inf. €upev[ar] and éyer[ar]. 

(c) Particip. éov, éovaa, édv, Gen. édvTos. | 

(d) Imperf. First Sing. ja, €a, €ov, Second éno6a, Third fey, env, inv, 
Third Plur. gécay. 

(e) Iterative tense Zoxov, Fut. Zecopa, Third Sing. éoce?rar. 

(5) Under dnpi we find gy (Third Sing. Conjunct.), pas (Particip.), pao 

. : (Imp. 2 Sing.). 

oo (6) Under kelpar we have xéarat, alata, and KEovrat, = KeivTaL : KéaTo, 

_ kelato =exevTo : Kijrau = kena, Iterative tense Keondpny, Fut. KEQ), Keio, 

‘Inf. revéver, Particip. Kew, 

Bre (7) Under fjpar, €ara, elarat for Rvrat: Earo, elaro for HvTo. 

(8) Under oida 

(a) Pres. Indic. Second Sing. ofSas, First Plur. tSpev. 

(b) Conjunct. First Sing. eiSéw, First Plur. etSouev, Second eiSere, Par- 
ticip. idvia, Inf. iSucvar, Sper. 

(c) Imperf. First Sing. dea, Second Sing. jeléns, Third 7dee, jetdy, 
Third Plur. icay, Fut. eidjow. 





OEE E >: 
BOOK XIII. 


NB. The sections and numbers in thick type refer to the 
‘Homeric forms,’ pp. 203 foll. 































Line 1. &s €a0’. Odysseus had just finished telling his adventures to 
_ Alcinous, the Phaeacian king, and his nobles; and all sat for a while 
in mute amaze at his wonderful story. dkiv éyévovto ciwTy, ‘were 
hushed in silence.’ ax7jv is commonly called an adverb, of the forin of 
a feminine accusative; properly dxaay (dxaos) with the Ionic use of 7 
for a. See Homeric forms § 3. (1). It may be compared with such 
- forms as xpvBinv, Basny. The usually received etymology from 4 priv. 
and xaivew, hiscere, is improbable. 
oe. 1-2, KnAnOPS, § they were spell-bound [by the charm of his story] 
_ throughout the dim-lit hall.” The péyapov, or main room of the Greek 
fi house, is called oxtdev, because of the absence of windows: the light 
___ only entering through the open door, or through the smoke-vent in the 
j _ roof. 
: 1. 4. tev, § 4. 1. 83=8Hpa, probably not an actual contraction of 
é 8dpa, but an equivalent for the simple stem dou. The epithet xadxo- 
Bares refers to Od. 7. 89, where the xaAxeos ovd0s of the palace is spoken 
of. mori=apés. 
«1.5. amaduprAayxPevra, Alcinous means to promise Odysseus an 
; easy and prosperous voyage home in a Phaeacian ship, and so he says, 
_ ‘since thou hast come to my palace, therefore I think that thou wilt 
is _ return home without being driven back from thy course;’ as he had so 
often been before. 
1. 7. tpéwv, § 15. 1, (5), to be scanned as two syllables. Alcinous is 
_ addressing the Phaeacian princes, and urging them to add to the pre- 
_ sents that had already been brought in and packed up for Odysseus. 
1. 8. yepovovov =‘ the chieftains’ wine,’ as drunk by the yépovres, who 
- formed the king’s council. Cf. inf. 12, Bovdnpépor. They are not 
necessarily ‘ old,’ but only ‘reverend.’ 
L260. eukéory, § 13. 2. 
], 12. €vekay, in Attic, jveyxav. 
+ 415. tredpe8a, ‘we will repay ourselves by gathering goods 
oe among the people; for it is hard that one man should give presents — 
without getting return.’ Notice the strong force of the Mid. 
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Voice rivecOau. Here mpouxds is a genitive [of price] from mpoif, ‘a 
free gift.’ Cp. Od, 17. 413. 

1, 16, ém-nvdave § 2. 

1, 17. Kakketovtes, § 7. xelw has the force of a future, ‘to lie down.’ 

otkovie § 12. 2, (c). 

1. 19. vijade § 12, 2, (c)., § 11.6. This was the ship on which Odysseus 
was to embark. 

1, 20. tepov pévos. The ‘puissant gallantry of Alcinous.’ tepés, if 
connected with is, will mean ‘strong,’ and (as applied to gods) ‘holy,’ 
by implication, Notice that attrés idv agrees in gender with *AAxivoos 
implied in the periphrasis. 

1. 21. tad fvyd. Alcinous went right along the ship (Sta vyds) and 
stowed away all the presents under the benches, that they (7d, 1. 20) 


might not impede (BAdmrov) any of the crew as they sped their ship 
along (éAavvévTwv, Sc. v7ja). 


1. 23. eis “AAkivdovo, sc. Sdpor, 

1. 24. totov, ‘for them.’ tépevoe, because a banquet was always 
regarded as a sacrificial feast. 

1, 25. Zyvi, ‘in honour of Zeus.’ The commoner dative is Avi. 

1. 26. pijpa, the same as pnpia, not the whole thighs, but portions cut 
from them, and wrapped in fat for ‘ burning’ on the altar. 

1, 28. Aaotov tetiévos, an interpretation of the name Anpdédoxos. 


Ell. « 

1. 30. S0vat émery., ‘eager that it should set.’ 

1. 31. AtAalerar. This may be either indic. or conjunct., § 3. 4, both 
moods being found i in similes; the use of €Axytov rather suggests the 
latter. 

1. 32. verov av’ = dvd vetdy, ‘over his field, § 3. 2. amykTov mise 
mean ‘framed’ or ‘jointed’ of several pieces; in contrast with the simple 
plough of one solid piece (adréyvov, Hesiod. Opp. 433). 

. 33. Karédu, aorist of custom, ‘sets.’ 


1. 34. €mrotyeoOar, ‘that he may get him to his supper;’ infin. of - 


purpose. BAdBerar, ‘totter, from BAdBouat a poetical form of BAdr- 
Tropa. Odysseus was as glad as any weary ploughman could be to see 
the sun set. 

1. 41. mopar means ‘convoy home.’ He prays for a blessing on his 
voyage and on his gifts, meaning that he hopes to be spared to enjoy 
them; and that he hopes to find his wife at home without reproach — 
(Gpupova) ; ; not a second Clytemnestra, 

1. 45. aperyv here is ‘ prosperity.’ 

1. 48. meumépevar, § 17. 5. 

1. 50. Join kpyriipa Kepacodpevos, ‘having mixed a bowl;’ sc. of 


wine and water, as the wine was rarely drunk unmixed. vetpov, I aor. 


Cp. Od. 8. 479, mace yap dvOpwmoow emxOoviovsw dodol | Tipns Eupopot 


‘ 
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met a) then coming roupd to each guest and stopping at his seat essary 

¥ poured wine into his cup (Sémas), that he might make a libation. 

__ Here, each of the company made his libation, ‘from the place where he 

was sitting’ (€ €Sp€wv being an appended explanation |[émegqynois] of 

_ avrddev. Cp. Il. 19. 77, airdédev éf dps, ov8 ev pécooow dvacrtds) : 

_ but Odysseus rose and pledged Arete the queen, before he took leave. 

1. 58. Notice, in this often recurring verse, that both pv, § 15. 1, (c), 

and €mea are governed by mpocéevre, for dwvqcas is intrans. =‘ having 

_ lifted up his voice.’ 

1. 9. Stapmepées, ‘for ever and aye.’ eis 6 xe, ‘until ’=the later gore 

syncopated from és dre, 

1, 60, +a te, ‘things which, taking up the two notions of yfjpas and 

Oavartos. My SEvTENOVTaL; and render ‘ overhang,’ or ‘ wait upon,’ 

rather than ‘come upon, ’ which suggests an accusative. Cp. Od. 15. 

408, vovoos émt orvyepi) wédeTar SerAoLor Bporotow. 

I, 63. €Baoero, § 20. 3. brép expresses the lifting of the foot to cross 
the threshold, which was somewhat raised. From another point of view 

we say zat’ ovdo0v, Od. 4. 680. 

1. 65. HyetoGar, infin. of purpose, ‘to lead the way.’ 

ee 1. 66. Join Spwds yuvaikas=‘serving-women, three of whom are 

specified as wiv pev, Ti 8 érépny, % 8 GAAn, respectively. 

1, 68. Gp’ émacce, ‘she sent along with her a second to carry a 

__~ strong chest.’ 

1. 71. wopmijes ayavol. This ‘gallant convoy’ consisted of 52 

youths chosen for the purpose, as told in Od. 8.35. td ye is explained 

as ‘meat and drink,’ by the words in apposition, in the next line. 

1. 73. Join Kd8 (§ 7) ordpecay, ‘spread down.’ 

1. 74. txprdgw, §12. 1. The Homeric ship was not decked over from 

stem to stern, but had two small decks, fore and aft, leaving the middle 

of the ship uncovered. Here, that there may be no doubt as to which 

of the decks he slept on, the adjective mptpvys is added, to qualify vnés. 

1, 75. Join av (§ 7) éByaero (§ 20. 2), ‘he embarked.’ karéAexTo, 

§ 20. 4, ‘lay down.’ 

l. 77. Koopo, ‘in order.’ We must suppose that this stone, which 
was bored with a hole to receive the stern-cable, was fixed on shore; 
the bows of the ship were moored to blocks of stone at the bottom of 
‘the water, called edval (cp. Od. 15. 498). 

1. 78. dva«AwQévres, ‘leaning back they tossed up the brine with the 
oar blade.’ 

1. 79. vq@Supos. It is usual to follow the interpretation of Buttmann, 
and to regard this as a mistaken form for f5uyos (75vs), But the 
rendering of Aristarchus, sc. dvéx5uros, from v7, ddw, is more likely; the 
__ *sound’ sleep from which one does not wake is described further by the 
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words vayperos, etc. Cp. Virg. Aen. 6. 522, ‘dulcis et alta quies, placi- Be 


daeque simillima morti.’? t@ refers to Odysseus. 


1. 81. 4 8é, ‘but the ship;’ this construction is not kept up, but 


changes at 1. 84. The first simile compares the ship, as the seas pass 
under her and lift her stern, to a team of horses at a furious gallop, with 
outstretched necks, lowered heads, and hind-quarters that seem to rise. 
high from the ground at every stride. ‘The second simile simply 
describes the ship’s speed. 

1. 86. ipn§ xipxos. In such combinations the generic term comes 
first, and the specific second, as in Bots ravpos, etc. Kipkos serves to 
limit tpn§. “We may render ‘the wheeling falcon.’ / 

1. 89. Oeots évadtyxra =‘ plans like [those of] the Gods.’ For this 
short form of comparison cp. duota vonpata TnveAomeins, Od. 2. 121; ° 
KO pat Xapirecow tee TNT F253: 

1, gI. tetpwv, ‘passing through,’ is joined appropriately with kvpata, 
and less accurately with mroAguous. A good instance of zeugma. 

1. 92. AeAacpévos, ‘ oblitus ;’ perf. particip. of AavOdvopat. 

1. 93. @advraros. This seems to be for ¢aévtaros (shortened from 
g~aevdratos), with assimilation of € to the preceding a. wtmépecye, 
‘rose, intrans., aS €vTe yap 7éALos padOwy imepécxebe vyains, Il. 11. 
735: The morning-star is said (Il. 23. 226) to come dws épéay ent 
yatay. 

1. 95. THpos takes up etre sup.=cum... tum. vyds, § 11. 6, scanned 
as one syllable. 

1.96. Phorcys, a sea-god, is represented by Hesiod as a son of 
Pontus. - The Pépxuvos Ayr cannot now be identified in Ithaca. The 
poet seems to place it on the West or North-West side of the island. 

1. 97. S00 Se, ‘and there are two steep, jutting, headlands in it, 
sinking toward the harbour, which keep off the great wave raised by 
stormy winds outside.’ The two extremities of the headlands narrow 
the harbour’s mouth, as described in Od. 10. 89, detat 5& mpoBAjres 
évayTia: GAAHANoW | év ordpatt mpovxova.v, apain 8 eicodds éoTw. We 
may compare with this passage Virg. Aen. 3. 533 foll. ‘ Portus . . ipse 
latet; gemino demittunt bracchia muro | turriti scopuli;* and, for a 
more complete picture, Aen. I. 159-169. amoppSyes is the exact 
equivalent of the Lat. ‘abruptae.’ mortumerrnutar is the Epic form of 
mpoonentnkvia from mpoontnoow. Svoahwv is a lengthened form of the 
uncontracted genit. Sucaéwy (Svaans). 

1, 100, Secpoto, i. e. ‘ mooring-cable.’ 

l. ror, évooeApor, § 8. 2. : 

1, 102. kpatos, § 11. 7, (a), is the landward end of the harbour. 

1. 105. kpytipes. These ‘bowls, urns, and looms of stone’ are 
intended to describe the quaint shapes that hang from the roof and 
rise from the floor of a stalactitic grotto. €aov, § 28. 4, (a). 
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ert 106. 7batBdacovor, ‘store honey,’ is akin to 64w, rir6n, and TiOhvn. 
___ Here €mevra only means ‘besides,’ as introducing a new feature in the 
Bor description. 

1. Tog. of, sc. dvrpw, ‘ the grotto has.’ 

1. rio. at pév, ‘one [doorway], on the North side, is accessible to 
_ men; but the other, facing South-West, etc.’ karaiBarat, a lengthened 
form of xataBaral, suggests the idea of stepping down into the grotto 
from the hill top. 

1. 111. Oemrepar (probably for Oedrepa, § 3: 6, though others take it 
directly from @e0s), lit. ‘more divine,’ i.e. ‘ for the sole use of the god- 
___ desses.”. This entrance may have been in the sheer face of the cliff, or 
accessible only from the sea, like the opening into the Blue Grotto of 
.. Capri. 

L113. ot ye, sc. the Phaeacian sailors, who had been there on some 
__, of their earlier voyages. 

’ ]. 114. émékeAcav, § 19. 2, intrans. ‘ran ashore.’ Scov 7° éml=7daor, 
ént Scov te (where te only qualifies Scov, as in the phrase oids Te), lit. 
____‘ f over so great a space as half of the whole [ship];’ i.e. ‘to the extent 
____ ofthalf her whole length.’ 

--_-—s«i 115. totov, ‘so [swiftly];’ cp. Od. 3. 496, rotov yap iméxpepov 
G@xées inmot. Others read totwv, =‘ by the hands of such strong rowers.’ 
_ 1118. atte ovv te Alvw, =‘linen and all,’ as sup. 73. adv may be 
used or omitted at will in this combination. Cp. Od. 8.186, air@ 
pape avattas. 

 Larg. Join naS (§ 7) @eoav and & .. depav, the verb being 

_ separated from the preposition by tmesis. 

____ 1. 120, Sua has the sense here of ‘by means of, ‘by the grace of,’ 
i C" as Aids peydAou 8a Bovads, Od. 8. 82. 

1. 122, mapd muO,éva, ‘close by the bole of the olive,’ sup. 102. 

1,124. €ypeoOar, § 20. 4 (éyelpouar). Notice that this aor. inf. 
follows the accentuation of a present tense. 

1. 126. Poseidon’s wrath against Odysseus was because of the blinding 
_ of the Cyclops, who was a son of the sea-god. Cp. the words of 
_ Teiresias to Odysseus, Od. 11. 100 foll. véarov dinar pedrindéa, paldip’ 
*Obvacev | Tov 5é Ta dpyadéov Once Oeds* ov yap diw | Anca evvoaiyaov 
_ 6 ror KébTov EvOeTo Supa | xwdpevos Sri of vidy pidrov éadrdwoas. 
1.124. éelpero, ‘asked.’ 

1.128. ére has something of the force of ‘since’ here; but the true 
temporal force has not disappeared, as ovxért in the preceding line 
suggests. 

1. 130. Eis yevéOAns, cp. Od. 7. 56 foll. Poseidon was father of 
 Nausithous, whose son was Alcinous, the reigning Phaeacian king. 

_ |, 131. The emphasis lies on kaka mod\Ad mafdvra, for, as Poseidon 
_ says, ‘I did not think to rob him’ [notice force of imperf.] ‘altogether 
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of return, after that thou hadst once promised.’ The vexation is that — 
he should return in comfort and prosperity. 

1. 136. Gus, ‘in full measure,’ qualifies all the three nouns, to which 
moda stands in descriptive apposition, ‘ yea, many things, so many as 
Odysseus would never have won from Troy, had he come back un- 
harmed, having obtained by lot his full meed from the booty.’ 

l. 139. veeAnyepéra, § 0. 3. 

1. 140. otov is not interrogative, but, possibly, exclamatory ; ; Or, more 
likely = 871 rotor, explaining the cry of surprise & wérrov, 

1. 142. Gtuptyow (§ 9. 6) iddAeuv, ‘to assail with disrespect.’ Notice 
the lengthening metr. grat. of the second ¢ in dripinow, comparing dko- 
puotin, Od. 21. 2843 wakoepyins, 22. 3743 depyins, 24. 251. idAAew is 
translated by others in this passage ‘to fling into;’ but this is very doubt- 
‘ful. The initial: is the residuum of a reduplication. (Cp. ét-at-w.) The 
root dA is identified by some with a Sanskrit root ar, ‘to raise;” others — 
refer idAAw to a root oad, as in Lat. salio, supposing the original form 
to have been ovoadio. 

1.143. Bin wat Kaprtet etxwv, i.e. ‘obeying the promptings of his 
mightiness and strength.’ Cp. Od. 14. 262; 21. 315. 

1]. 144. oot 8€. Here 8 introduces the apodosis, ‘then thou hast 
always a chance of vengeance for the time to come.’ 

1, 145. The force of émws is extended to €mAeto, syncopated form for 
éréAeTo (méAonat). The past tense (for which our idiom employs the 
present) looks back to the time given in mp&rov éwnmetAyoe, sup. 
12%. 

1. 148. Oupov, ‘thy wrath.’ 

l. 151. W Sy oxavra, ‘that they may henceforth keep themselves 
aloof, and may cease from the convoy of men.’ For the reading 
amokAniwor (amoAnyw) cp. § 8.2. Others write it with only one A. 

1. 152. dptkadvyat, (depending upon é0éAw, the words tv’ 95y.. 
av0pmmwv being parenthetical), ‘to throw a great mountain on either 
side of their city;’ so, “ai of cdxos dupexaduye, Il. 8. 311, ‘threw the 
shield about him for a covering.’ Poseidon does not propose to bury 
the city, but to shut it off from the use of its two harbours, (cp. Od. 6. 
263) by some great mountain mass. 

1. 154. @s pév..dptora. These words must be taken purely paren- 
thetically, so that Octvat (156) and dpoikadtpar (158) have the force 
of imperatives, ‘when all the people catch sight from the city of [the 
ship] speeding on, turn her into a stone like to a swift ship.’ With 
Ociva Ai@ov we must supply piv or vfja, as inf. 163, ds pw AGav €OnKe. 
The story was doubtless suggested by some rock resembling a ship that 
was familiar to the poet. 

1. 158. Aristophanes of Byzantium is said to have read pr 5€ opw 
instead of péya 5€ odw, as though Zeus were dissuading Poseidon from __ 
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ther a lighter 5 warning. 

1. 160. Sxepty was Midentified in the time of Thucydides with the 
_ island of Corcyra (Corfu); but there is no evidence for this identification; 
__and indeed Sxepin points etymologically rather to a coast-line than to 

an island. 

1. 161. €pev[e], ‘abode.’ 

1. 162. Stwkopévy, ‘speeded on,’ sc. by the rowers. THs 6 oyedov, 
‘and near to her came the Earthshaker, who turned her into stone, and 
_ rooted her firm below, having smitten her with the downward sweep of 
his hand: and away he went.’ katampyviys, lit. ‘down-sinking,’ only 
expresses the attitude of the hand in dealing a blow. 

1. 167. eiteckev, § 17.6. mAnoiov should be taken as a substantive = 

_ ‘neighbour,’ aAdov only serving to show that it is ‘some one else; not 
himself, as in Od. 1. 132 Telemachus sets a seat éxrodev dAXwv pvynorh- 

pwv, though he was not one of the prvnorfjpes himself. An English 
translation cannot give the idiomatic force of dAAos, and we must render 
here ‘ to some one else who stood by.’ 

1, 168, éwéSyoe from reday. 

1, 169. wat 84, ‘she was even now quite in sight.’ 

1. 170. ta 8 otk ioav, § 23. 8, (c), ‘but this they knew not, how it had 

come to pass’ (rev). 

1. 172. tkdver pe, ‘are come home to me.’ 

1. 173. dyaoao0ar (dyapar), ‘was jealous of us.2 This ¢Odvos of the 
_ gods at the excessive prosperity of men is a favourite view of Herodotus ; 

cp. I. 32, 70 Oetov nav éo7l pOovepdv. Here Poseidon took umbrage at 
the uniform success of the Phaeacian sailors, which rendered them 

practically independent of his power. 

1. 175. 7, ‘he said,’ sc. my father, sup. 173. The father of Alcinous 
was Nausithous, a son of Poseidon by Periboea, Od. 7. 56 foll. 

1.177. paroépevar, § 17. 5, ‘ that [Poseidon] would wreck.’ 

1, 178. teAcirar, ‘is coming to accomplishment.’ 

1. 180. mops pév, ‘stop from the convoying of men, when some 
guest comes to our city.’ For the change from fpotay to 71s cp. Od. r1. 
218, GA’ atTn Sixn éort Bporay bre Tis Ke Odvnow. 

1, 182. kexpipévous, ‘selected,’ ‘choice.’ tepevoopev, § 3. 4. ab x’, 
i, e. ai [ei]ke, equivalent to the later combination édv, 

‘1, 184. Sacav, érorpdocoavto, §§ 8. 2,19. 1. 

1, 187. €oradtes, another form of this participle is éore@res, as we 
have “Atpeiéao and ’Atpeidew. €ypero, see on sup. 1. 124, 

1, 188. pv, sc. yaiar. 

1, 189. 75n Syv arredy, i. e. ‘after long absence ;’ the words are only 
_ added to make the situation more touching. They donot give the cause 
of his failure to recognise the spot, which is fully explained by the 
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sentence introduced by yap. In 8%v we have an adverb in the form of 

an accusative, properly 5fav (8:Fav) from stem 6fFa, as in Lat. dies, and 

diu, Its first meaning would be ‘a day long.’ 
1, 189. Hépa (arp), ‘ mist.’ 


1. 190. 6ppa pw adrov, ‘that she might make hin unrecognisable, 


and might tell him of everything.’ That is, not only did Athena make 
his land seem strange to him, but she made him himself (yuy adrov) un- 
recognisable (i.e. invisible), that he might hold no converse with any 
one else but herself, while she was arranging her plot. In 1. 352 inf. she 
suffers him to recognise his home; and in ll. 397 foll., 430, the same 
process of concealment is repeated. 

1. 193. pvqoripas is the subject to drorica. 

1, 194. GAAoidSéa, ‘of strange appearance.’ It is uncertain whether 
we ought to write dAAof.déa, scanned -uvu-, the -déa forming one 
syllable; or ddAAoedéa (-——), the letters -oe: and -Sea coalescing into 
one syllable, respectively. qatvéoxero, § 17. 6, the tense suggesting 
how one thing after another met his view. 

]. 195. a@tpamitot. The commoner form in Homer is drapmrol, § 8.1. 

1, 198. memAnyeTo (7tAQoow), § 16. 2, ‘he smote upon both his thighs.’ 

1, 200. téwv, § 15. 3, ‘to the land of what mortals ?’ 

]. 202. OeovBrjs, i.e. Oeoedys for Peodens (Peds, 5€0s). 


1. 203. hépw, and (204) mAdfopar, § 3. 4, are in the conjunctive mood . 


(deliberative). 
_ 1. 204. ai®’ Sedov, ‘would that they (xpqpata) had abided where 
they were (atrod) with the P., while J would have gone my way, etc.’ 

1. 207. 0éo@atr, ‘ to stow them.’ 

1. 208. KkadAcitbo, § 7. 

], 209. ov« dpa tavra, ‘not in all respects, it would seem;’ wdavra 
qualifying both adjectives. 

1, 212. evdeledov for evd€éeXor, i. e. evSnAov = ‘ conspicuous,’ ‘seen afar:” 
others derive the word from 6deiAn, ‘the evening sunlight, making the 
word mean ‘ westering,’ ‘lying towards the western sun.’ 


1. 213. oeas is scanned as one syllable; the lengthening of the last — 


syllable of ticatro and the hiatus before txerqovos are caused by the 
strong caesura. Perhaps we should read ricdo0w. 

l. 215. tad xpypara, ‘these goods,’ with demonstratival force; 
apidphjow is conjunctive, ‘let me count.’ 

1, 216. pH tt pol, [to see whether] ‘ they have not made off carrying 
something of mine sae on board their hollow ship.’ 

1, 219. [€]md0e, ‘ missed.’ 

1. 221. oxedd0ev, properly ‘ from the neighbourhood,’ means generally 
‘near,’ as in Od. 2. 267. 

1. 222, émBwropt, ‘herdsman.’ This form of compound may be com- 
pared with émBovxddos Od. 3. 472, émmotuny Od. 12, 131. 
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1. 223. mavatdAw. In composition, the syllable may is short, see 


sup. 195. Here it is lengthened metr. grat., as d0dvaros, IIpiapidns, etc. 


It was not unusual in heroic times for young princes to act as shepherds : 
cp. Il. 6. 424, where the brothers of Andromache are slain by Achilles, 
Bovoty én’ eididdeoc Kal dpyevvijs diet. 

1. 224. Stmtuxov is used predicatively, ‘ wearing it doubled.’ 

1. 229. kak@ véq, ‘with evil intent.’ 

1. 230. odw is an anomalous form of the imperative pointing to a 
present gadw. The open form would be aadéde,; contracted to o@, and 
lengthened by the insertion of an a instead of o, as in the word 
varetdwoa, Od 1. 404, etc. 

1. 234. Ket0’, i.e. xetrat, ‘is itsome coast that lies resting on the sea ?’ 

Such words as vfjgos (from vdw) serve to illustrate kexAyrévy, showing 


_ that the Greeks often thought of the land as floating on the water. 


jtelpovo is the gen. depending on axrH. 

1, 238. ob8€ te Aiyy, ‘ not so very unrenowned.” 
1. 240. petomoGe, ‘behind.’ It would seem that the Greeks, in . 
describing the points of the compass, faced eastward; so that petémo0e 
is properly west, as the epexegesis woz? (époy further shows. Similarly 
the Jews used the word‘ Kedem, ‘that which is in front,’ as one of the 
equivalents for east. Cp. Job 23. 8, 9. 

1, 243. ovx traqdatos. Cp. Hor. Epp. 1. 7. 41, ‘non est aptus equis 

‘Ithacae locus.’ 

1. 244. Avmph, ‘poor,’ in the sense of unproductive; ardp ov’ 
vpeta, ‘but yet it is not extensive.’ We should express the same by a 
parenthetical addition, ‘ though it is not,’ etc., for the ydp in the next 
line illustrates the words od Ainv Autpy. 

1, 245. reQaAvia, perhaps=‘refreshing;’ or, rather, ‘abundant. 
The change of vowel and quantity between teOaAvia and the masc. 
TeOndrws, Od. 12. 103, may be illustrated by peparvia, Il. 4. 435, and 
pHepnnas, Il. 10. 362. exer=< falls o'er it.’ 

1. 247. émryeravol, ‘unfailing,’ from éai—del, with termination -ravos, 
like in Latin diu-tinus. trapéact, § 23. 4. 

1. 248. ta, ‘ wherefore, sir stranger, the name of Ithaca has reached 
even to Troy, which they say is far from the Achaean land.’ tno? is used 
with the meaning and government of a preposition, here and in Od. 23. 68. 
There is something like covert flattery in this mention of Troy to a man 
ds . . Tpoins iepdy mrodicOpoy émepoe, Od. 1. 2. 

1, 251. &s ot eermre, i.e. ‘as she named it to him.’ 

1, 254. madw 8’ 6 ye, commonly rendered ‘he drew his words back, 
‘ie. checked their utterance, seems rather to mean, ‘he turned his story 
the other way therefrom,’ i.e. contrary to dAn@éa. 

1. 257. tyAod, ‘far away, across the sea,’ reckoning, that is, from 


i 


Ithaca. Crete was an island famous for adventurous sailors, which 
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explains why Odysseus represented himself to Eumaeus (Od. 14. 199) 
and to Penelope (Od. 19. 172) as a Cretan. 

1. 258. tolaSeaor (elsewhere Toicdeor), seems to be an anomalous 
form produced by adding the Epic datival termination -oo« or -o« to the 
existing dative roiode. tooatta =‘ as much again’ 

1. 259. hevyw, ‘I am an exile,’ cp. Od. 15.276. The name Orsilochus 
seems to be purely fictitious. He is called ‘swift of foot, the famous 
epithet of Achilles. 

L. 261. &Ahyotds (4Apyor?s) is probably ‘ enterprising,’ ‘ gain-getting,” 
from root dA, as in dApdyw, ‘to earn.’ Others, compounding it of 
dAgu and é5ev, would render ‘ bread-eating,’ comparing such Homeric 
phrases as dviip aitopayos, Od. 9. 191; or dpovpys Kxapmov édovTes, 
Il. 6. 142. vi«a, imperf. 3 sing. war. 

1, 262. ts, emphatic antecedent to 77s in next 1., ‘all shat booty from 
Troy, for which.’ 

1, 263. Tpwrdb0s (Tpaxrds) is only used here as a general epithet = 
‘Trojan ;’ elsewhere in Homer we only find the plur, Tpo:ddes =* Trojan 
women,’ 

1, 264. teipwv, see sup. OI. 

1, 265. Orsilochus is represented as having endeavoured to deprive him 
(arepécat) of his share of the booty, probably by a vote in the assembly, 
because he would not serve under Idomeneus, but preferred to lead his 
own contingent. 

- 1. 268. Join katiévta dypdbev. 

1, 269. hyéas, § 15. 1, (a), scanned as two syllables. 

1. 270. [é]AaOov [éya] atrovpas € [’OpaiAoxor | Oupov, ‘I was unnoticed 
robbing him of his life;’ i.e. ‘at unawares I robbed him.’ damovpas 
(referred to dmavpdw) takes two accus. Cop. IL. 1. 182, ds én’ ddaipetrar 
Xpvonisa PoiBos ’And\Awy, 

1. 273. &AAvoapyy, § 8. 2. 

1. 274. IIvAovbe, § 12. 2, (c). This is the Messenian Pylos, over-against 
Sphacteria. épéooar (from defect. aor. I épeica), ‘to put me on board,’ 
and let me stop at Pylos or Elis. *Edéooat and kataorijoat come in 
what is (to our idiom) inverted order (prothysteron), unless we render 
€péooar ‘land me.’ 

1. 277. w6AN’ GexaLopévous, ‘sore against their will’ 

. 278. vucros, ‘at night.’ 

. 279. omovdyh, ‘ with much ado.’ 

280, Join Sdéptrov tis prijerss, ‘ any thought of supper.’ 
. 281. atrws, ‘just as we were.’ 

. 282, kekpyOta =kexpnkdTa (Kapvw), 

1. 285. és SSovinv, “having embarked, they made off for the land of 
Sidon.’ 

1, 286. dkayfpevos, a perf. particip, from dwaxl{w (or rather dwaxéew) 
with change of accent, 
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1, 288. xarépefe, from xarappé(w. In the pluperf. Hukto (Zona) we 
have the suddenness of the transformation represented; in a moment 
she had resumed her goddess-ship. The special €pya alluded to are 
skill in spinning and weaving; cp. Od. 1. 356, Ta o° airijs épya nopuce | 
_torév 7’ jAaKatny Te. ; ery 

1, 291. Ss oe mapedPor, ‘who should outstrip thee in all sorts of 
cunning, even if it were a god that encountered thee.’ 

1, 293. oxérAte, from éxecOa, in the sense of ‘holding hard,’ is used to 
express any sort of ‘ pertinacity’ or ‘hardness’ like the Lat. tmprobus. 
Gre] from dros, a contracted form of d-aros, from d priv. and dw 
(common in the aorist form doar) to ‘ satiate.’ 

1. 295. KAomtowv, from xAdmos, ‘deceitful.’ meSé0ev =‘ from the ground 
of the heart,’ or, following the Schol., ‘from childhood upwards.’ 

1. 296. eiS6T«s . . KépSea, ‘being versed in wiles.’ e¢idévar, in such a 
connection, describes not mere knowledge of a fact, but points to a 
regular trait of character, as in #ma, d0epioria, €idws. 

1. 297. é€ooi, § 23. 4. 

1. 299. ptt . . KA€opat, ‘I am renowned for cunning.’ For this form 
of the dative from pris (i.e. yt), cp. Il. 23. 315, wnt Tor SpuTdpos 
Hey apeivev HE Bindi. ovdSeov y €yvws, ‘and yet thou knewest not, 
i.e. in spite of thy cleverness, and in spite of my constant care for thee. 
Cp. the words of Nestor to Telemachus, Od. 3. 221, ob yap mw idov 
@de Oeois dvapayda gudrcdvras | ds Keivw dvapavda napicrato TadAds 
"AOjvn, and Od. 20. 47. 

1. 303. Tor. otv=ovv co. Cp. Od. 9. 332, éuot atv poxrdv delpas, 
also Od. 14. 296; 15. 410. Both bpyvw and xptw are aorists 
conjunctive, though after ixéunv the optative might be expected. 
But tixopnv has a present-perfect force=fxw. Cp. Od. 16. 233; 24. 
360. 

]. 306. eit re is still in construction with iva, sup. 

1. 307. tetAdpevar (in Od. 3. 209, TerTAGuev), Epic form of rerAdvat 
(rérhaa, TAjvat), used here with imperatival force, as are ékpaoOar and 
TAC KEW. 

1. 309. mavrav, though masculine in gender, refers to yuvaa@v as well 
as dvipav. Here otvexa=6r. 

1, 310, trodéypevos (Séxopar), § 20. 4, ‘ enduring.’ 

1. 312. adpyadéov, ‘’tis hard for a mortal when he meeteth thee to 
recognise thee, goddess, though he be very cunning: for thou makest 
thyself like unto anything;’ e.g. toa maiden (Od. 7. 20); to a man 
(8. 194); to a shepherd-lad (13. 222); and cp. sup. 288. 

1. 315. €tws, § 3. 2; moAeplfopev, imperf.; vies, § 11. 7, (c). 

1. 317. Bipev 8 (€Bnpev), ‘and had embarked on our ships;’ 
éxéSaccev, § 19 (a), [o]xcdavyupu. 

1. 318. €mewra, ‘ thenceforth.’ 
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1. 319. GNGXKots, defenderes, § 16. 2, referred to pres. ddé{w. It is 
better to take tt as=aliqua ex parte, and not agreeing with dAyos. 

ll. 320-323. These lines were rejected by the Alexandrian gram- 
marians for various reasons; the first line, because yotv must be equi- 
-valent to €ujow in meaning; the second, because Odysseus, in the presence 
of Athena, ascribes his rescue to the gods generally; the third and 
fourth, because he really failed to recognise Athena when she appeared 
to him in Phaeacia, in the form of a maiden, Od. 7. 21, 22. To which 
we may add that mptv y’ éte follows very awkwardly upon etws. If we 
attempt to give a meaning to you, it must be ‘own,’ and must be used 
loosely of the Ist person, as avdrds. 

1. 325. Hew, ‘that I am come;;’ instead of dvaorpépopar, we should 
expect dvaarpépec bat, still in the government of di. 

1: 327. qTepotevoys is referred by Curtius to Sanskr. apara =‘ other- 
wise,’ and root be €TT. 

1. 328. éredv is from the same root (es) as the subst. verb eipi 
(i.e. €opt), so that it means ‘ that which really is.’ 

1, 330. Tovodtov, i.e. such as thou now displayest, cautious and 
suspicious. 

1: 331. t@, ‘ wherefore.’ 

1, 332. éarntijs seems to be from éat and diw (af), Lat. audio, and to . 
mean ‘intelligent.’ The old etymology was from émos, cp. Adyos from 
Aoyos. 

1. 333. GAaAhpevos (dAdopam), see on 1. 286 sup. Join ter[o] x[e], 
‘would have been eager.’ idéew, § 17. 5. 

1. 335. Sanpevar, i.g. dajva. 

1. 336. metpqoeat, conjunct. aor., §. 3. 4, after mpiv. 

1, 338. dttoreov (imperf. from dmoréw) = diffidebam, dubitabam. 

6, ‘ this,’ sc. 6 voornoes, * that thou wilt return.’ 

1, 340. 7Se[a], §. 23. 8,(c). ddA€oas do, (anastrophe) for dad éAéoas, 
i, e. dwodéoas, ‘ having lost.’ 

1. 342. €vOero, i. e, évé0e7o, ‘ stored up.’ 

ll. 347, 348. These two lines were omitted, as Eustathius says, from 
several ancient editions, They are probably borrowed from sup. 103, 
104, and are at least superfluous here, as the dvtpov of 1. 347 can only 
be the same o7réos as in 1. 348. 

1. 348. todo, notice the difference between this which =‘ yonder,’ and ~ 
Ode, Se, sup. which express something nearer. 

I. 350. teAnéooas (rTeAjes), probably signifies not ‘ perfect,’ as 
commonly rendered, but ‘effectual,’ as bringing their own tédos. 
épdeokes, § 17. 6. 

1, 351. Kataepévov (xataFepevorv), from evvupn. 

1. 352. etoaro, ‘ became visible,’ 1 aor. eidw. 

1, 354. kUoe. So Agamemnon, on his return from Troy, «ive: dm7dpevos - 
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fv narpisar moAdA 8 dn’ adrod | Sdxpva Oeppa yéov7’, érel domaciws ide 
_yaiav, Od. 4.522; so Odysseus himself, when he reached the Phoe- 


nician shore, Od. 5. 463. Cp. Liv: 1. 56 of L. Junius Brutus. 
1. 357. OWeoO[a], a frequent elision in the Homeric hexameter ; 


| tpple], § 15. 1, (0). yxalpere, ‘receive my greeting in these faithful 


prayers :’ evxwAqgs forms an antithesis to 5@pa, which he will give 
by and by. 

1, 358. &8acopev. This rare form (cp. Od. 24. 314) must be taken 
direct from 850, the stem of the present tense. 

1. 359. Join mpdgdpwv €a (conjunct.), ‘graciously permit.’- Athena, 
‘goddess of foray’ (ayedetyn), is so called as Aeiay adyovoa, Join 
pe... avTov. 

1. 360. aéfn, i.e. augeat, =‘ bring him to man’s estate.’ 

1, 362. peAdvrwv, imperat, (uéAw) = curae sint, 

1. 364. Oelopev, § 23.1, (6); § 3.6. Here tva wep is probably not the 
final conjunction, but =‘ where they may bide safe for thee.’ 

1. 365. dx” dpiora, ‘ the very best [plan] ;’ the neuter of the adjective 
used substantivally, as érel ovxéTt mitra yuvarély, i.e. ‘ trustworthiness,’ 
Od, 11. 456. 

1, 367. paropevn, ‘seeking for hiding-place throughout the cave.’ 

1. 373. tmepprdAovot, ‘haughty,’ or ‘overweening ;’ properly ‘over- 
grown, from dmeppuns. For the change from v to ¢ cp. @urdv with 
gir. — 

1. 374. toto. S€. This line is used as such a regular formula for the 
introduction of any address, that it is found where the conversation is 
only between two persons, and where, consequently, totot is inaccurate. 
Cp. Od. 17. 1843 19. 103, 508. 

1. 376. ppdafev, § 4. 1. 

1, 377. tTpieres, in round numbers; for (cp. Od. 19.1523; 24. 142) the 


"fourth year of Penelope’s weaving was now far spent. 


€5va are the ‘presents’ offered by the suitor to the father of 
the woman whom he sought to marry. It may be doubted whether the 
word is used quite accurately here of a woman who was (seemingly) a 
widow, and who had a right to her lord’s possessions. 

1. 379. voorov, ‘for thy return,’ i.e. for the want of it. So edxwAjs 
émpéupera, ‘for prayer unpaid, Il. 1. 65. 

1, 381. ayyeAtas from dyyedins. 

1. 383. Join % pada Sy epedAov OicecOar kaxdv oftov *A.’A., 
‘verily I had been like to perish by the dismal fate of A.’ For the use 
of otrov, as ‘accusative of the internal object’ with 0icec@ar, cp. xaxdy 
oirov dAéoOat, Il. 3. 417. 

1. 387. map, § 7. 

1. 388. otov, sc. pévos modvOapaes évjKkas, Ste. With [é]Avopev Tpolns 
Kpydepva cp. moAAdwy Today KaréAvoe Kapyva, Il. 2.117. The ‘shining 
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diadem of Troy’ refers to the white walls and battlements. Cp. Macaulay’s 
Horatius, v, ‘ From where Cortona lifts to heaven Her diadem of towers.’ 
For Avirapa cp. IL. 2. 735, Turdverd Te AeuKa Kapyva. 

1. 389. @s, sc. ‘as at the time of the fall of Troyy pe-pa-via (éuaa), 
from stem Ha, as in patopat. 

1. 390. wat xe, ‘I would fight against even three hundred men, with 
thee [to help me].’ 

1. 391. Ore, with optat. expressing indefinite frequency of occurrence, 
‘ whenever thou shouldst graciously aid me.’ 

1. 393. o08€ pe Aqoets, ‘nor shalt thou be out of my mind ;’ i.e. I will 
not forget thee. 

1. 394. Join tw[a] av8pSv pvgorhpwv, ‘I ween that [many an] one of 
the suitors will splash with his blood and brains the wide ground,’ 
ovdSas seems better so taken, than limited to mean the ‘floor’ of the 
banqueting hall. 

1. 398. Kapiyw (*dppw), ‘shrivel the fair skin on thy supple limbs.’ 

1, 400. cow [€vvuju] Aathos 6, x.7.A., ‘I will put about thee a rag, 
which any man who should see thee wearing would loathe;’ quod 
habentem homo conspicatus aversetur, 6 being object to €xovra, which is 
itself governed both by i8av and orvyéqot, § 17. I. 

1. 404. eioadixéoQat, with imperatival force. 

1. 405. 6pGs=dpoiws. Distinguish from Oyws. ‘He is equally 
_tender-hearted towards thee ;’ sc. as he is towards thy son and Penelope, 
(as the next line shows). ‘The Schol. renders 6p@s by ws an’ dpyis Kai 
vov. For? Ara oide, see 1. 296 sup. 

1. 408. It is impossible to identify the position of the Raven’s rock 
and the spring of Arethusa in Ithaca. 

1. 409. péAav VSwp, may be rendered ‘cool water,’ as it is supposed 
to come from the dark depths of wells or from springs where the sun 
cannot reach. Water in the sunlight is called dyAady, Od. 3. 429, or 
Aevkov, 5. 70. EaPovcat, from a pres. form Eadw = éobiw, 

1. 411. pévew and étepéeoOar with imperatival force. 

1, 413. Kadéovea, the future participle. 

1. 414. edptxopos is sometimes taken as a metrical equivalent for 
eipvxwpos. It is more likely connected with xopds, so as to mean 
‘ with fair lawns [for dancing].’ 

1, 415. Join @xero peta adv Kdéos, ‘went for tidings of thee,’ and 
mevodpevos tou ér eins, ‘to learn whether thou wast yet alive.’ 
So 4 with the force of ei in Od. 16. 138. 

1.418. 4 tva, ‘no doubt it was that he may suffer hardships, 
wandering over the barren sea, and that others may eat his substance.’ 
A sort of ironical answer suggested by himself to his own question. 
Notice the accentuation in Blotrov 8€ ot, showing that of is an enclitic: 
dative. 
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uy. 422. fiieSucevov, * was his paid 

Tan 424. Join wapd-Ketrat, ‘the vast store of things that lie beside him’ 

bg “probably refers to the treasures and luxuries in the house of Menelaus. 

1, 425. Aoxdwor, § 18. 2. In Od. 4. 822 foll. we have the account of 

‘ % the ambuscade laid for Telemachus by the suitors, who hoped to 

intercept him on his way home. 

1. 426. diw, ‘expect, cp. Od. 14. 363. 

1. 427. twa, see on sup. 394. 

1. 429. Join &s hapévy, and pw érepdooart[o], (émpatopar). 

1. 434. See on Od. 14. 342. 

___1. 435. pwyaAéa, the neuter plural referring loosely both to paxos and 

_ ~xiTa@va. For the form pepopuypéva (uoptoow), in which xp is not 
_ changed to yp, cp. aixy, Bpexpos, tAOXpOs, etc. 

1. 436. €oo[e], I aor. yyy. 

1. 438. €v 5€ aotpddos, ‘and o’er it was a cord to hang it by;’ 

lit. ‘a cord as suspender.’ 

1. 439. Svétpayev (§ 22.1) from d:atphyw, Epic form of daréuvw. 


BOOK XIV. 


2.2. 8 d«ptas, § 11. 5, probably means ‘ between the heights.” 

F 1. 3. méppade, § 16. 2, ‘ pointed out the [dwelling of the] swineherd ;’ 

“the proper meaning of ppacev, as distinguished from ¢iety or Aéyewv. 
Join pddtora oikqwv, ‘most of all the serva::ts.’ 

1.5. mpoSép@. We have to suppose Eumaeus sitting at the entrance 
_ of his hut, built at the back of a square yard (avAq) enclosed with a wall 
_ of huge stones (putots, ‘dragged to the place,’ as being too heavy to 
carry), overtopped by a hedge of thorn, which thus formed the coping, 
or chevaux de frise, ‘The yard was in an open spot (meptoxémt@, ‘ having 
a view on every side’), with a clear space round it (weptSpopos). Outside 
_ the wall was a palisade down the length and breadth of the yard 
 (év@a Kai €vOa), made of close-set oaken stakes, which Eumaeus had 
fixed, after having split off the dark rind (76 pédav. . dpdikedooas). 
We notice the independent position of the swineherd, who had built the 
} _yard and styes without any order from Penelope or Laertes ; and the 
a elaborate preparations made for defending the place against marauders 
or wild beasts. 

1.15. épxardéwvro (épyardw, a lengthened form of eipyw), § 18, 2. 
1, 16. OHAerar toKddes, ‘sows with litters.’ t-av-ov (root ate with cas 

_ remnant of reduplication, ) ‘were housed for the night outside.’ 

«17. pwidecroy, i. e. kept their number down. 
1. 18, a&vrifeot means only ‘ high born’ or ‘lordly.’ 
11g. The prefix fa in farpepéwv is equivalent to da (thoroughly) 
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through the form Sja. The word ovdXovs is a sort of diminutive of ods, 
the change of vowel being the same as in pu7dv and ¢irv, 

1, 21, wap (§ 7) 8é, ‘and hard by,’ 

1, 22. 6pxapos. This seems somewhat a forced title for Eumaeus; 
but he is evidently in a position of great trust, and has servants under 
him, 

1, 24, of & Sh dAAot, i.e. the under swineherds, in antithesis to adrds 
in the last line. They are subdivided into ot tpets and tov tétaprov. 

1, 25. dypopévoror, ‘ collectea together,’ i.e. ‘herds of swine,’ as in 
Oa 1.73; 

1, 26. dtrompoenxe, ‘he had sent forth.’ 

1. 27. a@yépev, § 17. 5. 

1. 28. tepevoavres, i.e. ‘having slain it ;” but asno meal was prepared 
without a portion being offered in sacrifice, the word is strictly appro- 
priate; cp. Od. 13. 24; inf. 74; Od. 17. 180. kpewdv, Epic form of gen. 
plur. of xpéas. Kopecataro, § 17. 4 (Kopévyvupt). 

1, 29. tAaképwpor. The termination -ywpos, seen in étdpwpos (?), 
éyxXeoiuwpos, is probably to be referred to root -wep, as in pep-pepicw. 
The change of vowel may be illustrated by comparing p&p with root 
“pep (Pepa). 

1, 31. €fero. Pliny says of dogs (N.H. 8. 41), ‘impetus eorum et 

» saevitia mitigatur ab homine considente humi.’ ékxmeoe, ‘fell;* but the ~ 
.. meaning is that he ‘ let it fall.’ 

1. 32. & map (§ 7) oraOud, ‘ by his own homestead.’ 

1, 33. peta-omav (ue0érw), ‘ having rushed in pursuit.’ 

1.34. dvd mpd0upov, ‘through the outer door.’ Odysseus had only ~ 
presented himself at the door of the yard. otros is the leather for his __ 
sandals, sup. 24. 

1. 35. oevdev, § 19. 3, ‘he drave.’ 

1, 37. é6Atyou =‘ almost ;’ a common meaning in later Greek. 

1. 38. kev... katéxevas, sc. ‘if thou hadst been torn to pieces on my 
premises.’ j 

1. 42. €eAScpevos, § 3. 5, ‘longing for,’ referring to Odysseus. 

1, 45. €1reo (i. q. éov), ‘ follow;’ topev, § 3. 4. 

1. 46. koperodpevos, ‘having satisfied thyself in thy heart. Seesup. 
28, xopecaiato Oupov, where, on the analogy of the present passage, we : 
should take @vpoy as ‘accusative of respect.’ : 

1. 49. etoev (defective aor. 1), ‘set him down.’ : 
‘1. 50. éotopecev & émt, ‘and spread thereon.’ iov04aSos (i-ov-ds), is 
a word of most uncertain etymology. Perhaps « represents a redu- 
plication, and -ov@ may be akin to avéos, 

1. 52. évopafe is not inaccurate, as he addresses him by the éi#le Eetve. 

1. 55. mpooepys, Evpate ovBdta. This form of apostrophe, instead 
of the usual mpooépy with a nominative, is found in the Odyssey only 
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a 
_ with the name of Eumaeus. In the Iliad we find the corresponding 
_ phrase not uncommon with the name of Patroclus, as mpocépys, Matpo- 
_ kXeis inmed, Il. 16. 20; of Menelaus, Il. 4.127; and of Melanippus, 
Il. 15. 582. There seems to be no particular reason for the variation, 
_ unless perhaps a touch of tender or friendly feeling. Metrical necessity 
_ can hardly be pleaded, as Evpaos ipopBds (cp. sup. 3), would have 
Suited the verse equally well. 
1. 56. Oépyts, expressive of religious duty, like Latin ‘fas.’ 
7 1.57. mpds Avds means ‘under the protection of Zeus;’ but the 
‘meaning comes through the common usage of mpds with the genitive. 
_ For, in the eyes of the host that entertained him, the stranger seemed 
_ really to ‘come from’ or be ‘sent by’ Zeus. 
1, 58. 6Atyn. The emphasis would be given in Attic Greek by dAlyn 
’ . pe fidn Be, ‘small, but yet welcome.’ 
1. 59. hperépn, ‘that comes from us;’ as he goes on to explain, ‘for 
this is the custom of us servants’ (namely, to be limited to making small 
__ presents), ever in fear, as we are,’ etc. Here Six has its original force 
of ‘custom,’ retained in the use of dienv, as in xuvds dixny, ‘like a dog.’ 
In the combination 4 Spawv Sixy éotiv, the gender of 4 (for which we 
might expect 70) is assimilated to that of din, cp. Soph. Trach. 483, 
- fpaptoy, ei Kal thvS’ Gpaptiay vépes. 
____ 1.61. rod ye. He is under the rule of the younger generation, for 
__ ‘the return’ of his old master ‘ the gods have barred (katd-é6qaav).’ 
1. 62, évSuxéws, perhaps =‘ properly,’ from root dox, as in doxeiy, with 
_ Aeolic v for o. . 
1. 63. otd ve, ‘just such things as;’ neuter plural, dividing the 
collective noun krfow, and illustrated by the following three accus- 
atives in apposition; cp. pei{ov...xijtos, & pupia Bdoxer dydoro- 
vos ume Od. 12.97. é5wkev is the aorist of custom (gnomic 
eeaor.). 
1,65. 8s of. The relative resumes @ oikfj, ‘to his servant... who 
works hard for him, and whose (supply @ from 6s) work heaven 
_ prospers besides (émi); even as this work, at which I bide, prospers 
for me.’ 
1. 67. 1G, ‘ wherefore;’ i.e. because my work prospers. dvak, 
- ‘my lord,’ sc. Odysseus. éyfpa, aorist belonging to a form in -ju, but 
_ given under the later form of the pres. ynpacxw. , 
1, 68, 6Ae@", ie. WAero, Join awé.. ddéoOat, ‘would that Helen’s 
_ house had perished utterly abased!’ mpdxvu (mpd . . ydvu), lit. ‘ brought 
_ on its knees,’ with allusion to yowvar’ €Aucev. 
1. 70. kat ydp, explains dA«0’, sup. 
1.73. €pxaro, § 17. 4, plpf. eipyw. 
1. 75. evoe (ctw), ‘ singed.’ ; 
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Od. 13. 118. He did not wait to draw the meat off the spit and put it 
ona dich! i 

1, 78. «tpvy, imperf. from «ipynus, of which the later form is xepavyvupu. — 

1, 81. xotpea, sc. xpéa, ‘flesh of porkers:’ the younger swine were — 
evidently considered inferior eating. é 

1, 82. ov« mda, ‘ without a thought of the visitation of heaven in their 
hearts, or of pity,’ sc. for the desolate house of Oc 'ysseus. . 

1. 84. aiowusa, ‘righteous;’ from aioa (? ios), in the sense of ‘fair — 
portion.’ 

ll. 85-88. kal pév Suopevees, «.7.A. The sentence is not strictly — 
grammatical: we should expect either wat wey Svopevées . . . dmid0s Séos 
€xovot, or kal pev Svopevéeoot .. . miS50s Séos inte, but the sentence is 
introduced with a nominative case, which passes into the dative in 1]. 88, 
‘even enemies and foemen who trespass on other men’s land, and to © 
whom Zeus vouchsafes plunder, when they have laden their ships, set — 
sail to return home—yea, even on them a stern fear of heaven’s 
vengeance comes; but there is something that these [suitors] know, 
they have heard some utterance of a God, [the tidings of] his (Odysseus’) 
dismal destruction, seeing that they do not choose to do their wooing 
fairly, nor to go back to their own homes, but all at their ease they_ 
devour his substance, nor is there left to them a thought of sparing. 
In 1. 86, kat ot is rendered as equivalent to «ai ois. It is common in 
Homeric syntax, where a second relatival clause follows on the first, to 
use the demonstrative in the latter clause rather than the relative; 
cp. Od. 9. 20, eiw’ "Odvaets Aaeptiddns bs maor SdALowv | GvOpwrorct peAw, — 
kat pev KAgos ovpavdov tke. In 1. 87, €Bav is the gnomic aorist. 
In 1. 60, 6 t[e] is equivalent to quod quidem or guandoguidem. Probably — 
dAcOpov is in direct apposition to 7. 1.89, and the words cod... at5yv — 
area parenthetical explanshon oficaot. In 1.92, ém=éreore. 

1. o3. &« Ards, so Ards Gpat, Od. 24. 344; Acds évavrol, Il, 2. 134. 4 

1. 95. éEacdvovres, i. q. exhaurientes. t 

1. 96. Swi =‘ substance,’ like Biovos, inf. 527. 

1. 97. Hwelporo (like Iaxys) is a local genitive, referring probably to 
Acarnania, or a portion of what was afterwards called Epirus. 

1, 100, ayéAat, of kine. 

1, 101. ovBéota, lengthened metr. grat. wAatéa. probably ‘ranging,’ 
in the sense of ‘ wide-outspread,’ used of goats feeding. ‘ 

1. 102. We have to distinguish the hirelings belonging to the mainland — 
(Eetvov) from Odysseus’ * own herdsmen ;’ cp. Od. 20. 209 foll. 

1, 103. év@a5e, sc. in Ithaca. 

1. 104. éoxattq. The ‘edge’ of the land is the portion nearest ‘the 
shore; the ‘marches.’ émi-dpovrat, ‘keep watch over them,’ from root 
ép, Fop, as in dpaw, ovpos. Others refer Spovrat to root dp, as in “praia 
and render ‘ are busy about them,’ like émvixov7at, 
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1, 105. ray, sc. ‘ of these flocks.’ én’ Hpamt, ‘every day.’ 

1. 109. évduKéws, see sup. 62, is to be joined with Hode, as Gpmraktws 
with aive, while dxéwv characterises both verbs, =‘ with never a word.’ 

| L111. pape (dpapioxw), ‘had comforted his heart.’ 

hea 1, 112. kat ot wAnodpevos, introduces the apodosis; ‘ then Eumaeus 
_ filled and gave him the cup.’ ; 

1. 113. évimAevov, Epic for éumAeov, In 6 8 édéEaro, the reference is 
to Odysseus. 

1. 116. kaptepos, ‘ mighty,’ in virtue of his wealth. 

1. 117. pfs, imperf. ‘thou didst say,’ sc. in Il. 68—71. Another 
reading is pys, the pres. tense. 

1, 118. eimé pou, ‘tell me of him, [that I may see] whether haply 
I know such an one,’ sc. as thy description may portray. yvoe, 
lengthened form of conjunct. of éyvwr, 

l. 120. dyyelAauu, ‘ might give news of him.’ 

1, 122. Join ketvov dyyeAAwv, ‘by bringing news of him;’ and take 
GaAqpevos (from dAdopar, as also dAnOnv sup.) as adjectival with éA@dv, 
‘coming as a wanderer ;’ or ‘on his wanderings.’ aeloeve. This use 
of the independent optat. without ay is sometimes found in Homer, 
expressing a possible result, as in Od. 3. 231, feta Oeds y é0éAwy Kal 
TnAdOev avdpa camaat: Il. 23.151, HarpdnAw fpar kounv dmracatpr pépe- 
o0a: Il. 10. 246, tovrov y’ éomopévaio, Kat éx mupds aidopévaco | dupa 
vooTnoatpev. 

1.124. GAAad. The force of this adversative conjunction may be 
expressed thus, ‘ you may think such incredulity strange, but roving men 
do recklessly (@AAws) lie, when they are in want of entertainment.’ 
GAws seems to get this meaning from the idea of ‘ otherwise than they 
ought.’ 

1. 130, 4 Oépts, see sup. 1. 59. 

1. 131. €mros ke mapatektHvato, ‘wouldest forge some story ;’ the force 
of mapa in the verb is the same as in mapdonpos and such like compounds. 

1, 132. et tig ror. This line is wrongly rejected by many editors. 
It expresses the temptation that Eumaeus knows his guest would feel to 
invent some story acceptable to Penelope. etpata must be taken pre- 
dicatively, =‘ as raiment.’ 

1. 133. Tod, sc. ’Odvacjos. 

1. 134. dared, § 12. 1. With uyn S€ AeAoumev it is perhaps 
better to add rdv (sc, aizdv), and not édoréa, as in the frequent phrase 
% _ tov & éhime Yox7), Il. 5. 696; but cp. Od. 12. 414, Aime 8 daTéa Ovpds 
: aynvep. 

1, 138. Terevyarat (revxw), § 17. 4. 
1. 139. Smméo([e], ‘whithersoever,’ 
]. 142. T&v, sc. marpds Kal pntépos. 


1, 143. édv, § 23. 4. 


Sea 
cat 
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1. 144. “OSucofos 1600s, ‘regret for Odysseus ;’ objective genitive. 

1. 145. évopagew. He feels compunction in referring to his master by 
_ his simple name—Odysseus— unaccompanied by any titles of honour or 

affection. 

1. 146. wept, adverbial, =‘ exceedingly” The accusative pe is in im- 
mediate construction with éfiAe, as «Seto is construed with the 
genitive. 

1.147. 4Oetov, ‘my leal lord,’ from stem é0 (of €@) as in €00s, 700s, and 
perhaps in Lat. soda-lis. kat voogiw édvta merely resumes kai ov 
TrapeovTa. 

1. 149. avatvear, § 17. 3. 

1. 151. GAAd is the return to émel, and begins the apodosis, ‘ yet I will 
declare, not in mere words (atrtws), but with an oath.’ 

1, 152. vetrat, from véopa, with same force of a future tense as in efpt 
(ibo). edayyéAvov here =‘ reward for good news.’ 

1.153. Join closely atti’ émei=‘directly after;’ meaning really 
‘not before.” 


1. 154 is rejected by most editors as absent from some MSS. and un- ~ 


noticed by the Scholiasts or Eustathius. Besides which, the thought 
is petty, and the construction abrupt. 

1.156. To hate any one ‘as much as the gates of Hades, was, 
doubtless, a common saying : it occurs in Il. 9. 312. Notice that ’Aidns 
_ in Homer is always the personal god of the underworld, and not a place. 


He is called xparepods mvAdprns, Od. 11. 277, and his house is te 


evpumvAés, Od, II. 571. 

]. 157. etkwv. See on Od. 13. 143. 

1, 158. tori. Epic form of éo7ia. 

1, 161. Tod8’ avtod AvKdBavtos, ‘in this very year ;’ genitive of time, 
as xeluatos ovdé Oépevs, Od. 7.118. The year is called ‘the track of 
light,’ from roots Ba (Baivw), and Ave, as in dyudu-Av«-n (IL. 7. 433), 
Avyxvos, Aeveds, and Lat. luc-eo. 

1, 162. Tod peév POivovros, ‘as this one month passes, and the next sets 
in. The participles are really descriptive of the ‘ waning’ and ‘ waxing’ 
of the moon (ynvn). In the Attic calendar this bi-partition of the month 
was changed to a tri-partition, viz. wiv fordpevos, peo@y, and Pbivev 
(or dmmv). The lines 162-164 are bracketed by most editors, as pre- 
senting a weak paraphrase of the foregoing line, and as entering too 
minutely into the details of an event, the time for revealing which had 
not yet come. In Od, 19. 307 the mention of, the exact time is appro- 
priate. 

1. 168. d\Aa mape~, ‘something else beyond and beside;’ i.e. ‘a 
different subject.’ 

1, 171. édcopev=omittamus, § 3. 4. ‘But O! may Odysseus come, 
even as I desire he should!’ 
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1.174. G\aotov, ‘unceasingly ;’ lit. ‘without forgetting.” Cp. Od. 
24. 423. 
_ 1.175. émet begins a protasis, the apodosis to which is introduced by 
tod Sé, 1. 178. 

1. 176. xépya, ‘meaner.’ Analogous forms are (dat.) yépy, (nom. plur.) 
xé€pnes. It is regarded as doubtful whether these forms are syncopated 
from xépeiova, xepeiom, and xepeioves respectively, or whether, as Butt- 
mann, we are to suppose a nom. sing. yépys. 

1, 178. étoas (Od. 11. 337) perhaps=‘steady;’ if we take it as an 
extension of the phrase vjes éfoar (toa). But others refer the word to 
stem eix, with the sense of ‘satisfactory and good.’ BAdwe, ‘has crazed.’ 

_ €vSov =‘ in his breast.’ 

1. 179. pet’ dkovyy, ‘ for tidings.’ 

1. 180. Hya8eos, from dyaGds, as jvepudes from dvepos, %vopén from 
dvijp, to suit the hexameter. 

1, 181. Join Gmo-dAntar. Arceisius was the father of Laertes, Od. 
16. 118. 

1. 183. ‘But let us say no more of him, whether he may be caught, 
or whether (haply) he might escape, and the son of Cronus might hold 
his [sheltering] hand over him, This rendering attempts to mark the 

difference between conjunctive and optative. GAdyq (if we adopt that 
reading) will be the 3rd sing. conjunct. aor. 2 of dAloxopa, the Ist 
sing. of the same mood (dAdw,) occurring in Il. 11. 405. But many 
edd. give GA@n=dAoin, the optat. of the same tense; while others 
read @vyy and iwépoxn. The reading in our text makes the fears of 
5 Eumaeus more real than his hopes. 

; 1, 185. éviomes, imperat. of 2 aor. of évémw, like oxés, Oés. The full 
. form would be éviomett. 

1, 187. tis moQev, two questions blended into one. Cp. Soph. Phil. 
~ 1090, Tod wore Tevfopua oiTovdpovu pér€os TOHEV EAriOos ; 

1. 188. 6mmoins. Here, where we might expect moins, the question 

becomes indirect, as if in construction with aydépevoov, but it resumes 
the direct form again with was. 

' 1, 189. evxeTOwvro, § 18. 2. 

: ], 190. mwefdv, a quiet touch of humour in the mouth of an islander. 

1. 193. etn pev, properly a wish; but this easily gets the force of a 
conditional sentence =‘ had we now for a while both meat and drink .. 
and could only the others perform the work.’ Cp. in Lat. ‘ sineret dolor,’ 

: Virg. Aen. 6. 31. 
7 1. 195. SatvucGat, infin. expressing purpose, after ein, as inf. 495. 
The effect 01 the infinitive draws axéovt[e, dual] into the accus. case. 
Cp. Od. 6. 60, nat 5€ got att@ owe pera mpwTaow édvta | Bovdds 
_ Bovadeverv. Notice too the confusion of number in v@w and ¢ovor, Join 
émi-emrorev, i. e. Epémrocer, 
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1. 196. pyvSiws. Here virtually begins the apodosis to the protasis 
suggested by ety in 1. 193, ‘right easily would I for a whole years 
space not come to an end in recounting all my woes;’ i.e. ‘easily could 
I go on for a year without finishing my tale.’ ' Join Gtavra with éya 
Kyd5ea not with éviautov. 

l. 199. Kpynrdwv, from a plur. Kp#ra. So we have ’A@jvn and ’Adjvat 
as the name of the city. -yévos evxopar, see inf. 204. The regular 
Homeric usage suggests an ellipse of «lva, so that yevos is accus. of 
reference. Cp: O0d.°152.267 5 37°32 73"ob saa ee 

1. 201. vies, § 11.6, (c). tpddev, § 22.1. Notice the tarepov igs: 
in the arrangement, 

1, 205. Qeds ds, as vopeds ds, Od. 4. 413. 

1, 207. d€povea, ‘carrying him off,’ like beasts of prey. 

1, 208. fwrjv, see sup. 96. 

1. 209. émt &€ kAnpous, ‘and they cast lots upon them,’ i.e. having 
divided the property into portions, they cast lots to see which portion 
each son should take. 

1, 210, pada watpa, ‘they gave me a very small present and assigned 
me a house.’ Asa bastard, he had no claim upon the inheritance, so 
all that he got came as a ‘ gift’ from the brothers. 

1.211. dvOpatwv, partitive genitive, as in Il. 14. 121, “Adpyotoo 5 
eynue Ouyarpov. : 

1, 212. Ha, § 23. 4, (a). , 

1. 213. pvyomrdAepos, the opposite of weverrdreuos, Od. 3. 442. 

1. 214. GAA’ Evtrys, ‘but I fancy that even when thou lookest upon 
the stubble thou wilt recognize [what the wheat was],’ i.e. that thou 
wilt see the traces of my prowess amid the ruins of my strength. The 


. 


Latin form of the proverb is ex stipula cognoscere. 5 
1, 215. mAWa (GAs), always joined with woAAq. We may render 
‘enough and to spare.’ . 7 


1. 216. Apys t’ €Socav kat “AQnvy. This arrangement of a plural 
verb between two subjects in the singular was called by the grammarians 
oxpa “AAkpamxdy. Cp. Alcman, frag. 12, Kaotwp Te moAav GKéewv 
SpuaTHpes, immdta aopol, cat TloAvdedens, where however the plural is in 
the attributive nouns, and not in any verb. 

1, 217. Adxovde, § 12. 2, (c). 

1. 219. mpotudacero, ‘ boded,’ lit. ‘did not see death before its 
eyes.’ 

1, 220, éméApevos, § 20. 4 (€pddAdAopar), ‘See Od. 24. 320. €Aeokov 
(=«iAe), § 17. 6. 

l, 221. avipav..6 Te... méSenouv, ‘any man who was inferior to me 
in speed,’ 6 te =quicunque. He was not only bold in attacking the foe, 
but swift to pursue and strong to strike. For wéSeao0w we should 
expect mddas (accus. of reference); the dative suggests as an alternative re 


A 
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: ‘ translation, ‘whosoever might fly before me with his [swift] feet.’ No 


speed could escape him. 

1, 222. totos €a, § 24. 4,(d). It seems better to write éa, and to scan 
it as one syllable, still remaining short before év. Others give @. The 
meaning of épyov is especially ‘field-work.’ 

1, 223. oikwdeAtn, ‘ thrift in the house,’ =the later oiovopia, Cp. Od. 
{5. 21, which suggests the etymology. 

1. 226. Avypd, ‘dismal things,’ in apposition to the foregoing nomin- 
atives, 

1, 227, atrdp vol td.. ta mov. The first td is demonstrative ; 
the second, relative. 

1, 229. Tpoins émPnhpevar (émPjvar), § 17. 5, ‘landed on Trojan 
soil.’ 

1, 230. mp§a=‘ was leader ;’ thus followed by és. 

1, 231. tTUyxave, ‘fell to me,’ like contingere. 

l. 232. t&v, ‘of all these I chose for myself what suited my desire 
(this was his yépas); and much I got afterwards by lot.” é&atpevpnv 
(¢fapéopa), § 4. I. 

1, 235. tiv orvyepiv SSdv, ‘that hateful expedition, sc. to Troy. 
evpvotra, § 9. 3. 

1. 236. to-eAvoce. See on sup. 69. 

1, 237. Hvwyov, ‘they bade;’, with unexpressed plural subject. The 
allusion however, doubtless, is to the Cretans. 

1. 238. ot8€ tu pfjxos Fev, ‘nor had he any chance to gainsay their 
bidding, for the stern voice of the people constrained him.’ The people 
insisted that the bastard son should share in the command with 
Idomeneus. 

1, 243. pytiera, § 9. 3. 

l. 244. TeTaptopevos, § 16. 2. 

1. 245. kouptBin dAdxw, ‘my wedded wife.’ The meaning seems to 
come from «ovpos in the sense of one ‘ of gentle blood.’ Thex. a. is thus 
of the same ‘social position’ as the husband, and, so, distinct frem the 
slave-concubine. 

1. 246. Atyumrovde, In ll. 257, 258, Atyurros stands for the Nile, 
‘the river of Egypt:’ here it seems rather to mean the country, though 
not necessarily. 

1, 249. éptypes, in nom. sing. épinpos. These ‘heteroclite’ or ‘meta- 
plastic’ forms are characteristic of Homeric Greek, as topi, Il. 2. 863, 
and topivy, Il. 20. 245; dA, Od. 24. 509; daAxi, Il. 18. 158. See also 
§§ 11. 7, (c), 13. 5. 

1. 251. atrotov, ‘for themselves,’ in contrast to Qeotow (scanned as 
dissyllable). 

1. 253. adxpaé. Interpreted by Eustath. dxpws dév71, which seems to 


__ mean ‘ blowing exactly’ from one quarter. Trans. ‘ steady.’ 
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Ra eae doxnQées. This synizesis of €e is rare.. Others read doxe- 
Oées. 

l. 256. tds 8’ dvepos. Cp. Virg. Aen. 3. 269, ‘fugimus spumantibus 
undis, {| qua cursum ventusque gubernatorque vocabat.’ 

1, 258. orijoa, ‘moored.’ dpdveAtaoas is only found in fem. plur. as 
an epithet of ships. It is variously rendered ‘rowed on both sides,’ or 
‘rocking to and fro.” More probably it is to be referred to €Aug (cp. 
Kiié, Kiduooa), as meaning ‘ rounded at either side.’ 

1. 260. adrod, ‘on the spot;’ further explained by map (§ 7) vyeoor. 
The meaning of épvc@ar is ‘to guard,” § 20. 4. 

1. 262. ei~avres, see on 13. 143, almost the same as émuomépevot pévet, 
‘following the bent of their desire.’ of@, § 15. 2. 

1. 263. Aiyumtiwv, three syllables, the u having the force of y. 

1, 265. avrovs, ‘the men;’ in contrast to yuvatcas and tékva, duty, 
‘the cry,’ explained in the next line by Bofs. 

. 266. havopéevndiy, § 12. 1. 

. 267. wAiTo (mipmAnm), § 20. 4. 

. 268. Join év-Badev. 

. 270, tepi ydp, ‘for evil hemmed them all around.’ 
..271, Gtméktavov, sc. of moATat. 

1, 272. dvayov, ‘carried them inland,’ ‘up country; and so made 
slaves of them. 

1. 274. ds Shedov, ‘would that I had died, and met my fate.’ éa- 
oteiv (€pénw) properly means to ‘ pursue,’ and so ‘ encounter.’ 

1. 275. breSexto (déxoua, § 20. 4), the ‘ fresh troubles which awaited 
him,’ are the troubles that befell him after leaving Egypt. 

1. 276. Kpards, § 11. 7, (a). 

1. 278. Join évavriov immwv BactAfjos, ‘in front of the king’s chariot ;* 
a frequent meaning of immo: in Homer. 

1. 280. €oas (efoa), ‘having set me.’ otkade, § 12. 2, (c). 

1. 281. peAigow. So Ov. Met. 5. 143, ‘per utrumque gravi librata 
lacerto | fraxinus acta femur.’ 

1, 282. KexoA@ato (xoAdw), plpf. § 17. 4. 

1. 283. Join a&md-épuxe, ‘he kept them off,’ sc. the Egyptians. 

1, 285. €vOa, ‘thereupon ;’ not with a local sense, which is given by 
avTo0r. 

1. 287. The line must be scanned thus, dd’ dre | 5} dy | Sodv pot = 
mi thopev | ov €ros | 7AGe. Dindorf conjectures 62) dySéarov by synizesis 
of no. émim[e]Adpevov, ‘ moving forward,’ or rather, ‘ up to one.’ 

1. 289. éopyet, plpf. Epdw (root Fepy), perf. €opya (FeFopy). 

1. 290. waptemiav (wapareidw), §§ 7; 16. 2. yor ppeoiv, ‘by his 
cunning.’ tkdpeoOa (§ 17. 2) need not be taken, as generally, for the 
conjunct. with short vowel; see inf. 319, Opp’ ixero, It follows dye, not 
map treTiOav, 
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I. 291. kero, as going directly with krqpara and not with Sédpor, 
_ follows the rule with neut. plurals. 

1. 292. teAeopdpov (notice the paroxytone accent, which makes the 
epith. active) =the ‘maturing’ year; i.e. that brings all things to com- 
pletion, including itself. 

1. 293. €EereActvro, § 4. 1. 

1. 295. €€oaaro, § 19. 1 (cioa), ‘shipped me on board a seafaring 

_ vessel for Libya; cp. Od. 17. 442. 

1, 296. tva ot atv (Od. 13. 303) ‘that I should help him in conveying 
the freight’ [the avowed object], ‘but [really] that he should there sell 
me, and get thereby a vast price;’ mepaoete from mepaw (Il. 21. 454), 
Epic and earlier form of mmpacrw. 

1. 298. dvdpevos trep, exactly as the Schol. interprets, xaimep érovomr. 

1. 299. 4 8° €Beev, ‘now she was speeding along in mid sea, far past 
Crete ;’ péooov used adverbially; tmép gets its meaning here through 
the constant use of expressions of ‘height,’ to represent sea-distances ; 

' ep. tod, Od. 4. 785. The ship is just between Crete and Libya, so that 
€Xeltropev really resumes an earlier point in the voyage; unless éAetropev 
means ‘left it out of sight,’ as the next words suggest. Cp. Aen. 3. 192 
foll. ‘postquam altum tenuere rates, nec iam amplius ullae | apparent 
terrae, caelum undique et undique pontus: | tum mihi caeruleus supra 
caput adstitit imber, | noctem hiememque ferens; et inhorruit unda 
tenebris.’ 

1, 302. yardwv=terrarum. So Herodotus (4. 198) uses yedv. 

1. 305. dpubts, ‘at the same time.’ 
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; 1. 307. Qeetou (Oefov), § 3.5. Lightning was supposed to bring the 
__ smell of ‘sulphur’ with it. Il. 8. 133, Bpovrnoas 8 dpa Savoy apjn’ 
a dpynra kepavvov. . devi) 5¢ prAOE Wpro Geeiov karopévoco, 


1. 308. kopavycty, ‘cormorants.’ 

1. 309. daro-aivuto, § 2. 
3 1, 311. Gpawdkerov. Probably=‘ vast,’ from a reduplication of stem 

pax, as in paxpds. Others refer it to pdw, and paydaw, The ancients 

. identified it with dyaxos. 
2 1. 315. Oeompwtrdv. The wind must have shifted round completely 
| to drift him on the West coast of Epirus, where the Thesprotians 
lived; they had been running before a steady North wind from Crete. 

lL, 317. amptarny (mpiacGar), lit.‘ without purchase money;’ i.e. of free 
favour, not charging (wdypia (reward for life saved). Perhaps it means 
‘not claiming me for a slave,’ but less likely. The form of the adverb 
4 is analogous to parny, évavTiBinv. 

1. 319. xetpos, ‘by my hand;’ for dvaorjoas implies ‘grasping me, 
and so, raising me.’ 6¢p’ txeto follows jyev. 
| 1, 320. eipara. See on 13. 132. 

7 1. 324. moAvKpntov. This probably means not ‘much wrought’ in 
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the sense of ‘ornamented ;’ but ‘hard to work,’ as a stubborn metal, 
less easily wrought than yaAkés, a. 

1, 325. Kat vv kev, ‘and they («77paTa) would serve to keep the next _ 
in succession even to the tenth generation.’ This, seems to be the force 5 
of érepdv ye, as distinct from dAAoy. It implies a ‘second’ to Odysseus, 
and the words és Sexarnv y. suggest a further succession. SotheSchol, 
interprets 7d xphyata Bdcxor dv péxpe Sexdrys yeveds Erepov e& Erépov 
‘diadeydpevov napa marpds Traida. 

1. 326. ot, sc. ’Odvoq. dvaxros, sc. belSwvos. 

1, 327. Join Qeoto éx Spués. This most ancient oracle of Zeus was in 
Epirus at the foot of Mount Tomaros (Tmaros). The priests (SeAAot, 
Il. 16. 234) were supposed to interpret the meaning of the rustling leaves 
of the sacred oaks. 

1. 328. émakovcat, optat., follows in natural sequence upon Phpevar, 
but démtws vootyoy, conjunct., forms the epexegesis of BovAry, ‘his 
counsel, viz. how he is to return to Ithaca, whether openly or secretly.’ 
Other readings (and conjectures) are éraxovon, vootnse, and voorjaer |e}. 

1. 331. dpooe, ‘he (Pheidon) sware in my very presence . . that the ship 
had been even now hauled down, and the crew were ready.’ 

1, 332. kareipvoOar, perf. pass., xarepvw. €ppev, § 23. 4, (6). 

1. 334. 70xnoe, 1 aor. used in Epic with the force of the ordinary 
2 aor. éruxe. The ship just chanced to be going, so Pheidon sent his 

guest away before Odysseus (piv) returned from Dodona. Dulichium 
is possibly one of the Echinades, afterwards connected with the mainland 
by the deposit of the Achelous. Others suppose it to have been the 
S.E. portionof the island of Cephallenia; the other part being known ~ 
as Samé, } 

1. 336. évOa, ‘thither he bade them conduct me carefully to king 
Acastus.’ In the Catalogue, Il. 2. 627, the chieftain of Dulichium goes 
by the name of Meges. 

1. 338. dp’ ert mayxv, ‘that I might even yet utterly pass into depths 
of misery.’ ylyveoQar eri wpa is a construction without exact parallel, 
but we may compare it with . émt cvpdopais, Dem. 533. 4, noting that 
the use of the accus. throws more emphasis upon the process of trans- 
ition into a state; the dative emphasises more strongly the state into 
which one passes. With mfjpa Suns cp. mpya xaxoto, Od. 3. 152. 

1, 339. dawétAw, 2 aor. referred to a pres. dmomAww, Epic form of 
dmomAéw, 

1. 340. mepipnxavowvro, § 18. 2, ‘they plotted for me a life of 
slavery? Cp. éAevOepor yap, Il. 6. 455. | 

1. 341. Join ék-é5vcav, ‘they stripped me of my raiment, cloak and 
shirt.’ ' 

1. 342. fdkos &AXo, not exuctly ‘another ragged cloak,’ as though he 
had worn a similar one before, but, in accordance with the idiomatic _ 
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_ use of dddAos, ‘another garment, namely, a ragged cloak.’ Cp. Soph. 
Phil, 38, dAAa fa«n, and see Od. 13. 434. 

1. 343. Spyat, uncontracted form of 2 sing. pres. mid., § 17. 3. 

1. 344. €py’'[a], properly ‘ tilled fields,’ ‘ farms.’ 

1. 346. Sad, ‘rope,’ as in Od. 21. 390. 

1. 348. dvéyvapway, lit. ‘bent back ;’ ‘ unwound the knots.” Compare 
the technical phrase of ‘ bending’ a rope, or sail. 

1. 349. Kata, adverbial addition to dpguxadtipas, ‘having muffled my 
ragged cloak down over my head.’ The regular construction is dpqu- 
Kadvmrew tTivi 71, see Od. 13. 152. 

1. 350. €p6Akatov. This is taken by some to mean the ‘ gangway,’ 
which was left hanging at the ship’s side or stern. It is more likely the 
shaft of the steering-paddle, appropriately called feorév. ‘Sliding down 
the smooth rudder-shaft, I breasted the sea, and then paddled (depécow) 
with both hands.’ 

1. 352. @vpyO[c], only here, formed like oto6:, ‘and quickly I was 
(§ 23. 4, (a))out [sc. of the water] far away from them.’ For dpdis 
with gen. cp. Od. 16. 267. 

1. 354. temas, see Od. 13. 98; 22. 362. peydda, ‘aloud,’ express- 
ing their vexation. 

1. 355. k€pSvov, ‘ worth while;” lit. ‘more advantageous,’ than to give 
up the search. 

1. 356. mad attis, ‘back again.’ mddw uniformly means in Homer 
‘backward,’ of direction; not ‘again,’ of time. 

l. 359. yap gives the reason of the action of the gods in concealing 
him and guiding him to the hut of Eumaeus. 

1. 362. Exacta, ‘severally,’ a nearer definition of tatra. 

1. 363. GAAd tay’. ‘ But this [one thing] I think that thou hast not 
spoken rightfully.” Supply eiméyevai ce from the following eitav. 

1. 364. totov édvta, ‘being in such case as thou art.’ He means 
‘considering thy years and thy condition.’ 

1. 365. ot8a..véarov, As we should say, ‘I know all about the 
chances of my lord’s return, how that he hath been hated by all the 
gods right sore.’ mdayxv is perhaps connected with mas, and so.equiva- 
lent to mavrn or mavTws. 

1, 367. Ott, § 8.2. To have fallen at Troy, or to have died in the 
arms of his friends at home, after the end of the war, would have 
been an enviable fate. 

1. 369. 7@, ‘in that case,’ i.e. had the place of his death been 
known. 

1. 370. 5€ ke .. Hparo, ‘and he would have won renown for his 
son also in time to come ;’ because men would have pointed out his 

tomb as a memorial. 

1, 371. &pmuvat, ‘ the snatchers,’ a personification of the storm-winds 


— - fs en. 


= 


“YS fae ee 


ail Sa 


a ee 
7 7 


"a a 
ale ° 


. > 


—-. «< 


240 NOTES. 


that carry voyagers away from the sight of men. Cp. Od. 20. 66, 67. 
The Harpyiae, as represented in Virg. Aen. 3. 210, are a later crea- 


tion. dxheids, § 3. 2. 

1. 372. dtétporros, sc. ety, ‘live retired.’ 

1. 374. eAOepev, § 17. 5. 

1. 375. ot pév, sc. the people whom he meets at the palace. in con- 
trast with dad’ épol, 1. 378. ‘They, sitting by me, ask me about this, 
point by point’ (rd=the whole tidings that may have come, further 
defined by €xaora). 

1. 379. €Enmade (éfatadioxw). 

1. 380. dAnPels (dAdoua). Like Cain, the murderer is ‘a fugitive 
and a vagabond in the earth’ (Gen. 4. 14). 

1, 382. pv, sc. “Odvocea, 

1. 383. dxevdpevov, § 3. 2. He professed to have seen Odysseus 
‘mending’ his ships. 

1. 386. yaye. We should say, ‘ since heaven has sent you here 
to me.’ 

1. 387. xaptfeo, ‘ flatter not with lies, nor seek to cajole me.’ 

1. 389. attov=te ipsum. Cp. Il. 24. 503, GAA’ aideto Oeods ’AxtA€d 
aitév T éA€naov. 

1. 392. otév o°. It is temptingly simple to take otov here as=iéa ut, 
_almost equivalent to és. But such a phrase as ofos éxeivov Oupds brép- 
Buos, ov oe pebnoa (Od. 15. 212), seems to settle the gender of otov as 
masculine. The clause beginning with otov gives the reason for the 
view expressed in the preceding line, =671 totdv oe [dvTa] 005° dpdcas 
mep emmy. ‘Since not even with an oath could I win thee over, being 
such an one as thou art.’ This condensed use of the relative may be 
illustrated by the Latin ‘hoc, quae tua est prudentia, diligenter con- 
siderabis,’ Cic. ad Att. 6. 9. 

1. 395. €ooas (s.v. évvum), § 8. 2, ‘having put over me a cloak and 
shirt, as raiment’ (etwata) ‘send me away’ (méepat, as Badéew, inf. 
used imperatively) ‘to go to Dulichium’ (see sup. 334). 

1. 397. €mAeto. See on Od. 13. 145. 

1. 399. émooevas, §§ 19. 3; 8. 2, ‘having set on the servants 
(against me).’ 

1. 400. aXeverar, §§ 19. 33 38. 4. 

1. 402. €eiv’, ‘Sir guest! verily in that way would glory and good 


luck be mine among men, if when I had brought thee,’ etc. ‘I should ~ 


thereafter slay thee.’ Notice here és taking up pov from 1. 402, ‘to 
me who should; almost =‘to me if I should.’ 

1. 405. atts &é, here S€ serves, as often, to introduce the apo- 
dosis. 

1. 406. pdppwv keeps up the ironical tone, ‘with good heart, for- 
sooth, could I after that make my prayer to,’ etc. 
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1. 407. etev expresses a wish, ‘would that my comrades might be 
indoors anon :’ see on sup. 193. 

1, 408. treruxoipefa, § 16. 2 (rebxw). 

1. 411. 70ea, properly, their ‘accustomed’ places (€0s, root oF €6), 

=‘stalls,’ or ‘sty.’ Ko.pnOfjvar, infin. of purpose, ‘ for sleep.’ 

1. 413. ots, possessive, from ds, 7, dv, ‘his.’ ékéxAeTo, syncopated 
aor. (KéAopar). 

l. 414. dere, § 20.3. tepevow, aor. conjunct. See sup. 28. 

5 1. 415. mpos 8, (adverbial), ‘and, besides, we ourselves will make 

__-merry;’ lit. ‘ will take advantage to ourselves’ (dvivnyt). 

1. 417. Kdpartov, ‘ the work of our hands.’ 

1. 419. mwevtaétnpov. This age marked the prime of swine and cattle. 
See Od. 19. 420. 

1, 420. That Eumaeus did not forget the gods of heaven, but offered 
to them the firstfruits of the sacrifice, is taken as the proof of his 
__ dpéves ayaSal, which means not so much a ‘righteous soul,’ as ‘ good 

_ understanding :’ he knew what he ought to do, and did it. In Od. 3. 266 
_ Clytaemnestra’s long resistance to Aegisthus is referred to ¢péves dya0ai. 
It was not that moralscruples stood in her way; but she was too wise to 

commit herself, till her better judgment was overcome by passion. 

1, 422. amapxopevos is properly a word belonging to ritual: here 
he ‘ makes a first-offering,’ by cutting off the forelock and burning it 

in honour of the gods. Later on he is described as mavtwv dpxdpevos 

_ peAéwv, ‘ making a first-offering from every limb, as he divides it from 

the body. 

1, 424. dvSe Sdpovde, § 12. 2, (c). 

4 1. 425. dvacyxdpevos, i.e. having drawn himself up to his full height 
to give more force to the blow which he dealt with the billet, ‘ which 
he had left [undivided] as he was splitting’ (kelwv only used here= 
xeaCav), Then, the moment the creature died, they cut its throat 

_(€edatav) and singed it, and dismembered it (Stéxevav being thus 
distinguished from piorvAdov, which describes the farther subdivision) ; 
then the swineherd put slices cut off from every limb into an envelope 
of fat, dredged them with barleymeal, and laid them upon the altar-fire 
on the hearth. Thus far the act is sacrificial; with the word plo- 
tuhAov begins the preparation of their own supper. 

1. 431. €ptoavro, sc. ‘ drew the meat off, when it was properly cooked. 
Then they tossed all the meat down together on the carving boards 
to be divided into portions. The swineherd had sat down again after 
rising to slaughter the swine, here he rises once more to carve. 

1. 433. mept yap, ‘for right well did he know in his heart what 
was fair, mepi is used adverbially, like mepico@s. Cp. Od. 13. 
296. 

1, 434. Join €mraxa with Stepotparo, ‘he portioned it all into seven 
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lots, as he divided it.’ Notice the lengthening mer. grat. of the € in 
dE poparo, 
1. 435. tTHv pév Yav, sc. potpay, ‘one lot.” The nymphs had special 


divine honours in Ithaca (Od. 13. 104), and Hermes was the shepherds’ 3 
protecting god. Cf. Aristoph. Thesmoph. 977, “Eppijv te vépiov 


dvTopa Kat Tava nat Nvpdpas didas. This portion ‘ he set aside after 
a prayer,’ and made a burnt-offering of it, inf. 446. 

1. 437. This ‘whole length of the chine’ (Virgil, Aen. 8. 183, ‘ per- 
petui tergo bovis’) was especially the piece of honour. 

1. 439. kat piv. See Od. 13. 58. 

1. 441. Totev édvr’. See on sup. 364. 

1. 443. Saysovie. Here Eumaeus does not mean much more than 
‘poor friend.’ But 6. is applied ina good or bad sense to anyone whose 
circumstances seem to suggest some intervention of the gods, producing 
exceeding joy or sorrow, fear or courage. Perhaps the old word ‘seely’ 
may serve as an illustration. 

1. 444. éaoet, ‘ will leave [ungranted],’ 

1. 446. Otce, ‘ offered ;? never in Homer of ‘slaughtering,’ but of the 
burnt-offering that goes up in smoke. 

. 1.447. ometoas, ‘after making libation; join otvov év yelpeoorv 
"OSvc0F. EOnKev. Odysseus is called mroAtmop8os in Il. and Od. 
because he was regarded as the prime cause of the fall of Ilium. 

1, 448. potpy, as above, his ‘lot’ or ‘ mess.’ 

1. 449. otrov =‘ bread.’ 


1. 452. Tadlwv. The Taphians were notorious pirates, and dealt in 


slaves; join map Tadiwr. 


1. 453. €rotpa is to be taken predicatively with mpowetpeva, ‘set 


before them in readiness.’ 


l, 454. Join é&-€vro (éfinm). We talk of ‘satisfying’ a desire; 
here the expression is ‘expelling’ it. Virgil’s translation is ‘ postquam 
exemta fames et amor compressus edendi’ (Aen. 8. 184), which is not — 


the same thing. 


1. 456. éoaevovro, ‘were for hastening,’ imperf. They do not ac- 


tually retire till inf. 523. 

1, 458. é€pvdpos. Zephyrus is constantly represented in Homer as 
the stormy rain-bringing wind; only in the Elysian plain, and the 
favoured land of the Phaeacians (Od. 4. 567 ; 7. 119) does it appear as 

_ the soft refreshing breeze. 


1, 460, et ws, ‘ [trying] whether he would doff his cloak and give it — 


to him, or might urge one of his comrades to do so, because he was so 


fond of him,’ €0 =’Odveojos. We might expect éxSvoduevos rather than 


éxSvs, but cp. Od. 1. 437, where Telemachus padaxdy Exbuve yiT@va. 
1. 463. ev&dpevos, ‘in utterance of a wish,’ expressed inl, 468, Or it 
may mean ‘ boastfully,’ needing the excuse of otvos. 
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+1. 464. AAeds, ‘ bewildering: épéynxe is the gnomic aor. ‘sets even 
a wise man on to sing aloud, and to laugh merrily,’ 
1. 466. «al tT éros, ‘and it gives utterance to some word that were 
better left unsaid.’ . 
; 1. 467. dvékpayov, ‘lifted up my voice.’ 
1. 469. Adxov is governed both by 7jyopev and by dprivavtes, 
1. 471. 7pxov, ‘ was guide; or, simpler, ‘ was captain too.’ 
‘ 1. 474. Av Sévaxas, § 7. memrTyntes, ‘crouching under our armour,’ 
ice. our shields. 
1. 475. The wind had dropped, but the snow came steadily down 
* from above’ (tmepGe) like hoarfrost ; i.e. not in large soft flakes, but 
in frozen crystals ; ‘and the ice set hard round about our shields.’ 
1. 481. Ggpadins, § 9. 6, ‘in my folly.’ For this use of the plural 
with the force of an abstract noun cp. Od. 17. 233; 19.5233; TexToovva, 
; ‘carpentry,’ Od. 5. 250; immoatva, ‘ horsemanship,’ Od. 24. 40. Others 
_ read dppadéws. Here,as generally, urns = ‘notwithstanding,’ i.e. although 
7 _ the ambush took place in the cold hours of night. 
/ 1. 482. {pa appears to have been a sort of doublet, or, perhaps, 
apron, made of leather and strengthened with metal plates. It reached 
__ to the knee and served to protect the lower parts of the body. 
; 1. 483. GAA’ Ste 81), ‘ but when it was now in the third part of the 
night.’ énv, § 23. 4, (d), is used impersonally-as xaxws jv, Il. 9. 551. 
_ The night was regarded as consisting of three portions, and here it 
was in its last third, or, as we say, ‘two-thirds gone.’ Cp. Il. 10. 252, 
 mapexnre St mAEwv Vié | TOY SV0 poipdwy, TpiTaTn B Ent poipa A€AeTTAL. 
- Join petd-BeBhxer, ‘had crossed the zenith;’ ‘ had southed;’ so perve- 
viooero of the sun, Od. g. 58. 
1. 485. vvgas, ‘ having nudged him.’ 
1, 488. Sdpvarar, ‘is killing me.’ apd p’ Hrade, the prepos, sepa- 
rated from the verb by ¢mesis. See under rapanadionw. 
1. 489. urd, ‘there is no chance of escape left.’ See on Od. 13, 
365; 20. 222, ; 
1. 490. voov oxée tov8’. This seems to mean, ‘he let these thoughts 
_ of mine sink into his heart ;’ lit. he ‘held them fast;’ i.e. kept and 
pondered over them. Others render, ‘he conceived this plan,’ that 
is afterwards described. But rév5e favours the former interpretation. 

1, 491. otos, ‘ [seeing] how good a man he was,’ etc. Cp. Od. 2. 271, 
«i 6 Tot Gov marpds évégraxra pévos 70, | olos Excivos Env TeALoat Epyov 
Te Enos TE, 

1. 492. dAfyn =‘ low,’ as contrasted with péya, meaning ‘loud,’ 
_ Join mpocéetré pe pi0ov, as in Od. 4. 803, nal puv mpds pvOov éerner, 
1. 494. 4, ‘he spoke,’ 3 sing. imperf.; the only tense in use: referred 
_ to pres. ji, Sanskrit dha, Lat. aio. oxé0e =‘ supported.’ 

1. 495. This line was rejected by Aristarchus, as an interpolation 
R 2 
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have dreams on the ambuscade, Probably, if the verse were genuine 
we should have, according to Homeric custom, the dream described. © 
There would be no difficulty in beginning the sentence with Atv yap, on 
for ydp often introduces the sentence containing the reason for an i 
action described later on :—‘ since we are so far’...‘* I would that there © 5 
were some one to tell,’ etc. With ein... eimetv cp. Il. 24. 610, ovdé Tis je x 
kaTOaipat, 

1. 498. vaddw, §. 12. 1, ‘from the ships,’ i.e. the naval camp of thea ; 
Achaeans. “i 

1. 500. Join dard-Qéro, ‘laid aside,’ ‘doffed.’ The oe in owikseo- 
oav must be scanned as one syllable (syizesis), as the quan of thes is 7 
long. . e 

1. 502. hd&e Sé, ‘and the morming dawned.’ This is stated, in the 3 
simple Homeric syntax, as merely a co-ordinate occurrence (parataxis): 
later Greek would subordinate it to the preceding clause by some 7 
relative adverb, signifying ‘ until’ (hypotaxis). ? 

1, 503. Cp. sup. 468. 

ll. 504-506. These lines were rejected by some of the Alexandssnal A 
‘critics, on the ground that this plain speaking spoiled the ingenuity of — 
the broad hint contained in the story (aivos). Here duétepov is used 
pret ‘in two ways,’ ‘for two reasons.’ aidot d&tos éfjos (és), — 

‘in reverence for a good man.’ # 

1. 511. av éméouce [mi SevecOa, supplied from ob Sevqcear above]! | 
ixérny, ‘of all that it is right a woe-worn suppliant should not lack,’ — 
avtidcavra, ‘when he has met anyone [who can help him].’ ~ 

1. 512. SvomraAikes seems used in a comic sense, ‘thou shalt bundle — 
on thine own rags again.’ 

1. 514. €wvoOat, inf. of purpose, =‘ for wearing.’ 8 

lJ. 515-517. These verses are omitted in the best MSS, and <i to. 
have been borrowed from Od. 15. 337-339- is 

1. 520. katéAexto (Aéyw), ‘laid him down,’ 4 

1, 521. mapexéokero. Iterative form (§ 17. 6). of imperf. from ¥, 
Tapakerpat, 

1. 525. avré0t, explained by tv dao, ‘ far away from the swine,’ 

1. 526. idv is equivalent to a future, ‘intending to go out!’ 

1.527. Notice the use of the gen. absolute é6vros, after the personal 
dative of. Cp. Od. 6.155, uada rob odtor Oupds .. iaiverar. .AevemovT@v. 
See also'Od.. 17. 237,;,233% 92.137. 

1. 530. dv 8, § 7, ‘and over all.’ 2 

1. 532. Kelwv, ‘to liedown.’ Some treat this form as a desiderative ; 
but it probably is a future tense without the characteristic o, viz. «e-é a, 
Cp. Od. 13. 17} 18, aa, 

1. 533. tm’ twyq, ‘under shelter from the north wind,’ 
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_ probably from the ‘syllable of reduplication t and root Fay, ‘ break :’ 
_ ‘that which breaks the force of the wind.’ 


BOOK XV. 

1. 1. edptxopov. See on Od. 13. 414. Athena had promised to go 
there (Od. 13. 414), and she is described as having started (ib. 440) ; 
the point is resumed here, ‘so she went,’ etc. Telemachus had now been 
twenty-nine days in the palace of Menelaus. 

1. 5. evSovt(e], dual. Transl. ‘ abed,’ as they were not both asleep. 

1. 8. peAcSqpata tmatpds, ‘anxiety about his father.’ For the gen. 
cp. 7évOos TInvedoreins, Od. 18. 324. In the imperf. €yeipev, we seem to 
get the meaning of ‘kept waking him,’ i.e. whenever he was falling 
asleep. 

1, 10, otkémt, ‘no longer. The absence was excusable, or even 
praiseworthy, at first: now, it has been prolonged too far. add is 
adverbial. 

1, 12. py katadaywou mavta, This warning phrase (which suggests 


the ellipse of a verb signifying ‘fear ;* but which may really follow as 


a further explanation of otxért Kadd, sc. ‘lest they’) may be compared 
with inf. 90; 16. 87, 255, 381; 17. 24; 21.370; 22. 213. 
1.13. Saccdpevor, § 19. 1, s. v. Saréopar. 

1. 14. Bo ayads is the characteristic epithet of Menelaus and 
Diomede. It must mean ‘ mighty at raising the war-cry.’ 

1, 15. mepmepev, sc. ce, ‘ to send thee off.’ 

1.17. weptBadAer. Eurymachus, one of the most famous of the 


- suitors, seems to have ‘ raised the marriage-dower’ (€&apedAev €e5va) to 


a value beyond the offerings of all the other suitors. But besides his 
generosity in the matter of ¢edva (which went to the parents of the 
bride), he ‘ outbids all the others in presents’ (meprBadAer. . Sdpo.cr) 
to the lady herself. . 

1. 19. pépyrar, ‘carry off.” A woman contracting a second marriage 
is supposed to be selfish. Athena does not really think ill of Penelope, 
but puts the case strongly to urge Telemachus to return. 

]. 22. KouprStov, 14. 245, is used here to denote the first husband as 
distinguished from the second. Cp. Od. 19. 580; 21. 78. 

1, 23. teOvydros, § 21. 1. 

1. 24. émurpéeperas, with the force of an imperative, ‘do thou entrust 


everything [to that one] of the handmaidens,’ etc. avrds is emphatic= 
‘ with thine own hand.’ 


1, 26. dyvwor, ‘show thee,’ or, as we might say, ‘ bring’ or ‘send’ 
thee.’ 


1, 27. otv0eo (cuvridepa), ‘ tu condita mente teneto,’ Virg. Aen. 3. 388. 
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1. 28. émurnSés, seems to mean ‘ with set purpose ;’ here in the sense of — 
‘with malice aforethought.’ Aoxédwow, § 18.2. The ‘frith’ mentioned — 
is the narrow sound separating Ithaca from Cephallenia (San or — 
Sadpos). See Od. 13. 426-428. ; 

1. 33. vaowv atréxev. By ‘keeping his ship far away~from the 
islands,’ Athena seems to mean that on his way from Lacedaemon he is ~ 
to bear as much to the East as possible, sailing inside Zacynthus, and 
landing at Ithaca on its eastern side or corner. 

1. 34. vu«tt 8’, ‘and keep sailing in the night as well [as in the dayiig 
see inf. 476. ; 

1. 35. a0avdrwv, depending on és ts, but preceding it, as sup. 25. . 

1. 37. vfja. Telemachus would disembark himself at the first place on _ 
the coast of Ithaca that he touched at; but he was to ‘send the ship _ 
round’ to the harbour where the town lay. 

Il. 38-39 = Od. 13. 404, 405. 

l. 40. déoat, still with imperatival force, ‘rest there for the night.” 
oTpivar méAw eiow, like és wéAwyv drpidvat, sup. 37. 

1. 42, ot, ethical dative =‘ to her comfort;’ éoot, § 23. 4,(a). &« IlvAov. 
Pylos, a port in Messenia, was the place where Telemachus landed on hi 
‘way to Sparta, and whence he would again start on his homeward-bound — 
voyage. Cf. Od. I. 280 foll., where Athena bids him 

vip dpoas Has éelxoow % Tis aplorn, 

épxeo mevodpevos tmaTpos div oixopevoio, .. 

mpata piv és TlvAov €AGé Kal eipeo Néoropa Siov, 

Keibey 5¢ Saaprnvde mapa favOdv Mevédaoyr, etc. . 
eikqAov8as, Epic form of éAndAvéas. . 

1. 45. The line was rejected by Aristarchus and other ancient critics, 
as being an interpolation, imitated from Iliad 10, 158, and unsuitable 
to the present passage. 

1. 46. €ypeo (€ypov), from éypéunv, syncop. aor. éyeipw. 

1. 47. Join td’ Gppar’ d&ywv, ‘ bringing them up to the car,’ with the 
implied notion of bringing their necks under the yoke (td). The plur. 
ppara is used to describe the car and allits apparatus, as Téfa, pé-yapa, © 
iotia. Soto, a partitive genitive. ; 

l. 49. ob twas eotvy, ‘it is not possible that we, though eager for our 
journey, should drive,’ etc. éAdav, § 18. 2,=éAay from éAdw, Epic form” 
of éAavvw. 

Let; Oely, § 28.1, (6). émSlppia, predicative, ‘on the car ;’ 
épéotiov Hyaye Saleen. Od. 7. 248. 2 

1. 53. tmapavdqoas, ‘ having accosted thee,’ perhaps with notion of 

‘ speaking comfortably,’ as in mapapvOcioOa, etc. 

1. 54. To0 ydp, ‘for of him a guest will ever bé mindful, namely of 
his host ;’ Eetvou takes up and explains tod. 

1. 58. dvords, i.q. dvagras, 


ek a eT 
a Lament? < 
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1. 62. @vpafe. Menelaus comes out of the door of the péyapov, passes 
through the ai@ovea or mpddopu0s where Telemachus was lying, and goes 
into the avAn. There Telemachus joins him. 

1. 63. A spurious verse, interpolated from inf. 554, or elsewhere. 
_ It is superfluous here. 

1, 69. vepeooGpat, § 8. 2, ‘1 feel vexed at anyone else that is a host, 
who is over-hospitable, or over-churlish,” (tAerow, § 17. 1,) ‘all 
___ things are better in due proportion.’ 

q l. 72. 6s 7, nearly equivalent to «i Tis. Contrast ot« éb€\ovta véeo Oat 
with éootpevov [véecda]. Notice the unusual accent in the perf. pass. 
; particip. of cevw. 
_* 1.74. This verse is wanting in the best of the ancient texts, and, as 
the Schol. remarks, is more like Hesiod than Homer, 
j l. 77. TeTuKeiv, § 16. 2 (revxw). Join GAus Ev8ov édvtwv, ‘ of all that 
there is plenty of in the house.’ 
; 1. 78. apddtepov, accus., see Od. 14. 505. 
_ «i. 79. The emphasis lies on Seimvfcavras, ‘that guests should go 
| after they have dined,’ and not before. ipev, § 23. 3. 
1, 80. tpadOjvat (7pémw), in middle sense, ‘to go thy way,’ ‘take thy 
travels. av’ “EAAdSa kai pécov “Apyos, is a sort of familiar saying, 
like ‘from Dan to Beersheba,’ and signifies the whole of Greece. 
; Hellas, properly a district in Thessaly, is extended to include all 
extra-Peloponnesian Greece, and pécov “Apyos (sc. “Axaixcv), as a 
typical place in the ‘heart of’ the Peloponnese, represents the whole 
of the Peloponnese. 

1. 81. Oppa tor. It seems likely that the apodosis to et 8’ €@édets 
begins here, and that 6$pa means ‘so long,’ ‘all that time’ (as in II. rs. 
£47), while €mwpor is nearly equivalent to éYouam. Trans. ‘I would 
myself accompany you and will harness horses for you, and will be your 

guide’ etc. Others put a comma at €@éAets, and treat tpapOyvar as 
equivalent to an imperative, which would leave odpa in its ordinary 
construction. 

1, 83. attws, ‘simply,’ i.e. without adding presents. damméepipe = 
émomépwe, as iBBadrAcv = bToBaddAev, Il. Tg. 80. 

1. 85. 8’ jprovous, i.e. a pair of them, not to be inconsistent with €v ye. 

1. 88. BotAopar, not merely ‘I wish;’ but ‘I had rather;’ in pre- 
ference to any other course. So BovAopa: 7}, Od. 16. 106, 

1. 89. otpov, ‘a warder,’ (dpdw). 

1. go. py GAwpat, ‘I fear that I myself may perish.’ 

1. 96. vatey means only ‘had his room,’ or ‘his quarters,’ with no 
allusion to a house at a distance. 

1.97. dvwye. See on Od. 19. 373; and cp. inf. 103. 

1. 99. G4Aapov. The store chamber lay at the back part of the 
premises. It would appear from kateBycero (§ 20. 3) that it was below 


, 
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the level of the ground, though others take this word as merely ex- if 
pressive of stepping over the threshold. The epithet endeus (xaf, rate) - 
may refer to the burning of scented woods there for perfume, or perhaps 
only to the presence of chests of cedar. 

1. 100, Megapenthes was the son of Menelaus by a slave-woman, Od. 


1. 105. kdpev (kduvw), ‘had worked.’ 

1, 106. T&v év’ derpapévn, ‘having taken up one of these.’ 

1. 108. velatos, § 3. 2, ‘last, ‘lowest.’ 

l. 109. Std SHpara, ‘all the length of the house.’ See on Oadrapos, 
p. Ig. clos, '§ 3. 6. 

l. 111. 6mws answered by &s in next line; ut—ita, 

1. 116. xpvo@ 8, ‘and the rim thereon (ért) is wrought in gold;’ 

KeKpaavTat, peaeeute from xpaivw, though others refer to «epavyvpu with 
a reference to mixed metals. 

1, 118, 60°’ =d7e, €ds, § 15. 2. d&pexdAuwe, ‘sheltered ;’ so émé7’ ay — 
ce Sdpor KeKVOwWOL, Od. 6. 303. 

1, 119. ketoé pe, i. €. ‘me, as I came thither on my homeward voyage.’ 
reiv, § 15. 1, (0). 

Jl. 121. 6 88, ‘he,’ sc. MeyatrévOns. 

1. 124. €Eovépafe is not inappropriate, as she gives him the “idle 

_of réxvov pide (where notice ‘ construct. ad sensum’), 

1.126. pvp’ “EAevns xepdav. Cp. Virg. Aen. 3. 486, ‘Accipe et 
haec manuum tibi quae monumenta mearum | sint, puer.’ 

és Spyv, as we say ‘ against the time.’ 

1. 127. dopéew, ‘for her to wear.’ 

1, 131. Ta pev, i.e. the goblet, bowl, and robe. The tetpwv9a (accus. 
only used in Homer) seems to have been a large ‘ basket’ for goods 
fixed on the floor of the dippos, just across the axle. 

1. 135. Join mpoxéw dépovoa., The prep. in éméxeve shows that she 
poured the water over the hands of the guests, as they held them above 
the basin. viWacQat, ‘to wash withal.’ 

1. 139. ém@etoa, ‘having set on ‘many dainties, giving bountifully 
from all that was there.’ 

1, 140. map Se, § 7, ‘and at their side.’ 

1, 141. otvoyéet, imperf. Notice accent. 

1, 145. Join ava-eBaov. 

_ 1. 146. wpd@vupov here is the porch of the doorway that leads out of 
the avAz, or courtyard, and aifovoa accordingly is the colonnade, or 
verandah, formed by a sloping roof against the front wall of the adAn. 
It is a ‘noisy ’ place, as the carriages are kept in readiness there, and the — 
bustle of departure sounds under its roof. 

1. 147. rovs 5é pet’. . exre, ‘went after them,’ i.e. quitted the ates “4 
in order to take leave of them as they left the mpé@upor, 
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_ ‘1, 148. Sekitepfduv, § 12. 1. 


1. 149. Aetpavre (AciBw). 
1, 150. SeStcKdpevos (sometimes Sediox.), ‘pledging ;’ lit. ‘reaching 


_ forward,’ or ‘ pointing towards.’ Reduplication of root 5«, as in deiavupn, 


1. 152. etmeiv, with force of imperative. From yatpetov, we must 
supply xaipev, as though the sentence ran xalperov pev adroi, einate 5é 


—xaipev Néoropi. 


Tatip Os Hos, ‘tender as a father.’ 

1, 156. s, ‘thus,’ i. e. ‘as certainly’ as we will convey thy greeting. 

1, 158. oeto, § 15. 1, (db). 

1. 160. émértaro, ‘up flew a bird on the right.’ The Greeks when 
taking an augury from birds faced the north, so that the right hand was 
towards the lucky quarter of the sun-rising. Cp. Virg. Aen. 12. 247, 
‘namque volans rubra fulvus Jovis ales in aethra.. cycnum excellentem 
pedibus rapit improbus uncis.’ 

1, 162. Hyepov, described inf. 174 as a&ttrahAopévyny evi otkw. By 
ivfovres is meant ‘screaming,’ so as to frighten the eagle and make him 
drop his prey. 

1, 168. 4... The Alexandrine grammarians laid down the rule 
that in the second clause of an indirect question it was proper to write 
7 or He, not 7 or He. 

1. 170. 6wmws ot, ‘how he might answer him rightly, having under- 
stood its meaning.’ tmoxpivatto may also be ‘interpret,’ as in Od. 19. 
535, 555; or simply ‘answer,’ as 7 Ilv0in imexpivaro rotor Avdoia, Hdt. 
1. QI. 

1, 171. tév is governed by trodpPapevy, ‘anticipating him.’ The 
quickwitted Helen is contrasted with the hesitating Menelaus, as in 
Od. 4. 140 foll. 

~1.174. 88¢, sc. alerds. 

1, 175. yevenh te ToKos Te, ‘race and parentage ;’ téKxos being narrower 

and more individual than yeveqh. This rendering (and not ‘race and 


_ brood’) seems necessary from the use of the formula elsewhere, as Il. 7. 
128, mavrov “Apyclov épéwy yevenv Te TOKOV TE, 


1. 177. tioerat, ‘shall wreak vengeance, or else he is already at home, 
and is preparing mischief.’ 

1, 181. 7@, ‘in that case would I pay my vows to thee, as to a god, 
even there [in my distant home}.’ 

1, 182. pdortvy, so pdort, Il. 23. 500. 

1, 184. Gpdis Exovres, lit. ‘holding it on either side;’ i.e. ‘ bearing it 
on their two necks,’ 

1, 185. Svaeto, § 20. 3. Notice the tenses; the ways begin to darken 
the moment the sun has sunk. This is accurate enough for the South 
of Europe, where the twilight is far shorter than in our more northerly 
latitudes. oktdwyrto, § 18. 2. 
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1. 186. @ypat.(SnpH, Il. 5. 543) lies on the bank of the Nedon, at the J 
North-East side of the Messenian gulf. ori, i. q. mpds, 

1, 188, Join mdp-67j«ev. 

1, 192. €Aday, infin. of pales ‘that they should speed along’ 

1, 195. ws Kev por, lit. ‘in what way couldest thou, after making 
promise, accomplish this wish (these words) of mine?’ the meaning 
being ‘I would that thou wouldest promise to do this for me.’ Cp. the 
force of mas dy; in Attic. 

To1675 cipev, § 23. 4, (a). 

1, 198. évacet, ‘will set us in closer union still,’ (évinue). Cp. To: am 
700, viv av puy TOAD MaAAov aynvopinow éevfjKas. 

1. 199. py pe. Here begins his midos, ‘carry me not past the ship, 
but leave me at the spot.’ He means, ‘as we go along towards the 
town, drop me at the place where the road branches off to the harbour.’ 

1, 201. xped, a fem. noun=‘need,’ but used with an accus. in the 
sentence because of the frequent formula xped tke, ixave,, tia. Trans. 
‘need bids me travel faster.’ 

1, 204. S0dc0aarto, ‘seemed.’ We have this tense, and fut. dodcceTa, 
a pres, déarat, and aorist Séaro, the variety of form depending on the 
presence of a F in the root (viz. &:f or def), which may be represented 
by o, as in Sodv, Doric form of jv. 

]. 205. [Elorpep[el, ‘he turned.’ 

1. 206. vn 8 evi, ‘he put out the presents on the after part of the 
ship ; ; eEatvuro évi is a condensed expression for éatvuto é« dippov Kai 
évi vnl €Onxe. Literally, TpUpVy vyi is ‘the hind-ship,’ as we have ‘ the + 
-foreship,’ Acts 27. 30, for mpqpa. 

1, 212. otos, see on Od. 14. 392. éketvou = Nestor. 

1. 213. eloerar, ‘will come;’ fut. from ef (ébo). Kadéwv, § 19.1, 
‘to bid thee.’ . ; 

1. 214. Kevedv, i.e. unaccompanied by thee. KexoAdoerar, § 16. 3. 
és, ‘notwithstanding’ thy protestations about thine urgent haste. 

1. 218. éykoopetre, ‘set all the gear in order.’ tedxea may mean 
the oars, etc.; for the order to get the ¢ackling ready is not given till — 
inf. 238. But cp. Od. 16. 326. i 

l, 222. @te, ‘was making a burnt-offering.’ The Homeric use of 
Ovew seems to decide that this must have been some burnt-offering — 
with a sweet savour, and distinct from the libation mentioned inf, 
258, 

1, 225. kataxras, § 20. 4, gives the reason of hevywv, ‘ because he 
_ had slain” Melampus was son of Amythaon and Eidomene, and 
brother of Bias. This Bias loved Pero, daughter of Neleus the Pylian — 
king, who would only give her to the man that should bring to Pylos- 
the herds of Phylacus, which were guarded by a savage watch-dog, who ~ 
suffered neither man nor beast to approach, Melampus, attempting 
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to drive them away, was caught and thrown into prison. But the pro- 
phet could understand the voices of the birds and the sounds of all 
animals, so that he heard the worms in the beam of his prison-roof 
saying that the wood was nearly eaten through. He predicted the fall 
¥ of the roof, which instantly happened, and Phylacus, assured that he 
was a prophet, set him free. Then he drove the cows to Pylos, claimed 
| Neleus’ promise, and carried off Pero, but handed her over to his 
» © brother Bias. 
E 1. 226. 6s=Melampus. With pyrépt pyAwv we may compare Horace, 
Od. 1. 22. 15, ‘Iubae tellus leonum arida zwtrix,’ and Il. 8. 47, “Inv, 

\ pntépa Onpav. 

1, 227. IIvAlouor, local dat., ‘wealthy among the Pylians, dwelling 

in very splendid halls.’ Others, regarding Sparta vatwv as a regular 
phrase, take péy’ €foxa as an adverbial addition to advetds, ‘ rich 
very exceedingly.’ 

1, 228. 84 tore forms the contrast to mptv pév tote. 

1. 229. The reference is to the sojourning of both Melampus and his 
brother Bias in Argos, as further described, inf. 239 foll. The tyrannical 
temper of Neleus, and the grounds of Melampus’ avoidance of him, are 
expressed by the words that follow, ds ot xpqpara, etc., namely, that 
he had cruelly kept all the wealth of Melampus while he lay in the 
prison after his first unsuccessful essay to secure the kine. 

1, 233. drys is the ‘infatuation’ that drove him forth to such a 
wild adventure. 

1. 236. éricato.. épyov.. NyAja. This construction occurs only here ; 
the general usage requiring the ‘ genitive of the thing’ 

], 238. 6 8’, sc. Melampus. 

1, 240. Gvaacovr may be the dative, directly agreeing with of, bat 
it is more probably the accus. in the same case as the subject of 
vatéwevat. Cp. Od. 13. 312, as illustrating the former construction ; 
and for an instance of the latter, Od. 16. 465. 

1, 242, The pedigree of Theoclymenus may be thus represented :— 


Melampus 
Antiphates Mantius 
Oicles Polypheides Cleitus 
Amphiaraus THEOCLYMENUS 
Be Apsphilochus. 


1, 245. mept is adverbial, ‘exceedingly ;’ Kfpt, a local dat. 

1, 246. 08’ tkero, ‘but he did not reach;’ though beloved of Zeus 
and Apollo. 

1, 247. The ‘gift given to a woman’ is the costly necklace given 


i nots, a 


to Eriphyle, wife of Amphiaraus, to tempt her to urge her husband, Fs 


against his better wisdom, to join in the expedition of the Seven against 
Thebes. 


Tithonus, or Cephalus. This ‘carrying off’ is doubtless a poetical 
symbol for early death. 

1, 251. oto, ‘his,’ from possessive 6s. 

1, 252. Join OfjKe pavrw dxa dptorov Bpordv. 

1. 254. “Laepyotyvd’, § 12. 2, (c), for quantity of iota cp. dripinow, 
Od. 13.142. Hyperesia, the later Aegeira, was a town on the bay 
of Corinth, in the kingdom of Agamemnon. dmevaocaro, ‘ withdrew, 
drovaiw, évacca. By warp is meant Mantius, 

1, 256. Here the story resumes 1. 223. 

1, 257. mé€Aas, only found here with the genitive. 

1, 261. tmwép, more usually mpds or the simple genitive is found to 
express that ‘by which’ a man beseeches or protests. @véwv, from 
@vos (70), ‘thine offerings.’ 

], 262, With érafpwv supply xepadrjs. 

1, 264. Cp. Od. 14. 187. 

]. 267. Yévos, see on Od. I4. 199. 

1, 268. €t mor’ env, ‘si unquam fuit;? an expression referring to happy 
‘times gone by, that seem too good to have been true. See Od. 1g. 
315; 24. 289. GmepOto dAeMpov. So drdrAwAe xaxdy pdpov, Od. 1. 
166; dmwrAdpcd’ aimty GA€Opov, g. 303. See also 13. 384. 

“1-292. €éyav, sc. eft, ‘am far away from.’ 


SY 


1, 273. Kagtyvyrot re érau te, sc. ai7@ eict. The dead man had ~ 


relatives many enough and powerful enough to be able to avenge 
his death. 

1, 275. Join tév Oavarov, ‘ death at their hands.’ 

1. 276. hevyw. See Od. 13. 259. 

1. 277. €peooat, 1 aor. mid. imperat. See on Od. 13. 274, 

1, 278. StwKéwevar, ‘are pursuing me.’ 

1. 280. €0éXovra ye, ‘ wishful as thou art [to go aboard.) 

1, 281. ofa « €xwpev, thou shalt be entertained ‘with such things 
as we have;’ meaning, in his modesty, ‘with our poor fare.’ €mev, 
§ 4. 1. 

1. 282. é5é£aré of, ‘ received at his hands ;’ so Od. 16. 40. Similarly 


Telemachus (Od. 1.. -157) takes the spear from his guest, and places 


it in the spear-rack, as they enter the house. 
1, 283. tdvucey, ive. ‘laid it full length along ; ém’ ixpudpw, § 12. 1, 
‘on the deck.’ See Od. 13. 74. 


1, 284, Join dv-<Bicero, § 20. 3. This compound is used with — 


the gen. vyés, perhaps following the analogy of: the construction of 
émPaivey, 


¥ 


1. 250. So Eos loved and carried off the penutitnd Orion (Od. 5. 521), ¥ 
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1. 288. StAwv GrrecOat, ‘to lay their hands to the tackling.’ 

1, 289. peoddpy, ‘the mast-box.’ Probably an upright box, some 
two or three feet high, closed on three sides, but open on the side 
nearest the stern. The mast was raised and set upright in this box or 
hollow block ; and could be lowered again at pleasure, by slacking the 
two forestays (mpérovor). Here they reared the mast, and made it 
fast by hauling on the mpétovor, which went from the masthead to the 
bows. ‘The ship carried only one square sail, so that the plural totta, 
like Gppara, describes the sail with all its apputtenances, ‘The halyards 
are here made of twisted strips of hide (Boevs), 

1. 292. tkpevov, properly ixdpevov, from ixw. It is like the Latin 
* secundus’ from seguor. Such an ‘ accompanying’ or ‘ favouring’ wind 
is called €oOAds Eraipos, Od. 11. 7. Ter, § 23. 1 (c). 

1. 294. It is difficult to decide whether Swp depends on dvicete or 
Géovea. Perhaps it is simpler to adopt the first alternative and to com- 
pare the expression with mpyjocev KéAevOov, Od. 13. 83. 

l. 295. This verse is not found in the MSS, nor is it commented on 
by the Scholiasts, nor by Eustathius. It occurs first in a quotation in 
Strabo, and has been wrongly inserted here. It belongs to the Homeric 
Hymn to Apoll. 425. Kpovvoi, ‘ the springs,’ are in the S. of Elis, 
not far from the river Chalcis. 

1. 297. énéBadhev, ‘neared.’ The tense shows that the ship did not 
actually ‘touch at.’ eai (Il. 7. 135, Ped) may be a harbour and pro- 
montory of the name in S. Elis. 

1. 299. €mumpoenke (émmpoinu), ‘he steered her on towards the 
islands.’ Some seek to connect Qoqow with the same root as 0774, 
and to identify these islets with the Echinades (vjco Exiva, Il. 2. 625, 
afterwards called ’Ofetar); but @oyoiw is only a graphic epithet to 
describe the group of islands, seeming to ‘shift’ and ‘move’ as you 
pass them rapidly on shipboard. 

1. 300. GAmy. See on Od.-14. 183. 

1. 301. The story here returns to Odysseus, resuming the thread 
broken off at the end of the last book. 

1, 304. See Od. 14. 459. 

1, 309. katatpvxw, a strong expression, like our ‘eat you out of 
house and home.’ 

1, 310. trdGev, 2 aor. imperat. mid. doridepat. 

1. Bil. kata mrédw, ‘in the town,’ as opposed to mport dou, sup. 
avrdos =‘ by myself.’ 

l, 312. koTvAnv and mupvov are used in a general sort of way; 
like our ‘ bit and drop.’ 

1, 316. et por Soiev, ‘[to see] whether they would give me.’ 

1, 317. Spwouw, § 18. 2, i.e. ‘act as servant,’ cp. 5pyotootwy, inf. 321. 

1, 318. ovv0eo, ‘lay it [to heart],’ as in the phrase avy0eo Oupg, sup. 27. 
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1. 319. €xnte, ‘ by the [gracious] will of 2 

1. 322. vyijoar (vnéw, Epic form of véw, ‘ pile’), like Saxeho cael 
and the other infinitives, is epexegetic of his Spyotocvvy or ‘shrewd 
service.’ . 

1. 324. ota te, ‘such services as mean men render to nobles.’ 

1. 326. tim. This strengthened form of 7i may be compared with 
érec}, Od. 9. 276. Others write ri 4 and émel 7. 

1, 327. avrd@v, ‘on the spot.’ _—. 

1. 329. otSnpeov. The sky is conceived of as a solid dome. So 
xaAxeos ovpaves, Il. 17. 425. . 

1. 330. Tovoide, i.e. ‘such as thou art.’ . 

1. 334. otrou kat kpe@v. The rhythm of this spondaic line (éA0o- 
onévdeos) may be méant to give the sort of impression of a ‘loaded — 
board.’ "CpOds31915 3 2951-75,-102: 

1, 335. a&vGrat, ‘is annoyed at thy presence.’ 

1. 344. GAN Ever’, ‘but ’tis for their pinching belly’s sake that men 
endure sore troubles;’ for the collective sing. év after dvépes cp. Od. 
22. 315. ovAdpevos (i.e. dAduevos) is a participle used almost as 
an adjective; cp. Lat. perditus. It represents the condition of a person 
or thing on which the curse dAoo! has come. There is a touch of — 
humour in giving this pompous epithet to yaorip, cp. Od. 17. 286, 473; | 
“18. 53. 

1. 346. viv 8’ émel, ‘but now, since than dost hold me back, and 
biddest me wait for him,” sc. for Telemachus, sup. 337. 

1. 347. pytpos, sc. Anticleia. Odysseus is represented as talking 
with her ghost in the shades, Od. 11. 150 foll. ; 

1. 349. tw’ atyds. Notice the accus., as though it was said ‘ pass to 
and fro beneath ;? ‘move about over the sunlit earth. : 

1.2350. iiw*AlSa0 Soporcr, sc. elolv, as Od. 20. 208. 

1, 353. evxeTat, ‘is ever praying that his life may fade away from hiv 
limbs in his palace.’ a 
1, 356. H €.. HKaxe (s.v. deaxilw), § who pained him sore by her death 
and brought him to an untimely old age;’ @pos is, properly, ‘ unripe.’ 

1. 359. @s pr Pavor, ‘as may never die anyone who!’ etc. 

1, 361. €qv=‘ was alive.’ mys strengthens the concessive force of — 
mep with the participle (cp. Od. 18. 165; 19. 356), ‘though she was — 
notwithstanding in sorrow.’ 

‘1. 362. €one, § 23. 4, (a). Toppa, resume dpa, ‘ while’ . . ‘so long.’ — 

1, 363. Krupévp, only spoken of here as a young sister of Odysseus. 

1. 364. THv StAOTATHY, ‘whom she bare youngest of her children.’ 

1. 365. 6Atyov S€ tT, ‘only a little less.’ 

1, 367. Sapyvbe (§ 12. 2, (c)) Sdcav, ‘ they gave her in marriage ree ; 
go] to Same.’ Cp. Il. 10. 268, Sxdvdeay 5 dpa dace KvOnpip ’Apoi- 
dapayvri. ‘The pupia are the €edva given for the bride, . 
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1. 370. padAov, because I was the only favourite she had left, now 
that Ctimene was gone. KypoOr (xjp), § 12. 2, (a). 

1. 372. €pyov déEovow. See on Od. 14. 65. 

1. 373. tv, ‘of these [good] things,’ sc. & por défovow Oot. aiSolor- 
aw, ‘to worthy men,’ such as feivor, mrwyxol, ixéra:, etc. For this 
substantival use of the adjective cp. émy@oviwy, Od. 17. 115, apvesoto, 
18. 276. 

1. 374. &« 8’ dpa, ‘but from my lady there is nothing gracious for us 
now to hear, neither word nor deed.’ akodoat goes properly with €ros, 
and with €pyov only by zeugma. With épyov we might rather expect 
‘Tuxelv or ideiv. 

1. 376. Gv8pes, a farther description of kaxov, as we might say, ‘in the 
shape of haughty men.’ 

1. 377. avria, ‘to talk in the presence of their mistress.” The happy 
free-and-easy life that was enjoyed before Odysseus went away was all 
gone. Penelope had withdrawn herself into seclusion and silence, 
and the servants had no longer a chance of chatting and asking the 
news, or carrying some present off with them when they went to work. 

1. 381. tur@ds, etc. This seems a good deal to infer from what 
Eumaeus has said. But the time of Eumaeus’ life might be inferred 
from such a word as étpepduny sup. 363. 

1, 385. vavetdacke (varerdw), §§ 17. 6; 18. 2. 

1, 386. povvwévra, ‘left all alone.’ 

I. 387. See on Od. 14. 297. émépaccav mpds Shpara, ‘sold thee [to 
go] to the house of this thy master, when he had given a fair price,’ 
The English idiom requires the connection of the two clauses by a 
relative adverb: the Homeric simpler syntax merely puts the clauses 
in juxtaposition. 

1, 392. aiSe, ‘the nights zow;’ it was autumn or winter. 

1, 393. mpiv Spy, sc. yévnrar. 

1. 394. avin, predicate, ‘is harmful.’ 

Il. 396, 7. Gpa.. dpa, The former goes with awopévndu, the latter 
with éréaOw. 

1. 400. pvwopévw (pvdopar), § 18. 2, ‘calling them to mind’ pera is 
generally taken adverbially =‘afterwards;’ i.e. when the troubles have 
passed. Or we may join it as a preposition with dAyeou, ‘even in the 
midst of troubles.’ 

1, 403. Zupin and ’Oprvyly (quail-island, dprvg) are mere inventions 
of the poet, localized in the extreme W. or N.W., so that it is impossible 
to refer to the Cyclad Syros, or to Delos (anciently known as Ortygia), 
or even to the Syracusan Ortygia. The scene is supposed to be laid at 
the ‘sun’s turning-point ;’ where, having reached his western limit, he 
turns so as to reach (perhaps by a subterranean path) his starting-poiat 
in the East, at which to begin his day’s journey anew, 


% 


i 


~her Phoenician lover.’ 


‘that they brought with them (consisting partly of a@vppara, sup. 416) 


256 as “NOTES, > Day ees 


1, 407. GAA votoos. See on Od. 14. 342, ‘nor any disease cither? oe 
Join émi-méXerou as in Od. 13. 60. yh a 

1. 410. "Aprépids Edv, see on Od. 13. 303. The common phrase tae “a 
sudden death without sickness is ‘the visitation with painless shafts; 
Apollo generally slaying men, and Artemis women. Cp, Od. 3. 280; 
5.124; Il. 173, 199. Karémedpvev (catapevw), § 16. 2. 

J, 412. S€5acrTa. (Saiw), divisa sunt. We have to suppose the in- 
habitants of the island divided into two main tribes, on the analogy of 
the island of Rhodes with its three great cities. “ay 

1. 416. tp&krar, see Od. 14. 289. GOvppara, ‘toys,’ ‘ trinkets.” 

1, 418. €pya, see Od. 13. 280. 

1, 420, mAuvovcy, ‘as she was washing.’ Like Nausicaa (Od. 6) she 
had come down to the shore to do her washing, and to spread the 
clothes to dry upon the beach. ~ 

1, 421. t4 Te, ‘quae quidem, taking up edvi and guddrns. 

1. 422. @nAUTepos, as applied to women, is merely a simple way of 
emphasising the difference between ‘male’ and ‘female’ sex. The 
termination -repos, characteristic. of the comparative degree of the — 
adjective, helps to point this contrast. Cp. Sev-repos, Sefi-repds, mpd- 
Tepos, etc. eno, § 23. 4, (a), ‘even [for one] that is honest.’ 

1. 424. éméppadev (ppaw), § 16. 2, ‘pointed out.’ 8, cp. Od. 13. 4, 

1. 426, puBov, ‘ Lover |flowingly,’ (féw). 

1. 431. Join waAw atms =‘ back again.’ 

l.4 35: ein «ev, ‘this too might come to pass;? meaning, ‘ this further 
expression of a confidence, already shown by her having consented tO 





ll. 437, 438 =Od. 18. 58. 59. 
1. 438. teAeUTHodv te. It is difficult not to regard this line as 
tautological. Perhaps reAevryoav refers to some form of ratification or 
to the completion of the list of gods invoked. | 
1. 440. ovyy, sc. €xere or pévere. By tpetrépwv Erapwv, we may — 
suppose her to imply that the vatrat of sup. 435 did not represent 
the whole crew. There were others not present who would need to have © 
the warning carried on to them. EupBAxpevos, * meeting me,’ § 20.4. 
1. 444. Emgpdooet[a] (ig. émppacnra, §§ 3. 4; 19. 1), ‘may — 
devise ;’ still in construction with pn. 
1. 445. &vov é8aiwv, ‘the purchase of your home-freight.’ The cargo 


would be the ¢épros. The island-goods they would bring back in 
exchange would be the ddata, Cp. Od. 8. 163-— 
dpxos vauTdgy ol re mpnkThpes Eact, 
poprov Te pynpov kal énickomos jow ddalev 
kepdéwy 0 dpmadréwv. , 
1. 448. 8 tls x’, (i.e. xe), ‘whatever may come under my hand:’ as 
we say, ‘whatever I can lay my hand upon. 4 
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. €mtBaOpov (émBaivw), here =‘ ship-fare,’ ‘ passage money.’ 

. €fos. See on Od. 14. 505. 

1. 451. KepdSadé€ov 82 Totov, ‘ever so smart [a little lad!].’ For rotov 

see on Od. 20. 302. Gpa tpoxdwvra, ‘ {already] running along with me 

abroad.’ This gives a notion of the child’s age, and also implies that 

no one will suspect she is running away with him. . 

1. 452. Gor, ‘he might win you a vast price.’ 

1. 456. €utroAdwvro, ‘ gained by trading,’ § 18. 2. 
1. 457. nx9ero (a4xPopua), ‘was laden for them, that they might go.’ 
véeoOar, infin. of purpose. 

1. 460. pera & HAeKTpovow €epto (cipw), ‘it was strung at intervals 
with amber beads.’ The force of peta is that of ‘ between,’ like perafv, 
the amber beads alternating with gold. 

1. 463. tmurxopevat, ‘ offering a price for it.’ Others read émoyxdpevat, 

‘holding out.’ Tq katéveuoe, ‘ beckoned to the nurse.’ 

1. 464. wkavvetoas, § 7. 

1. 468. mpopodov. The yéporres, after feasting with the king, had 
“gone away earlier,’ before the Phoenician came with the necklace. 
Syporo dfpts means here the place where the voice of the people 
might be heard, their ‘place of parley;’ the woAvdnpos dyopa of 
Od. 2. 150. 

1. 470. deovppoortvaor, see on Od. 21. 302. 

1, 475. vo (accus.) dvaByodpevor, ‘having put us on board.’ 

1. 476. Spas, ‘ alike,’ closely with vicrtas te kat fap. 

1. 477. Join émi-Ofjxe, ‘added thereto,’ i.e. added the seventh to the 
tale of six. 

1. 479. dvtA@ 8’, ‘and falling she plunged into the hold like a 

_ sea-diver.’ This bird (of which there are several varieties) makes a 
perpendicular plunge into the water as it dives. Its name is supposed 
to come from the sound of its cry. 

1, 483. Kkredtecoww éotow = opibus suis. 

1, 484. tHvde ye. The MSS. give ryvde re, which seems unmeaning, 
unless te can be referred back to ovtw. 

ll. 486, 487 = Od. 14. 361, 362. 

1, 488. wapd-eOnxev, ‘has set good along with the evil for thee.’ 

1. 492. GA@pevos. The point lies in the tense of this participle; 
‘J am still wandering ; you are settled.’ 

1. 494. KadSpabérny (caradapfavw), §§ 7; 8.1. GAA pivuv0a, * but 
only fora while,’ 

1.495. ot 8 emi xépcov, Here we resume the story, broken off 
sup. 300. 

l. 497. thy 8, sc. vfa. The wind had brought her to shore, so the 
sail had to be lowered, and the ship had to be rowed out to her 
moorings, a few yards from the shore, where the water was deep enough 
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2.58 vores, |) 

















to float her. Two stone-blocks (edval) with ropes attached are sent : 
lowered from the bows, and the stern cables (mpupvqova) are made fast a 
to some stone or post on shore. Ee = 

1. 499. én Pnypive, ‘at the edge of the surf’ bnyriv is not the 
same as dx7?, but is x#tpa.. xépow pnyvipevoy, Il. 4. Ane: Join 
éx-Badov, kata-<Syoav, and ék-Batvov respectively. a 

1. 503. dorvde, i. e. the town of Ithaca, as in Od. 16. 322. They had < 
landed at a harbour some distance from the town. a 

1, 504. émetoopar, § 23. 3, ‘1 will visit.’ 4 

1. 505. i8adv €ud €pya, ‘when I have looked to my farm,’ as in a 
Od. 14. 344. 

l. 509. wy yap. It is difficult to explain ydp here, except by some” 
suppressed sentence like ‘my case is different from yours, for where can 
I go?’ Perhaps we should read mf 7’ ap’. For ted cp. § 15. 3. 

1. 513. GAXws, ‘in any other case,’ sc. if the suitors were not in the — 
palace. The force of kai before fpérepdvde (§ 12. 2, ¢) seems to be © 
‘to our house as well,’ just as others have bidden thee to theirs, 

1. 514. moO} (sc. tart), = ‘ want.’ 

1. 515. xetpov, sc. ein av or éorat. 

- 1.517. amo t&v, ‘away from them, in her bower,’ 

1. 518. Sv Kev tkovo, ‘to whom thou mayest go.’ ag 

1. 520. toa Og, ‘even as a god.’ Cp. Od, 11. 304, Tipay 52 AeAdy- 
xaow ica Ocotowv. . a 

1. 522. yapéew, The future infin. is used, because in pépovev there is — 
the notion of hope implied. A 

1, 523. Ta ye.. et Ke, ‘this, namely, whether.’ It seems surprising that 

Telemachus at first proposes to consign Theoclymenus to the care of — 
Eurymachus, whom he describes as the leading man of the suitors, and 
whose ambition he refers to in ambiguous language. Yet Telemachus ~ 
might think it wisest to introduce the stranger to him. When however — 
he found he had a loyal supporter in the prophet, he ante a home for — 
him with his friend Peiraeus, a 

1. 525.=sup. 160. a 

1. 530. €v + dpa ot hi xepl, i.e. évédu of xerpl, lit. ‘he fastened on — 
his hand,’ ot being the ethical dative. That xewpi is thus locative and — 
not instrumental, ‘with his hand,’seems likely fromOd. 3. 374, TyA€pnaxov 
d Xe xelpa, Emos 7” €par’ éx 7’ évdpatey, and by Od. 24.410, Cp. Aen. 8. — 

“igaoe dextramque amplexus inhaesit.’ 

1. 532. €yvwv.. €6vTa oiwvov, ‘I knew him to be a bird of omen.’ 
1. 533. BactAedtepov. A similar superlative in Il, 9. 69, od ydp | 
Baotredtards éoot, For the contracted gen. yéveus cp. OdyBevs, Od. 24. 
3943 Oépevs, 7. 118. F 
1. 534. Kaptepoi, sc. Eveade, ll, 536-538 = Od. 17. 163-165; 19. ; 
399-311. ; 
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1. 537. TO Ke TaXa yvotns, ‘in that case thou shouldest soon taste a 


warm welcome with many a gift.’ 
1. 540. ov S€ por, ‘thou, indeed, in all else art loyal to me most 


of all my comrades.’ 


1. 543. ptAeew and trépev have the force of an imperative. 

1. 545. €t yap kev..Tévde 5° €ya, ‘though thou shouldest... yet will 
J entertain him.’ 

1. 552. ixprdpw. See sup. 283. 

1. 553. Gvaoavtes (d0éw), ‘having pushed off;’ cp. Od. 9. 487, 
avTap éyw xelpecot AaBay TepiunKea KovTov | woa Tapéé. 
1.557. avasteow, sc. Odysseus and Telemachus. 


BOOK XVI. 


1. 1. This line resumes the story broken off in Od. 15. 495. 

1. 2. dptarov. This word occurs only here and in Il. 24, 124, though 
detrvov and Sdpmov are common. 

1. 6. arepi-f0e, ‘came about [his ears] ;° ; so,Od.17..261 3 19.444. 
Cp. Il. 10. 535, troy pe dnuTddwy audi xrvTo0s ovata BadXet. 

1. 10. woSav 8 td. This is generally taken as = i70 5e moday, ‘caused 
by feet ;’ but it is better to join modav closely with Sotmov, and to give 
to the adverbial mo either the sense of ‘ faintly,’ or ‘rising up,’ as in 


 wodds & bd xépros dpwpe, Od. 8. 380. 


1. 12. taddv dvépouge, ‘leaped up in amaze.’ 

1. 13. €x-réoov. Cp. Od. 14. 31. 

1. 14. ktpvds (pres. part. xipynys); cp. éxipva, Od. 13. 53, and xipyn, 
Od. 14. 78, inf. 52. 

L5c. paca, cp. Lat. lumina. 

‘1, 16. €xmece, sc. BAcpapwr. 

1, 19. THAVYeTOS seems to mean ‘ grown big, like Lat. adolescens. 


The notion of ‘last-born,’ or ‘late-born’ from 77Ae is unsatisfactory ; 
_ and the first part of the word may better be referred to @4A-Aw, or to an 
adjective tats=‘ big,’ seen in Taiyeros, ‘the huge’ mountain. The 
‘passages in which the word occurs are Il. 5. 153; 9. 143, 285, 482; 
13. 470; Od. 4.11. In all these places the sense ‘ grown big’ seems 


appropriate. Here the child had been away from home for ten years, 
and had passed into later boyhood. 

GAyea.. poyyoyn. So Od. 19. 483. Here ddyea means ‘ longing.’ 

l, 21. wavra, masc. sing. as Od. 19. 475, mplv wavra dvakr’ épov 


 dppapaaca. With meprpts cp. Od. 19. 416; 24. 236, ‘clinging 
about him.’ 


@avaro.o, sc. the ambuscade of the suitors. 
1. 25. Join oé eisopdwv, ‘as I gaze upon thee, lately come from 


abroad [and] within the doors of thy home.’ 
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1. 28. em dy pevers, ‘ stayest in the town.’ Ps 
Ss yap vv tor, ‘for thus, I ween, doth it suit thy will Cepade, 2 
dvddvw) to keep an eye on the wasteful crew of suitors.’ hel 
1. 29. dLSnAos is variously referred to a priv. and ideiy, ‘ putting out 
of sight ;” or to du (i. q. pt), intensive prefix, and -d7Aos trom stem. 0. oat <a 
as in daiw, 5€5na. ay 
1, 31. €ooetat ovTws is the answer to GAN’ dye viv eioeAOe, sup. 25. 
1.535. xe. éveuvatwv, probably ‘in want of bedclothes’ (Od. 14. 15)3 ‘ 
Penelope i is not sleeping in the marriage bed in her 64Xayos, but in the - 
tmepdnov (Od. 19. 602). Others render é éveuvatwv, ‘people to sleep in it,’ — 
‘ occupants,’ a 
1. 41. tev, § 23. 3. The important clause—the entrance—is put first; — 
the subordinate, or descriptive one, stands co-ordinate to the first, 
instead of being introduced by a participle twepBds, or éwet brépBn. a 
1. 42. T@ 8 €dpys, i.e. ‘ rose from his seat to make room for him as he ~ 
entered.’ . 
i Bey fe érépabev, lit. ‘from the other side;’ i.e. ‘on his part.’ “ 
1. 44. Tpets..tperépm. This can hardly be interpreted as a princely ‘a 
style of address for éya, €u@, but rather as the natural expression of ‘one — 
ofa family.’ It may prepare for the words tapa 8 davijp (‘here is a man ~ 
close by who will set one’), as if he would say, ‘Eumaeus and I between 
us will find a seat.’ Cp. ddwcopev followed by pe, Od. 13. 358, Eurip. — 
Troad. 904, ob dixaiws, jv Cdvw, OavovpeOa, which seem to prove it a 
mere variety of expression. aa 
1. 47. Cp. Od. 14. 49, Eumaeus has no ‘seat,’ in the sense of chair or 
couch. He prepares the €dp7 on the floor. ‘ 
1. 50. @ovres, sc. Odysseus, Eumaeus, and the other swineherds. 
1, 51. trapevyverv (mapaynvéw), ‘heaped up at their side,’ ; 
1, 52. kipvy. See sup. 13. 
ll. 57-59 = Od. 14. 188-199. 
1, 62 =Od. 14. 199. ‘i 
1, 63. SiwrOAvar, ‘made wine circuit ;? cp. Tpaplijvat, Od. 18. 80; 
PPOMPORDA WS HOS, 17. 525; and Od. g. 153, vijoov Oavpacovres 2d.venae 
pecba kar’ aitny. 
1. 64. 74 ye, i.e. this wandering life. 
1. 65. dtrodpds, s. v. dmod:bpdokw, § 20. I. 
1. 66. éyyvadtEw, sc. adTov. : 
1, 69. Gupadyes, predicatively ‘to break my heart.’ 
1.72. dvipa, in direct antithesis to véos. By mpérepos he means 
‘ without provocation.’ ; 
1. 75. ai8Sopévy is used-in a somewhat different sense with etvyv and 
fpiv. With the former it implies ‘being fearful of dishonouring,’ 
with the latter, merely ‘fearing.’ By Shporo dip he means exactly 
what we call ‘ public opinion,’ ‘ 
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1. 76. The sentence suggests the insertion of rovTw before ’Ayavdv, 


as object to émnrat and antecedent to $s tts, cp. Od. 20. 335, and 
J | Pp 335 


ey Ig. 529, which explains mépyov. 
1. 79. €oow piv. So, rightly read, and not éoow pév. The word pw 


_ resumes tov £etvov, which begins the clause. etjsara KaAd, predicative, 
_ ‘for fair raiment,’ 


1. 84. eSpevar (€5w), § 17. 5. 
1, 85. Ketoe, sc. to my house. 
1.87. €ocerat introduces a direct statement, no longer under the 


3 ~ influence of p#. 


1. 88. The order is apyahéov Se dvSpa Kal (hOipov, peta mwAcdverotv 


- éévra, mpntat tt, ‘it is hard even for a mighty man, if he be in the 


midst of overpowering numbers, to do anything.’ Cp. Od. 20. 313. 
1, 92. katadamret[ac], ‘is rent.’ 
1. 93. pare, inasmuch as Eumaeus too had told of the same mis- 


deeds in Od. 14. 181; 15. 328. 


1. 94. TovovTou éévros, i.e. ‘ gallant as thou seemest.’ 

ll. 95, 6. eiwé por. These two lines occur in Od. 3. 214,215. The 
alternative is, either that Telemachus has voluntarily ceded his rights, 
or that, influenced by some oracle, the populace are making common 
cause with the pretenders to the crown. 6pdt (root Fem, ‘speak’) 


_ may describe any form of communication from the gods to men. 


1.97. émpéepdpear. The supposed ground of complaint he might 
have against his brothers was that they had failed to take his part in 


some fight, as they should have done. Odysseus.is here true to his 
_ impersonated character. As the man from Crete, he is not supposed 
_ to know that Telemachus has no brothers. 


1. 99. 798’ Eri Oups, as in Od. 24. 511, ‘with these feelings of 
mine. He wishes he were young enough to give tangible expression 
to his feeling against the suitors. So the Schol. exactly eizep juny 


‘ 2 / lal a las 4 \ / / i ai ©\ 
én TOUTH TO Oup@ dv viv exw, wal vedTnTa KexTnpévos, UTHpxov bE vids 


*Odvacéws 7 Kal avTdos ’Odvoceds, napexidevvevoa by dvedelv Tods pyy- 
orjpas. This fine irony is quite lost if 1. ro1 be retained: it was 
however rejected by the Alexandrine critics, cp. Od. 19. 84. Wi. 
autos we must supply einy from above. 

]. 102. epeto, § 15.1, (a). dAAdtpLos probably means ‘a stranger,’ 
in the sense of an unknown maz, to fall by whose hands would be a 
singularly inglorious fate. Kédpy, § 11, 7, (a). 


*» 1, 104. €A@av. This line is no improvement to the passage, and was 


=”. 8 


_ rejected by Zenodotus. But though we can Cispense with it, it offers 


no contradiction or inconsistency. 

1. 106. BovAofpnv=mallem, and so followed by #. The middle aor. 
particip. Katakrdpevos has a strong passive sense, as ovdrdpevos, 
PAdpevos, 
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1. 109. Buotafovras makes an abrupt change to the active; like | 
transition in 1. 110 from Stapvocdpevoy to ESovras. With fvoratew 
in this sense of ‘maltreating’ cp, the use of €Amety, Od. 11. 580, Agra 
yap €Axnoe, and see Od. 18. 224. 

1, 11. pa atrws=‘ quite recklessly.’ dvyvicre, ‘at a work that 
knows no completion ;’ expansion of été\eoTov. } 

1, 113. Grex Ppevos (aor. particip. dmexOavopa), ‘having turned to i 
hatred against me,’ i 

1.19%, every povvwoe, ‘has made our line single,’ i.e. left only one | 
representative in each thy to carry it on. 

1. 119. potvov 8 attr’, i.e. ‘an only son,’ for we have een heard — 
of Ctimene, the sister. . 

1, 120. GarévyTo (drwvnyny, cia sill ‘had no joy of me,’ as in 
Od. 17. 293. 4 

1, 121. +@, ‘wherefore ;’ i.e. because of my father’s absence, aad . 
because I have no brethren to support me. a 

1, 123. AovAtxtov, See on Od. 14. 335. Samé [Cephallenia] and — 
Zacynthus (Il. 2. 631) formed, with Ithaca, the kingdom over which © 
Odysseus ruled. But Dulichium (Il. 2. 635) does not seem to have 


a portion of Cephallenia. Notice the quantity of the final vowel in 
tAjevit before the initial Z, as in dorv Zedeins (IL. 4. 103), dAAA Sxa- 
pavdpos (Il. 21. 125). In Od. 9. 24 we have the feminine tAjecoa 
ZaxvvOos, ae 
1, 126. Tehevt ay, SC. THs peve Tee by choosing a husband. a 
1, 128, Tax always means ‘soon’ in Homer, not ‘ perhaps;’ join rat 
pe avtov =‘ even me myself” 
1, 129. év yovvact. Perhaps this phrase may be explained by the — 
use of youvd¢oyat or Ta od yovvaé’ ixayw, in the sense of ‘ sup- 
plicate.’ 
1, 131. of. Notice this ‘ethical’ dative, equivalent to some such 
phrase as ‘to her comfort,’ or ‘as she fain would know,’ “a | 
€imé. 
1, 136. yryvooKw, ‘I know, I am ware of it, thou givest thy bidding | 
to one that understandeth.’ There is not’ much shade of difference e 
between the three verbs. The same formula is put in the mouth of 
Odysseus in Od. 17. 193,281. r 
I; 738... uoee on Od maison. atriy equivalent to ty hath in 
later Greek. a 
1, 139. Telos, § 3. 2. The meaning is explained by the contrast | in 
1) 14a; abrdp vov, Kk T.X. 
1, 140. é€momreverke, § 17. 6, as inf. 144, émi ‘pya idetv, 
Rey be hove, ep: Od, 13. 409. 
1, 143. avtws, ‘so,’ sc. as he was wont. 
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1. 145. doredpu, § 12. 3. . | | 
1. 147. GAyvov, ‘all the sadder.’ édcopev, ‘ we will let him be, sorry 
though weare.’ He seems to mean that there is no time for Eumaeus 


_ to deliver a direct message to Laertes. The pressing question is of the 


return of his father Odysseus. 
1. 148. et yap mws, ‘for if everything could just come to Ficetale 
at their own choice, first and foremost must we choose the return of 


_ my sire.’ 


l. 151. wAG£eo Oat per’ éxetvov, ‘roam about in search of him 
(Laertes).’ Both wAd£eo@ar and eiaetv have an imperatival force. 

l. 152. étpuvépev, ‘ that she despatch the house-dame that waits on 
her, all secretly.’ 

1. 155. tev, § 23. 3. 

1,157. muro. See Od. 13. 288, 289. 

1. 159. ot 5€ kat’ avtidupov, ‘she stood where she might face the 


door of the hut.’ dvti®upov does not seem to be a distinct part of the 


premises, as €v mpo@vpos, but rather marks a spot or position, ‘at 
the point that is opposite to the door.’ Others take it of the doorway 
that faced the hut-door, and this would of course be the door of the 


avAy. Cp. car’ avrnotw, Od. 20. 387. daveioa, ‘having made her- 


self visible.’ 

1, 161. évapyets = manifesti. 

1. 163. PdByev, § 22. 1, ‘ran scared.’ 

1. 164. Join émi-vetoe, ‘signalled to him,’ annuit. ddhpvor is in- 
strumental. 

1, 165. mapé« seems to mean ‘along the wall, till he had passed it.’ 
She called him outside the avA7. 

1, 168. do, § 23. 5. 

1, 169. dpapévre (dpapioxw), § 16. 2. 

1. 171. ob@w, § 15. 1, (b). For damd-€oopar (daécopa) with genit. 
cp. Od. 19. 169; 20. 155. 

1,172. émepdooar(o]. See Od. 13. 429. 

1, 175. peXayxpoins describes the bronzed, sunburnt look of vigorous 
health. Cp. Od. 19. 246. tdavuaQev, § 22. 1, ‘were filled out.’ 

1, 176. yeverades. In Od. 13. 399 the hair of his head is called 
fav0ds, 

1. 179. Erépwoe, merely means, ‘he looked away,’ in awe. So when 


‘the goddess appears (Il. 19. 14 foll.) Muppsddvas 8 dpa mavras ede 


Tpdpos, ovd€ Tis ETAN | dvTqy cictdéev. The words py Qeds ein follow 
directly on tapBycas. 

1, 181. véov, ‘a moment ago,’ referring to the instant when he first 
averted his eyes. 

1. 184. tAnot, imperat. from a pres. TAnpe (i. q. (Adoxopat), a form of 
the conjunctive iAj«not is found in Od, 21. 365. Sdopev, § 23. 1, (d). 
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1. 185. reruypéva (revyw), i.e. not merely so mule gold, ee of 3 
of art (dva0npara, dyaApara) fashioned from it. 
1, 189. trod€éypevos, see Od. 13. 310. 
l. 190. Kad, § 7. —— 
1. 191. Ake, ‘dropped.’ amdpos 8’, ‘ but till now he ever kept them 
constantly restrained.’ ’ a 
l. 194. dAAG He Saipov, ‘some power is bewitching me.’ ss 
1. 197. & avtod ye vow, ‘ so ipsius ingenio, cp. Od, 22. 218. Ste pi, 
‘unless a god coming on the scene in his own person should easily, just ‘ 
‘as he pleases, make one young or ald; : Oetg, § 23. 1, (0). 
l. 199. véov, ‘a moment since. deuKéa Eooo, cp. Kaka ciuévos, 
Od. 19. 327. 
1. 202. évSov édvta. See sup. 26. 
l. 205. tovdaSe, ‘such [as you see me].’ q 
1. 207. 165¢, ‘this [change] is the work,’ etc. dyeXelns, see Od. 13. 
f 212. kvdfvar..kakdoar, ‘to glorify ... debase.’ 
1. 214. dpduxvbeis, ‘ throwing his arms around,’ sc. marépa, So dppt- 
xéw is used with accus. in Il. 2. 41, Bein 5é uv Gppexur’ oun. | ; 
‘1. 215. Join b6-dpro (épvuju), ‘ was stirred in their hearts.’ u 
1. 216. G&Siverepov means ‘louder,’ but it gets this sense, from the idea — 
of ‘fast following’ cries, that seem to form a continuous sound. 
1. 217. Cp. Virg. Georg. 4. 512, where Philomel ‘amissos queritur. 
fetus, quos durus arator | observans nido implumes detraxit.” See also — 
Aesch. Ag. 48, KAdCovtes .. Tpdmov aiyumi@y oir’ éxmatios | GA-yeot malta “4 
 Urarot Aextav I OT popodivovvTat. : 
1. 220. kat vi kev. This means, ‘the setting sun would have found — 
them still sorrowing.’ So that in ata we have the picture of an effort, — 
a sudden utterance to break this monotonous weeping. Sa 
1. 222. moty, So on Od. 1.171, émmoins 8 én vnds dpixeo, Cp sup. 3 
ll. 58, 59. The ship might have been a pirate vessel, or a merchant — : 
man. a 
1. 328. méeptroverv. The Phoenicians boasted that they were mopmol — 
dnjpoves dnavtav, Od. 8. 566. For 6 tts (al. 6 ve) after the plural cp, 
Od. 12. 40, dvopamous OéAyouvow 6 Tis opeas cloapixnrat. 
1. 232, Qedv idtrntt, See the advice of Athena in Od. 13. 361 fol. % 
Kéovrar, § 23. 6. x 
1. 233. tkopynv.. dppa Bovrevowpev. See on Od. 13. 303. 
1. 236. €iS¢w (scanned e:dew), § 23. 8. > 
1. 237. kat kev dpdgoopar (conjunct. aor. § 3. 4), ‘Then indeed, — 
when I have pondered it in mine unerring mind, I can decide whether,” 
etc. ri 
], 241. oeto, § 15. 1, (0). 
1, 242. xetpas .. Boudry, ‘ valiant with thine arm, and sage in counsel.’ J 
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‘This is the true heroic type. So Agamemnon and Achilles (Il. 1. 258), 


ot mepi pev Bovdiy Aavady, wept 8 éoré payeoOa. To Ajax the gods had 
given péye0ds te Binv Te Kal myuTny (Il. 7. 288). Diomede is thus 
addressed by Nestor, wep peév moAéum er Kaprepds ear, | Kat BovdAp pera 
mavTas dpnAikas émhev dpiotos. Similarly, Thoas (Il. 15. 282) and 


- Neoptolemus (Od. 11. 504). 


1, 243. péya, ‘a terrible task.’ ot8€ kev evn, ‘nor would it be possible 
that two men,’ etc. 

l. 244. Grpekés, ‘in very truth.’ The adverb stands to Sexds just as 
olat to Svo, ‘not just one decad, nor two ovly.’ 

1. 246. taxa 8’, ‘and thou shalt soon know (etoeat, fut. of5a) their 
number, here on the spot.’ év@aS_ thus comes to mean ‘at once,’=e 
vestigio. 

1. 247. €« pev AovAtxiovo, The number of ‘gallants’ accordingly is 
52+ 24+ 20+12=108, and of serving-men 6 + 2 =8, with the herald and 
the bard; a total of 118. The bard is Phemius, Od. 17. 263. 

1. 254. dvrqmopev, I-aor. conjunct. 

1. 255. The order is py eAQdv atroticeat Blas toAUm«pa Kal aivd, 
*{I fear] lest, after a dismal and fatal sort, thou wilt take vengeance on 
their outrages, now that thou art come home.’ The emphatic position 
of the adverbial woAvmixpa kai aivd shows that he means, ‘to thine 
-own bitter woe and destruction.’ Probably admoticeat is not fut. indic. 
but aor. conjunct.=dmorian. So dppa raxiora évtiveat, Od. 6. 33. 

1. 257. OKev tis. Join 6 t1s=Us Tis, so that Kev goes closely with the 
verb. , 

1. 260. dpadoat. Perhaps the aorist. imperat. is intended as a slight 
contrast to ppafev, sup.; soasto mean‘ assure thyself” The tone of the 
question implies that such divine help is all sufficient. 

1, 264. GAAouws. It seems simpler to take this word by itself, in the 
broadest sense, ‘all others,’ and to regard avdpdov and Qeotor as 
epexegetical of it. It is uncertain whether these datives thus used with 
kpatéovot (the common case in construction with which is the genitive) 
are local=‘among gods and men;’ or ethical=‘/for,’ i.e. ‘in the view 
of:’ probably the former. So péya xparéets vexverou, Od. 11. 495. 

1, 267. ketvw, sc. Zeus and Athena. apdis, cp. Od. 14. 352, ‘away 
from.’ The notion of being ‘at either side’ easily passes into that of 
‘asunder.’ 

1. 269. pévos Kptvynrat, ‘ when prowess in the fray gets proof.’ 

1. 274. adv 8é pidov Kip. Here &é introduces the apodosis, as in 
Od. 21. 255, ‘yet let thine heart be firm.’ Cp. Il. 1. 137, et 5€ xe ph 
Sawow, eya S€ Kev aitds EAwpat. So inf. 277, o0 B .. avexeo Oar, ‘still 
do thou endure to look on,’ with imperatival force, as dvwyépev. 

Il. 281-298. This passage was rightly rejected by the Alexandrine 
critics, as being out of place here, and belonging properly to the 
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beginning of bk. 19, where most of the lines occur. They remark t ge 
the time has not yet come for such an order, and that Odysseus has had - 
no means of knowing about the weapons in the palace. Nor do the ~ 
orders in ll. 295-298 agree with bk. 22. 101-125, when Telemachus has — ee 
to go in search of arms for the faithful herdsmen. , 

1, 282. O@qoe, ‘shall put it in my mind.’ 

1, 287. mappdoOar. With the accus. Trapadmpe means to ‘talk over’ 
to ‘beguile; with the dat. to ‘advise,’ pyzpi 3 ey wapapym, Il. 1. AG 
577. 

‘1. 288. é¢ kamvod KaréOyx’[a], ‘I stowed them away out of the smoke, 
since they no longer look like those which once Odysseus left here; 
but they have been smirched, as far as the heat of the fire has reached — 
them,’ 

1, 291. OrjKe, sc. por. 

1, 292. otyoavres Epi, ‘having broached a quarrel. 

1. 294. atros, ‘of itself,’ i.e. the very sight of steel. Cp. Tacit. Hist. 
I. 80, ‘visa inter temulentos arma cupidinem sui movere.’ 

1. 296. KadAutréew, §§ 7; 17. 5, with force of imperat. EAéoOat, ‘for us 
to take.’ 

‘1. 297. &s av émOtcavres, ‘in order that making our rush forward we 

-may grasp them.’ It is uncertain whether we are to refer the particip. 
to @¥w (‘rush’), making the final ¢ of ém long by metrical ictus; or — 
~ to iOvw (idvw), ‘to direct one’s course.’ Tovs Se, Sc. pynoThpas. : 
1. 298, O€Ager, ‘will tame.’ prrtieta, § 9. 3. 
1, 300. jperépovo is wider than éués. Odysseus is himself a master 
of cunning and self-control, and Autolycus, his grandsire, dvOpwmovs 
_ €xékaoTo | kAentootvy @ Spxew Te. It was ‘in the family.’ 
1. 304. yvaopev, Epic form of ydpev. Cp. Swopey, sup. 184. Ov, — 
Stheiy bent: 4 y 
1. 305. Teo, §15. 3. Join Sydwv dvdpav, as jvioxov Ocpamovta, Il. 8. 
II 

306. Strov, strongly locative; whether in the cota the town, or a 

the palace. fe 

1. 309. kal émeré ye, ‘by and by.’ Telemachus has to justify himself, — 

lest the suggestion he now proceeds to make should seem to savour of 
cowardice. 

1. 311. 708e, sc. ‘the attempt to test the loyalty of the retainers.’ 

1. 313. Sy0a yap atitws elon (§ 23. 3), ‘for thou wilt go about fora — 

long time all in vain while thou art proving each, visiting the farms.’ — 
The emphasis lies on 8n94: ‘it will be a waste of time to go from 


continue their insolent spoliation of your substance. 
1. 316. SeS5dacGar (stem, da, daF), pres. infin. mid., ‘to learn about.’ “ 
1, 317. vyAelriSes. The form of the word is very uncertain, some 
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edd. giving vmAirides, others ynAecteis. The word dAeirns (stem, ddr7, 
as in dArraivev) occurs Od. 20. 121, and a Scholiast quotes the feminine 
form dA¢iris, which would correspond with vyAectriBes in the text. 

1. 318. GAN’ torepa, ‘ but that we should manage this afterwards.’ 

1. 320. Telemachus refers to the confidence expressed by Odysseus 
that he could reckon upon the aid of Zeus and Athena, (sup. 260). 

1. 322. KaTHyero, ‘ was putting in’ at the town-harbour. Cp. Od. 15. 
503, 553- 

1. 325. €m’ Hmelporo. For a lengthened stay the sailors would beach 
their ship: when they intended shortly to put to sea again, they let her 
ride at her moorings, Od. 15. 497. 

1. 326. tevxea. It seems uncertain what is the meaning of tevyea 
here. It would appear from Od, 15. 218 to mean ‘ oars,’ ‘implements ;’ 
but it is possible in both passages to give it the more usual meaning of 
‘weapons,’ which we may suppose were always carried on shipboard 
in seas infested by pirates. In 1. 360 inf. there is no difficulty in 
rendering ‘ weapons.’ 

1. 327. és KAvtiouo, sc. Sa. Cp. Od. 15.540 foll. 8S&pa, which had 
been given to Telemachus by Menelaus, Od. 4. 615 foll. ; 

1. 331. tva py follows directly upon mpdecar. 

1. 332. Join kata-eiBou. 

1. 336. Spwyow. The herald had made his way into the women’s 
apartment. 

1. 338. dyyt tapactds, because Telemachus (sup. 133) had bidden 
him to let no one else hear his tidings. 

1. 339. Join of with pu0qoacGat, ‘to tell her.’ 

1. 341. €pkea is used for the out-door premises enclosed by the yard- 
wall, and so is nearly identical with avA7, as in Od. 20. 164; 21. 238. 


’ The sentence here has the form of a prothysteron; but péyapov comes 


in the emphatic place, as being more closely connected with the delivery 
of his message. 

1 342. dkdayxovro, cp. jxaxe, Od. 15. 356, and Od. 13. 286. 

KaTypyoay (xaTnpéw, fr. ards), ‘were ashamed.’ Probably katy- 
$%s is from xatd-pdos, meaning, ‘ with downcast eyes.’ 

1. 343. See sup. 165. 

1. 344. €Sptdwvro, § 18. 2, (E5pidopar). 

1. 347. 656s 75¢, in apposition to péya épyov. [é]hapev, ‘we said,’ or 
rather, ‘we thought,’ ‘ that it would never come to pass for him,’ 

L. 348. épvooopev and dyelpopev, § 3. 4. Join és-dyelpopev, ‘let us 
gather into it sea~-men as rowers.’ 

1. 350. Kelvots, sc. the crew who had been stationed with their ship in 
the sound between Same and Ithaca, to intercept Telemachus; and 
whom he had now eluded. This is the ship mentioned in the next line 


(v7). 
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1. 352. orpeOels, as he turned round from his place,’ where tie was — 
sitting, there he saw the ship already in the harbour. "a 


ame ce oréhhovras, construed ad sensum with vija, but actually with 
Tovs év yni implied i in it. 

1. 354. 450 8 ap" , ‘he burst into a peal of merry laughter and spake.’ — 

1. 355. otSe yap, ‘for here are our men within harbour.’ 

1. 358. of 8, sc. § Eurymachus, Amphinomus, and the suitors who had 
gathered round them.’ 

1. 361. avrot, sc. the suitors, went ‘ by themselves’ to this council. 
1. 362. pera-ifewv, ‘to sit among them.’ 

1, 366, aiév émacovtepot, ‘ever closer and closer. As time went - 
on, the suitors became more and more anxious and watchful, and kept 
posting their sentinels nearer and nearer together. We have the form — 
doootépw in Od. 17. 572, the v in émacovrepot is a characteristic of 
Aecolic dialect. a 

1. 367. doapev (usually décapev, as Od. 3. 151, as also deoay, 15.188), 
‘we rested through the night.’ . 2 

1. 370. téws pév, ‘meanwhile.’ 

13.372: Tips, only here with this form and scansion, § 15. 1, (a). 
Tydepdx@ is in apposition to the foregoing of, as of .. mowpéevt Aady, 
Od. 20. 106. 

* 1.373. 7é5€ épya, ‘ this business of ours; sc. the wooing and win- 
ning of Penelope. 

1. 375. Aaol 8 ovKért, ‘the people no longer entirely show us fected 

They had made common cause with the suitors hitherto, or, at any ~ 4 
rate, had not checked them. Now, the cruel treachery of the suitors _ 
against Telemachus is beginning to enlist the popular sympathy once 
more on the side of the family of Odysseus. In the phrase émt. .qjpa . 
dé€povowy it is better (although later writers made éminpa one word) to 
join émt with dépovtes, or to take émt adverbially. ipa may be (vide 
Buttm. Lexil. s. v.) an accus. from a nom. #p= xapis, or an accus. 
plur. from an adjective #pos (adpw)=‘ pleasant.’ Cp. Od. 3. 164; — 
Th 14.'13 2 , < 

«1.377. peOnogpevar (weOinjn), ‘will be inactive; lit. ‘will let the 
chance slip.’ 

1. 379. €v Taaw, coram omnibus, 

1. 381. pq te ‘(let us be ware] that they work us no evil.’ 

1. 383. 0éwpev (POdvw, EpOnv conjunct. pO®@), ‘let us lose no time. 
in catching him.” In Od. 24. 437 we have\ @@éwor scanned as two 
syllables in synizesis ; and here the line scans GAAd | POewpev € | Advres. — 

: 386. 48 ds Tis =75e TovTw Os Tis darvlan abTHy. 

1. 387. BodeoOe (Epic form of BovtAecbe, cp. Lat. vol-o), ‘ but if you 
prefer. The form éSdAovro occurs in Od. 1. 234, and BdAera: in — 
Lia, 319. pe 
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| 1. 390. évaSe, ‘here;’ sc. in this palace of Odysseus. é« peydporo 

_ €kaoros, ‘each one from his own house.’ 

1. 392. pdpoos, ‘her appointed lord ;’ sc. ordained by fate, 

1. 393. axyv. See on Od. 13. 1. 

; 1. 401. Sewov is here predicative and «rtefvew is the infin. of epexe- 

____ gesis, ‘ the stock of a royal house is terrible to kill;” Sewov being drawn 
- into grammatical concord with yévos. More naturally it would be 

construed alone, and yévos taken as the object to xteivew. But 

4 in support of our construction cp. Od. 17. 347, aidws & ovK aya .. 

ss Mapetvat, 

‘ 1. 403. Oéurores, here=‘oracles,’ as in h. Apoll. 391, dyyeAéoucr 

ss @€puoras | PoiBov AmdAdAwvos. 

1. 406, émunviave = epjvdave (€parddvw), 

e 1. 410. havijvat, i. e. ‘ to show herself.’ 

F l. 411. 6A€Bpov, sc. the threatened destruction. 

‘ 1. 412. MéSwv. In Od. 4. 677 Medon is represented as informing 

Penelope of the original ambuscade against Telemachus. In Od. 22. 

357 foll. he is represented as having been spared when the suitors were 

‘slain. See also Od. 24. 439 foll. 

& - 1, 413. péyapévde, ‘to the hall: she does not actually enter it, but 

if stands at the door-post. 

“si 1. 416. kpydenva, This was probably a broad piece of lawn tied 

_. round the head, while a band or lappet hung down on either side, 

z 


____ which could be drawn across to veil the eyes or cheeks. SC pd esni ais 
2 avtixa 8 dpyeniat kadvpapevn d0dvnoty | eppar’ €x Oadadpoo. 

Fe «1.417. évévurrev (évimras). 

ce * 1. 418. wai 5€ oé hacw, ‘and yet they say that thou.’ His high 
4, repute stands in hideous contrast to his actual villainy. 

ba _ - 1. 419. peO’ 6pHAtKas, means ‘among thy compeers;’ the signification 


of the preposition seeming to be the same as in its Epic use with the 
dative. Probably it implies that the person or thing so compared 
is ‘brought up to’ and ‘ added to the list,’ and then the comparison 
becomes evident. Cp. pera wandiv, Il. 2. 143; peta mavtas Endey 
_—s aptaos, Il. 9. 54. 

1. 420. naa, § 23. 4, (d), ‘yet all the while thou wast not such.’ 

1, 422, tkéras. The plural puts the fact generally. The special 
application is that Telemachus is really in the position of ixérys through 
his youth and weakness. 

1, 423. GdAnAoow, ‘ against one another.’ The expression is quite 
ps general, so that we must supply some such word as dy@pHmovs to form 
the subject to famrev. But ddAdAnAotow also suggests the duty of 

‘reciprocity,’ as illustrated by the following story and its application. 
éain, properly a fem, adj. as typy, Od. 1. 97; ‘on, 9. 42, but it is used 
as an abstract noun. 
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1. 425. tmodSetoas, § 8. 2 (root Sf). It would seem that Eupeithes, — 
the father of Antinous of Ithaca, had taken part in a raid of the ag 
Taphians against the Thesprotians who were allied (@p@juor) with the 
Ithacensians, Upon this the Ithacensians were indignant, and pepe a 
to take vengeance on him, so that Eupeithes was glad enough to find — 
shelter and protection at the court of Odysseus. 

1. 429. Join katd-payéew and take {wiv as in Od. 14. 96. 

1. 430. é€oxeOev, ‘kept them back.’ 

1, 431. dirupiov seems here to follow the simple meaning of 7:13), 
viz. ‘price’ =vfmowov, ‘without paying for it’? This is better than 
taking it as equivalent to dripnGevta. 

1, 432. doxtetvers, ‘seekest to murder,’ ‘ art even now murdering.’ 

1. 437. ov« €o0’, ‘ that man lives not, nor ever will live, nor can ever 
be born, who,’ etc. Nearly the same words occur in Od. 6.201. Cp. 
Plato, Republ. 6. 492, odre ydp yiyveta: odTE.yéyovev OVS ovv pH yévnTaL. 
See further Od. 18. 79. ; 

1, 439. Sepkopévoro, like the phrase épay gdos jedioo or the later 
(Gv wal BAénov, EpéOev, § 15. 1, (a). 

1. 441. Soup, § 11. 7, (0). 

1, 443. éperodpevos, ‘having set me,’ (s. v. épetoa). 

1. 445. 7, ‘therefore.’ 

*« 1,446, ov8é7. The negative goes closely with Tpopéea Oar. 
1. 447. Oc60ev 8’, ‘but [death] coming from the gods it is not pos- — 
sible to escape.’ 

1. 448. t@ 8 Hptvev, ‘while he himself was plotting death for him.’ 
Antinous preserves consistently the type of the most brutal of the 
suitors. Cp. Od. 4. 660; 18. 43; 22. 15 foll. Eurymachus is fair- 
spoken and treacherous. See Od. 1. 399; 2. 1773 22. 69 foll. a 

1. 452. At this point the scene is resumed from sup. 320. re 

1. 453. ot 8 dpa, ‘just while they were making ready supper, standing 
up to their work.’ ay 

1. 459. pndé ppeciv, ‘and should not be on his guard in his heart * 
(€pvoua), The negative parallel to €A0ot dmayyéAAowv. 

1, 461. KAéos, ‘ news.’ 

1, 463. eipvarat, § 17. 4, ‘are on the watch for me;’ used with a sort 
ofironical allusion to its common meaning of ‘keep,’ ‘ protect ; cp. Od. 
23. 82. av0[v], ‘yonder ;’ sc. in the Adxos. 

' 1.465. €pedév por... kataBAdoxovta, See on Od. 15. 240. 

1. 467. amovéeoOar. For a word of similar quantity at the end of 
a hexameter cp. dmonéonot, Od. 24. 7; dyopdacde, Il. 2. 337. The 
technical name in prosody for such a line is Aayapds, 

1, 468. Opripyoe, ‘ there joined me,’ 

1. 472. fa, § 23. 4, (d). 

1, 474. Gpdryvorow, properly means ‘with limbs at both sides.’ 
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4 _ As epithet of éyxos it seems to mean ‘with double point;’ viz. the 


spear head, and the spike at the butt end (cavpwrmp). 
1. 475. rovs, ‘I thought they were the men, though I do not know.’ 


Cp. Od. 23. 116. 


1. 477. t6av. Notice the constructio ad sensum. Gdéewe, sc. not 


_ wishing Eumaeus to see the intimate relation between him and their 


guest. 
1. 481. Spov. Cp. Ov. Fasti, 3. 185, ‘ placidi carpebant munera somni,’ 
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1. 4. dpjpe. goes directly with of, so that maAdpndw (§ 12. 1) is 
added as a closer local definition. 

1. 6. 7 Tor pev €yav is contrasted with atap cor, inf. 1. 9. 

1. 10. tov Eeivov, ‘this our guest.’ 

1, 11. S@oe Se, ‘and whosoever is willing shall give to him.’ 

1.12. épé 8 ov mows, ‘but it is not possible that I, with my heart full 
of sorrows, should maintain all the men in the world.’ Others take 
avéxeoar in the more common sense of ‘ enduring,’ ‘having to put up 


with; as Od. 7. 32, ov ydp feivous olde (sc. the Phaeacians) par’ dy- 


Optsmous &véxovtat. This assumed churlishness on the part of Telemachus 
would serve to conceal any suspected intimacy between him and his 
guest. 

1. 14. GAytov, ‘it will be all the worse for him.’ 

1, 15. Hv ydp epol pith’. Here, as in Od. 16. 401, ptAa appears in 
agreement with aAnQéa, ‘the truth is ever pleasant to me, to tell.’ Cp. 
Il. 1. 107, aici Tor Ta Kak éoTi Pidra ppeot pavrevecba: Il. 4. 345, Pir’ 
émradéa Kpéa é5pevar. 

1. 18. BéAtepov, i.e. ‘his chance of alms is better.’ 

1, 20. ov ydp én, ‘for I am not of an age to bide in the homestead, 

so as to have in everything to mind a master that lays tasks on me.’ 


_ &s te is very rare in Homer with this force; cp. Il. 9. 42, ei 6€ nat adrg 


Oupos émécouTa &s te veécOar. 
1. 22. €pxev, ‘go thy way.’ 
1. 23. Gepéw, Epic form of Op, subjunct. of aor. pass. é6épnv, from 


6épw,*to warm.’ The gen. mvpos, ‘at the fire,’ may be ‘local,’ or, more 


likely, ‘partitive,’ on the analogy of AoveoGa Trorapoto, Il. 6. 508; cp. 


ib. 331. Gdé€y is the sun’s warmth connected etymologically with oéAas 
and Lat. sol. See inf. 191; we may gather that the period of the year 
was at least verging towards autumn. 

1. 24. aivOs yap, ‘for terribly sorry are these garments that I am 
wearing.’ 


1, 25. ar’ (i.e. pare), ‘ye say.’ 
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way of saying ‘quitted;’ but the point of view is. not the same; in 
words 81d .. BeBHKer we see the whole pasesee ‘through the place, tha 
ends in quitting it. 
1. 29. orfjoe. As the entrance of Telemachus into the péyapor is not 
given till the next line, it follows that the spear-rack (which may have — 
been a fluted pillar with a band to keep the spears upright when i 
into the flutings) was either in the ai@ovoa or the mpdOupor. 
l. 32. kaotopvica, § 7, S. Vv. KaracTopyips (oTopévyum), ‘as she was ‘ot 
spreading.’ > 
1. 33. Saxptoaca, ‘bursting into tears ;’ the aorist participle express- by 
ing, as always, a new feature in the narrative. 
1 35. kuveov. The servants kiss their young master’s head and 
shoulders. Penelope kisses him (1. 39) on the face; cp. Od. 21. 224; — 
22. 499. 
1. 37. Penelope is compared to Artenits for her qucenly stature; to 
Aphrodite for her beauty. o 
1.39 = Od. 16. 153 
ll. 40- -42= Od. 16, 22- ~24. 
hath pera Tar pos dkouyy, ‘to get tidings of your father.’ 
1. 44. 6t7ws HvTHCAs, ‘how thou didst. get sight of him’ (avray). 
_ Almost the same lines occur in Od. 3. 973; 4. 327. 
1. 46. pq por yoov dpvut. The coldness of Telemachus is intentional ‘” 
and is the carrying out of his father’s bidding in Od. 16. 303. gvyévtt — 
“ng seems used here rather with a causal than a concessive force, ~ 
‘seeing that I have escaped ; ; See Sup. 23. 
1. 49. This verse is wanting in the best MSS. and seems to baal 
‘interpolated here from Od. 4. 751. It does not ais as one might — 
otherwise expect, after 1. 58. “4 
1. 51. dvtita, according to the Schol. on Il. 24. 213, syncopated for g 
dvrTitiTa, according to others for dva7ira, ‘if haply Zeus will accomplish _ 7 
acts of requital,’ i.e. ‘ will wreak vengeance on them.’ 
Lea. getyoy refers to Theoclymenus; Kei@ev, to Pylos. “§ 
1. 55. qvw@yea, § 21.2. The bidding to Peiraeus is given in Od. 15.. % 
539 foll. oe 
l. 57. dmrepos €mdeto (méAopa), ‘stayed wingless,” i.e. sank ae ‘ 
into it and rested there; the verse recurs in Od. 19. 293; 21. 386; 
398. This seems a better and simpler explanation than that of some 
modern commentators; ‘ huic vero non evolans erat sermo,’ meaning, me. 
no word, no ézos mrepdev, escaped her lips. 
1. 62, apyoi, ‘swift.’ Another reading is cvves édas dpyot. 
1, 64. Onedvro points to the existence of a pres, Onéopat, parallel vi 
the common form @edopat. . k 
1. 66. Buocodépevov, we expect the participle here, to match & 
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__pevovres, but we may comp. Od. 11. 82, 83, fuc6” ey pey dvevder éq’ 
aipart paoyavoy icxwv, | eldwrov 8 érépwhev Eraipov odd’ ayédpevev, 
where a later reading gives dyopevor. 

1. 68. GAA’ va, ‘but where,’ taken up by €év@a inf. yo. Mentor and 
Halitherses are mentioned in Od. 2 as friendly to Telemachus. A 
certain Antiphos is named in Od. 2. 19, who is, however, not identical 
with the Antiphos here. : 

1. 72. ov’ dpa €rt Sv, ‘nor did he for long keep aloof from the 
Stranger, but [went and] stood by him.’ tpaero, lit. ‘did not turn 
7 himself; in combination with éxds = aversabatur. 

1. 76. 8pa. These presents had been stored away in the house of 
Clytius, father of Peiraeus, Od. 16. 327. 

1. 78. ob yap 7° tSpev, ‘since we know not... therefore I wish.’ So 
we express it in our idiom, but in Homer the clause expressing the 
reason is sometimes not introduced with a relatival conjunction, like 
émei =‘since;’ but with a demonstratival, yap, as though the order of 
the clauses was inverted—‘I wish .. . for we know not.’ See Od. I9. 
350. It may be doubted in some of these passages whether yap be the 
authentic reading, or not rather 7’ dp. In an uncial MS. the difference 

_ between T and TY is very slight. He says, ‘we know not how the 
_ doings here will turn out,’ leaving taSe épya as a vague expression, 
equally applicable to the schemes of the suitors, and the enterprise of 

Odysseus and Telemachus. 

1. 81. attrov €xovtace, ‘ Rather would I that thou shouldest have them 
in possession and enjoy them, than any one of these.’ émaupépev= 
émaupely (émavpickw). 

1. 83. hé€pew, with imperatival force. 

1. 91. See Od. 15. 135 foll. 

1. 96. dvttov, sc. opposite Telemachus and his guest. The ora€pos 
near which Penelope sat belonged to the door leading from the péyapor 
to the women’s apartments. 

1, Iol. 4 To. éyov. The main point comes in with the words ov8€ 
pou €rAns. The words that precede may be read either as an expression 

_ of resignation—‘I shall have to go to the loneliness of my widowed 
_ chamber, as I can gain no tidings from you’—or, with somewhat more 
of a tone of pettishness,—‘I shall go and lie down, as you will not talk 
tome!’ The former is more dignified; the latter more natural. 

1. 109. @XxdpeO’, sc. I and my crew of men from Ithaca. 

1. 112. éA@ovra, ‘having lately come back after long lapse of time’: 
from other parts.’ The same combination is given somewhat more 
graphically in Od. 16, 18, where xpéviov is represented by dexary 
év.avT@, and GdAoVev by ef dmins yains. 

1. 113. vido, § 11. 7, (c). 

1,114. atrép. The order of the words is attdp éhackev ob mor’ 

3 





' his match in Odysseus. €€ épvdos, ‘in a match.’ 
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éxotcat tev émtyPoviwv (from any mortal) *OSvccfjos takactdppovos © 
(about Odysseus). With {wot ob5é Savévros, cp. xeluaros ovde O€pevs, 
Od. 7. 118. where ovSé must be supplied to the first part of the clause. 
Others throw the emphasis on ove Gayévres and render, ‘as living and 

not dead.’ a 

1. 117. Umouot kal Gppact, a true instrumental dat. and not equiva- 
lent to ovv inmoot. So in Od. 4. 8. 

], 121. Sttev, § 15. 4. xpytifev, ‘in desire for what.’ 

ll. 124-141 = Od. 4. 333-350. The simile is remarkable for having 
several points of comparison. ‘The ‘fawns’ represent the suitors: the 
‘thicket’ is the house of Odysseus. The ‘lion’ is Odysseus himself. 
Notice how the hypothetical mood [éfepégot] passes into the indicative. 
[etonAvdev, Epijev], as the picture be conte realised in the poet's 
mind. 

1. 130. &poréporor includes the dam and her fawns, as representing :- 
both divisions of the family. Cp. Virg. Aen. 1. 458, *‘ Atridas Priam- — 
umgue et saevum ambobus Achillen.’ The difficulty of this inter- 
pretation is that the parents of the suitors seem to be brought into the 
simile ; so that it may be better to take apdoréporot of the ‘pair of 
fawns ;’ as Eustathius says d:duvparcKov troridnow éAapor. , 

1, 134. PropynAciSy. The story went that Philomeleides, king of — 
Lesbos, challenged to combat all who touched at his shores; and that 
he did so challenge the Achaeans on their homeward voyage, butfound 


1. 136. trotos édv resumes the same words from sup. 133. ‘O that 
in such-strength Odysseus might come among the suitors ; all of them 
would find speedy doom and “would rue their wooing.’ 

1, 139. trapaxAtSov adds a closer description to mapeé, ‘I won't 
give you some different answer off the point and shirking your question, — 
nor will I mislead you ;’ i.e. he will neither withhold the truth, nor 
tell him what is false. 

' |, 140. GAAd ta péev.. TaV OddEev, i.e. Guae vero senex mihi narravit, 
ex tts nihil celabo. The Gdvos yépwv is Proteus. 

ll. 143-146 =Od. 4. 534-560. Calypso, daughter of Atlas, lived in 
the distant island of Ogygia. Odysseus was wrecked upon the island, 
and was detained there by the goddess for more than seven years, | 
Od..1. 50, 52, etc. 

1.148. tatra teXevthoas. This is startlingly abrupt. What did 
he accomplish? If the line is genuine, we must call it a very con- 
densed way of describing his long visit at Sparta. . 

1. 153. 6 y. Probably Menelaus, who knew something about the 
fate of Odysseus, but ob oda. Others take 6 ye to mean Telemachus; 
but this would rather be expressed by 65¢, . 

ll. 155, 156 =Od, 14. 158, 159. 
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1,158. €pmwv does not seem to mean more than the simplest con- 
trast to jpevos, ‘sitting still or moving about,’ (cp. Od. 18. 131), and 
not necessarily, as Eustath., cpuda Badicwr, 

1. 160. otov gives the reason for his assurance, ‘ seeing how clear an 
omen I noted.’ 

ll. 163-165 =Od. 15. 536-538. 

1]. 162. The reading in the text is that of Aristarchus (the common 
reading is 60: wep mdpos UBpww %xeoxov), ‘showing insolence, even 
where they did aforetime,’ sc. in turning the premises of Odysseus into a 
place of amusement. 

1.171. ot 8 jyayov, as we should say, ‘brought in by those men 
who used to do so of old;’ the words merely meaning that there were 
_ regularly appointed servants for this duty. 
1. 172. Kat tote 54, here begins the apodosis, 
1. 174. Kodpot, ‘ gallants.’ 
1, 176. od pev yap wt, ‘for truly ’tis no bad thing to take one’s 
dinner at the right time.’ 
1,177. advotavtes, for most of them were sitting as spectators at 
the sports. 
1. 180. tépevov, cp. Od. 14. 28. 
1, 183. dtpivovt’, ‘ were hasting.’ 
1, 184. rotor 8€. See on Od. 13. 374. 
1. 185. émel Gp, the apodosis to this protasis really begins with 1. 190. 
1, 186. éy® ye. With emphasis. Though Telemachus wishes you 
_ to be brought to the town, ‘J had rather that mee should bide behind 
on the spot as the keeper of the homestead.’ 
1. 190. topev, § 23. 3. pépBAwxe padrtora, ‘is far sped.’ 
1. 191. moti €omepa, ‘towards eventide,’ accus. plur. from adject. 
éamepos, used substantivally. tyrov, ‘colder.’ 
1. 193 =Od. 16. 136. 
; 1, 196. oxnptmreoQat, ‘for me to lean on.’ ov8ds is the Ionic form, 
___ only found here, of 654s. ‘The subject to hat[é] is ‘ye, the herdsmen.’ 
1. 198 = Od. 13. 348. 

1. 199. Oupapés, ‘ to his liking.’ 

1. 200. Botropes. These are mentioned in Od. 14. 26, and we may 
add Mesaulios, ib. 449. 

1. 201. pvat[o] for éppuvro or épvovro (fvopa). So Soph. O. R. 
1352, €pputo, ‘ guarded.’ 

1, 206. tuxryy, ‘ fair-wrought, with stone-basin, and plantation of 
trees. A similar expression is wofyoe, in next line. Ithacus is the 
__ eponymous hero of the island; Neritus of the principal mountain in it. 
_ The name of Polyctor occurs in Od. 18. 299; 22. 243. 
| ]. 211. émippéLeckov (émppéw), ‘made their offerings.’ 

1. 212. MeAav@evs, elsewhere called MeAavGios (cp. Od. 24. 175 foll.; 
T2 
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22. 135 foll. 472 foll.) was the brother of MeAav@d, the waiting-maid — 
of Penelope (cp. Od. 18. 321; 19. 60 foll.; 22. 421 foll.). They were 
the children of Dolios, the loyal steward ar Laertes ; and their baseness — 
isin singular contrast to their father’s worth (Od. 24. 222). We may 
suppose that the goats which Melantheus was bringing to the palace 
were ordered specially, and so were distinct from the ordinary nue , 
sent in every day. Cp. Od. 14. 105. 
1. 215. évopalev is remarkable here, as no name, or even direct — 
personal address follows. Similar uses are quoted from Il. 14. 218; — 
- Od. 5. 181; 10. 319; 21. 248. The words ékmayAov kal deukés are ad- — 
verbial to velkeooev, the phrase €mos 7’. . évépalev being parenthetical. 
1. 217. viv pév 5x, ‘here in very truth is scoundrel leading scoundrel; 
how constantly doth God bring like to like!’ It is noticed that this © 
is almost the only place in Greek poetry (with the exception of Sopho- 
cles, els and Attic comedy), in which és is used with the mean- 
ing of és or mpds. The force of tév, tov, repeated is to contrast one of — 
like character with another. 
1. 219. podoBpos may be compounded of pod (péAas) and Bop (BiBp- 
oxw) = ‘dirt-eating, i.e. ‘glutton’ Curt. divides it as poA-oBpos — 
' (éBpixadorv), and renders, ‘ dirty pig.’ 
1, 220. Satt&v from nom. dai7n, not Sais. 
1. 221. 6s TOAAA}s, ‘who will stand at full many a door-post and , 
rub his shoulders:’ he is represented as hanging about the doorway, 
importunate and unsatisfied, ‘asking for scraps, not for swords or 
caldrons,’ which were among the regular gifts bestowed on heroes. 
Lizz: opfivar = popeiv, § 17.5. QadAAdov is ‘ fodder.’ ~% 
1. 225. kat kev. Here begins the apodosis to tév y’ et por, ‘verily rm 
with drinking whey he would grow a stout thigh.’ 
1. 228. dvaAdrov, *insatiate ; from root dA, as in Latin al-o. 
1. 231. woAAG ot. Melantheus means to say that if he sets foot in 
the hall, many stools, flung at him by the suitors, will fly about his 
head, or will break themselves against his thin and staring ribs; but 
he throws the two sentences into one, and makes the ribs the active 
agent in breaking the stools, as though they served for hammer rather 
than anvil. ‘Many a stool [as it flies] about his head from the hands 
of the men, his ribs will smash, as he is pelted about the house.’ The e 
is no need to alter the reading of the MSS., but some write mAeupa, 
mheupa y’ or mAevpi’, as accus. plur. so as to enable odéda to stand as 
subject and not object to amotpipovor, 4 
1. 233. évOopev (évOphoxw), lit. ‘leaped at him with his heel on the 
hip,’ i.e. kicked him on the hip. “4 
1. 235. €peve, sc. Odysseus. peppypite. Most modern commentators 
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the clauses introduced by 42..% are merely subdivisions of (1). A 
parallel to this is found in Il. 10. 503-506. But really, no second alter- 
native presents itself to Odysseus at the moment: the only point to be 
decided is ‘ whether having rushed upon him” he should slay him ‘ with 
his staff, or by ‘lifting him up and dashing his head to the ground.’ 
Actually, he did neither, but éweréApyoe. It is difficult to fix the 


_ meaning of dudovdis. Perhaps it is ‘off the ground,’ in contrast to 
ampos yijv. Or dudovdis may be only a form of duis. Cp. dpviis. 


1, 238. Tov Sé, sc. MeAdvOiov. 

1, 241. tpp[t] (§ 15. 1, (5), pypta ént-Exne, ‘burnt thigh bones in 
your honour onthe altar” Sypo. See Od. 14. 427 foll. 

]. 243. @s €AOor, the explanation of the é€ASwp. Others put a full 
stop at €€ASwp and take as €or as=wtinam veniat. 

1. 244. GyAatas, ‘sauciness,’ see inf. 310, where the word means 
rather ‘ brave show.’ 

1. 245. hopéets may be a metaphor from a garment; ‘which thou 
hast about thee.’ 

1. 246. avrdp is put, in parataxis, as an adversative clause: we should 
render by some such word as ‘ while.’ 

1, 247. aimdAos aiyav. For the pleonasm cp. Body émBovxddos. 
Od. 3. 422. 
1, 248. déAodpdua eiSas. See Od. 13. 296. 

1. 250, Aor, ‘that he might win me much wealth;’ sc. by being 
sold asaslave. The optative is used after df, as expressing merely 


a possible case suggested to his mind, 


1. 253. as, i.e. ‘as surely as.’ 

1, 255. avtdp 6, sc. MeAavos, in antithesis to Tous péev, 

1. 258. 7@ mapa .. Pécav, ‘ at his side the servants that were at work 
set a portion of meat.’ Melanthius appears here to have been treated 
with the same honour as one of the suitors. Eurymachus was the 
paramour of his sister Melantho, Od. 18. 325. 

1, 261. mepi-nAve. See on Od. 16, 6. 

1, 262. Join ava-BadAXero (dvaBdddAopat), ‘was striking up a prelude 


for his singing.’ So of the lyre in Pindar, Pyth. 1. 6, drav ppotpiwy 


apBodds revyns. In Theocr. 4. 31, dvaxpovecOa is used in the same 


sense. It is the playing ofa few chords to start the Recitative. 


1. 263. adrdp 6, sc. Odysseus. 

1. 264. 4 pada 8 T45e, ‘in sooth this (raSe) is the fine palace of 
Odysseus.’ 

1. 266. €€ Erépwv, ‘one building joins on to another ;’ we must not 
say ‘rise behind the other’ as though it were a pile of buildings: he is 
rather thinking of their extent. émqokntat (érackéw). 

1. 267. evepxées, ‘secure; others read evepyées. 

1, 270. Kvion avivobev, ‘the steam is mounting up.’ Aristarchus 
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read évnvobey, ‘is s spreading therein,’ sc. év &@paor. To whatever ver bs 
we refer these forms of perfects, we may take for granted that one ex: 
presses the force of avd and the other of év. 
1. 273. €mel ove, ‘since in other matters too thou art not witless.” 
1, 274, Smws €otat, ‘how our behaviour here shall be.’ 
1. 276. Suceo, imperat. aor. § 20. 3. 
1. 283. wAnyéwv. . BoAdwv (§ 9. 5), take up Bay and éAdoy, 1. 279. — 
1. 285. perd wat 7d8e, ‘let this too come into the list of them.’ 
The grammatical order of the words gives way to the favourite usage 
of bringing contrasted words into immediate juxtaposition, cp. Od: 5. 
155, map’ ove €0éAwy e0edovon. » 
1, 286. dtroxpvat, ‘to keep down’ or ‘ignore.’ There is somethin ; 
drily humorous in the strength of the epithet applied to the ‘caitiff belly, — 
which is called xaxoepyds in Od. 18. 54- 19 
\, 289. Sucpevéeoor. The word is emphatic, as suggesting raids, 
cattle-lifting, and plunder generally. 
1. 291. Join dv-toxey (dveoxe), ‘ raised up. 
1. 293. 088 darévyro, see Od. 16. 120. mdpos 88, ‘but ere that,” 
i.e. before he could have any pleasure in him. r 
1. 294. mapovdev, ‘ of yore,’ in contrast to 84 Tére in 1. 296. &ylvecreae 
(ayiwwew), ducere solebant. 
1, 296. d&mdé0eoros, ‘loathed ;’ according to Curtius from dad and déo- 
oacba (q. v.), ‘to desire ;’ others refer to did, riOnyu, ‘set aside.’ 
1. 297. ot, sc. ‘ for him,’ Argus, to lie on. . 
1. 298. dp’ Gv dyovev, ‘till they might cart it away, to manure the 
king’s demesne.’ j 
1. 300. Kuvopatoréwy, ‘ticks,’ ‘ lice ;” a word modelled on the form of 
OvpopaoThs. Here évimAevos is an Epic form of éumAeos. . 
1. 302. otata KdéBBadev (ear Aah Se he dropped his ears,’ In su Pr 


his ears, but recognising his master, he lets them fall, as he assumes 
gentle and loving look. Cp. Hor Od. 2. 13. 33, ‘ carminibus stupa 
demittit atras belua centiceps | aures.’ a 
1. 304. véogw iSmv. He cannot go up to the dog, for fear of 
betraying himself, 
1, 306. Oatpa, predicatively with Ketrat, ‘lies here, a wonder to us, 
i.e. ‘makes us wonder to see him lying here.’ i 
1. 308. €oxe, § 23. 4 (e), ‘whether he was swift in running it 


whom princes keep for sake of brave show.’ This translation couple 
the clauses with the relative ‘whom;’ in the Homeric syntax thi 
clauses are merely set side by side, without any subordination of one to 
the other. . 

1, 312. «at Alyy, ‘ay, indeed, this is the dog of a man that has died 
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far away.’ This punctuation makes the sentence simpler and more 
pointed. Most edd. put no stop at @avévros, and make the order of the 
words kal Ainy aid Ke Onhoao (315).. «i dvdpds ye Kiwv.. Toad’ €in.. 
_ otov, k.7T.A., but this seems far too artificial in the mouth of Eumaeus. 

1. 316. ob pév ydp 7, ‘ for never, in the depths of the thick wood, did 
any beast escape him, that he was pursuing, for he was most clever in 
following their track.” With ixveov mepiydy (mepioda) cp. Od. 3. 23, 
— pedoroe weTeipnua. 

1. 318. GAdoOt atp7s, ‘far from his land,’ seems a curious combination, 
as if compounded of aAAo& yains, Od. 2. 131, and TyAGG& TarTpns, Od. 2. 
305. ; 

1, 320. émucpatéworv, see on Od. 14. 60. 

1. 321. Hpiov yap. This sentiment, which denies to slaves any high 
sense of duty, is quoted by Plato (Laws, 6. 777), in the form iju.ou yap 
7€ voov Gnapeiperat ev. Z, | dvipav ois dv 81), etc. 

1. 323. Join kard-€Anovy, in tmesis, as KaTd-eAaBer, inf. 327. 

1, 327. avtix’ iS6v7’, ‘ directly he had seen.’ 

1. 330. veto” émt ot kadéoas, ‘he beckoned and called him to him.’ 
It would be more naturally written ém of éxdAece vevoas. See inf. 342. 

matryvas, ‘having looked about for one, he took a stool that 
was set there.’ It is possible that Kefpevov refers to a low seat, but 
xeioOat really is used as a passive of 7i.Oévar. It was now unoccupied, 
the carver only ‘used to sit on it when portioning the meats.’ 

1, 334. dvtiov, sc. TyAeuaxov. 

1. 335. defpas is parallel to éddv, and érifer =‘ served to him,’ 

1. 336. é5vcero, § 20. 3, ‘entered.’ 

1. 339. peAtvov. In sup. 30 we have Aduvos ovd0s, which refers to the 
actual entrance of the péyapov. ‘The threshold of ash’ was just inside 
the outer door, and Odysseus takes that position as a mark of humility. 

1. 341. The or40py is a string, that the workman rubbed with chalk, 
and having drawn it tight, lifted it between his finger and thumb and let 
it fly back again upon the wood, so as to trace a straight line: ‘he had 
straightened it to the line.’ 

1. 343. otAov, § 3. 2. 

1. 344. &s ot xeipes, ‘as much as his hands could hold, as he grasped 
it” os (which takes its accent from the enclitic ot) is here equivalent 
to Saov: cp. Od. 16. 208, Totuv dtrws EOéAEL. 

l. 345. avrov is emphatic, ‘ bid him himself to beg of every single 
one’ (waAa tavras). 

‘l. 347. otk G&ya0x, the personal construction, where we might expect 
dyabov, see on sup. 15, ‘shame is no good comrade for a needy man;’ 
cp. inf. 578. 

1, 350. 8.Bot, § 23. 1, (a). 

lL. 354. elvar.. yévotro. For the use of the infinitive in the expression 
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of a wish see Od. 7. 311 foll.; 24. 376 foll., in both after r* yap 
In pov we may see a double meaning, (1) ‘as I fain would have it; a, 
or (2) more directly with TyAéuayxorv, almost meaning, ‘my son T.” 
1, 358. qodte 8’ Ews 6 7’ dordds, ‘he ate, whilst the bard,’ etc. There — 
seems to be something wrong about the collocation of the words. — 
It is usual to take €ws 6 te as equivalent to ws 7’ 6. Others write — 
éws 57’, meaning ‘so long as.’ The simplest emendation is to write 
for €ws, etos, § 8. 6. : 
1. 360. pvyoriipes 8°. It seems much better to make the apodosis 
. begin here, and to put only a comma after dow8és. Most edd. put a full 
stop, so as to make the apodosis begin with 6 8 émavero. But the — 
similar passage in Od. 20. 56 foll. may be quoted as giving weight the © 
other way. The parallelism of the tenses however in the two passages — 
is not exact. “¢ 
1. 364. &dN ob8 Ss, ‘but notwithstanding’ (i.e. though some righteous 
might be found there), ‘she was not minded to deliver any one of them 
from destruction.” See Od. 18.155. The common construction with — 
dnadétw is Ti Tivos, to ward off something from somebody, Il. 22. 348. 
1, 365. é€vdétva, dextrorsum; because it suggested a good omen, — 
See Od. 21. 141 foll. 
1. 367. €0dpBeov, probably at his sudden appearance among them: E 
. they had not noticed him as he sat at the door. 
1374. Join Tyyepoveve ot, ‘was guide to him.’ 
ir 373. Eves, accus. ‘in lineage.’ 
1, 375. ® dplyvere, to be scanned as four syllables, the wa forming 
one syllable by synizesis, as 4 ovx in the next line. a 
1. 378. 4 Svooa, ‘dost thou make light of it that these men eat up — 
thy lord's substance, gathering together here, and so thou hast bidden — 
this fellow besides to the house?’ ‘This is reading mpott (= pds, sc. Ta ~ 
éwpara). The Schol. prefers the reading woft, but it is rather modev 
than mo that is wanted. Antinous was not far from telling the truth, 
if we substitute pynorhpes for GAqpoves. } 
1. 382. tls yap 5H, ‘why, whoever goeth up and biddeth of his own 
accord a stranger from elsewhere ; anyone else, that is, save one of those 
who are public craftsmen,’ etc. In Od. 19. 135 the «npuxes are added 
to the list of Syyuoepyot. They are men working on their own account, 
not the retainers of noble houses. 7 
1. 386. oro ydp .. . Bpotdv, ‘these are the beings who are the bidden 
guests, from one end of the world to the other.’ “a 
1. 387. tpvtovra é aitov, ‘to waste the host’s own substance.’ 
1, 388. amept mavtev, ‘ beyond all,’ 
1. 397. 7 pev KaAd, ‘fine care in sooth thou takest for me, as a father 
for his son.” The whole sentence is ironical, and the word watHp 
alludes to Antinous’ wish to become step-father to Telemachus, 
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1. 308. rév Eetvov is object to Ster Oar, 

1. 399. avaykate, ‘peremptory.’ 

1. 400. ot tor pOovew, sc. Sdpevai cé of EAdvTa, 

1. 401. Glev 76 ye, ‘be thus shy.’ For a similar adverbial accus. 
cp. pn por Td5e yweo, Od. 5. 215; 23. 213; KoTecoapevn 7d ve, I. 
14. 191. See inf. 444, 768’ ixw. Notice the Greek idiom with dAdov, 
‘nor any of the servants either,’ cp. Od. 2. 411, pytnp 8 Epa od Tt 
nérvoTa, | ovd’ GAA Swat. 

1, 402. of, sc. eit. 

1, 404. todd BovAcan, ‘ thou wouldst far rather.’ 

1. 407. et ot té0co0v, ‘if all the suitors should treat him to as much, 
the house might well keep him ata distance for three months.’ ope- 
Eerav has the double meaning of handing him alms, and hurling the 
footstool at him: similarly épvxou may mean either to satisfy him and to 
keep him from the doors, or to drive him away disabled. 

1. 409. trépyve tparelys, ‘let it peep out from under the table.’ 

1, 411. ot 8’ dAAor, in strong contrast to Antinous, cp. sup. 367. 

1. 412. Taya 57 Kai €neAXev, ‘a moment more, and Odysseus was 
just about to taste of the present from the Achaean princes, making his 
way back to the threshold.’ He had nearly gone the round of the 
suitors, whom we may suppose to be sitting along the wall, and was 
just ending with Antinous, before he went back to his place. mpotkds 
(mpoif), only used in this case in Homer, cp. Od. 13. 15. 

1, 417. Join Advov aitov, ‘a better portion of food.’ 

1. 418. KAetw (xAéw) is here the present conjunctive with xe, equivalent 
to the use in Attic of the optat. with ay, cp. Od. 1. 396, Trav Ke Tis TO8 


—Exnow, 10. 507, TH 5é Ké Tor TvOLT Bopéao pépnow, 


1, 420, Sdckov, § 17. 6. 

1. 421. tolw, Smotos. It seems better to remove the comma after 
G&AHTH, and insert it after roiw, ‘I often made presents to a vagrant such 
as you see now, whatever sort he might be, and whatever he might 
come wanting.’ This throws an emphasis on tot, the other punctuation 
treats it merely as preparing for émotos, For €ou cp. § 23. 4 (a). 

1, 423. ototy 7 eb Edouvor, ‘by means of which men live well,’ 

Il. 427-441 = Od. 14, 258-272. 

1. 442. és Kurpov, ‘for Cyprus,’ ‘ to take to Cyprus.’ 

1. 444. 768° tew, cp. sup. 401. 

1. 447. ovTws, ‘yonder,’ with a wave of the arm directing him where 
to go. : 

1. 448. mupyv Atyurrov, ‘lest thou come to an Egypt and a Cyprus 
that shall cost thee dear,’ sc. asa slave. This sneering allusion to the 
story implies that Antinous does not believe much of it. 

1, 451. oS’ €Xenrvs, ‘nor feel any remorse in lavishing from other 
men’s goods, since each man has plenty at his hand,’ 
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1. 452. &\XoTptwv goes with xaploacat as rapedvtaw in the common 
phrase xapi(opévn mapedvTwy or mporkds in Od. 13. 15. 

1. 453. dvaxwpyoas, in obedience to the command in sup. 447. 

1. 454. ov dpa aol y’, ‘so then thou hadst no wit to match thy fair 
form,’ émi, properly, ‘ beside,’ ‘ beyond,’ ‘in addition to.’ ? 

1. 455. émvordty is used in a peculiar sense for‘ suppliant.’ As ixérns 
gets this meaning from being the noun from ixvéopat, ‘the man who 
comes to you;’ so émoratys is he who comes up and stands at your 
side. Antinous is so selfish that ‘out of his own house he would not 
give a grain of salt to a suppliant.’ 

1, 456. dAAotplorot, ‘though thou art sitting at a feast of what 
is not thine own,’ so that | mere selfishness, apart from natural 
churlishness, would not have made him refuse an alms. 

1. 457. woAAd is here predicative, ‘though it is all here in abun- 
dance.’ 

1. 458. KnpdOr, § 13. 2, (a), ‘at heart;’ p@AXov points to a hatred 
that has grown in intensity. 

L459. t165pa, probably from id and root dap, or Spa, seen in d€pxe- 
cba, édpaxor, ‘sternly,’ i.e. looking under a lowering brow. 

1. 460. kadd, adverbial, means ‘ comfortably ;’ as we say, ‘witha 
whole skin.’ 

» 1. 463. mpupvératov kata vOtov, ‘on the extremest part of the back ;’ 
i.e. ‘just where the back ends,’ passing into the shoulder and neck. 

1. 471. paxerdpevos, a lengthened form of paydpevos. A corresponding 
form (with metathesis quantitatis, § 3. 6) is waxeovpevos, Od. 24. 113. 

1. 472. BAnerat, 2 aor. mid. conjunct. BadAAw=BAnnTa, ‘gets struck 
down,’ 

1. 473. avTap Fi His argument is that a blow got in war or open 
quarrel is accepted and easily endured. The hardship is, to have been 
treated thus by Antinous for playing the beggar, which nothing but 
starvation would have driven him to. See sup. 286, 

1. 476. téXos Cavaroro (as in Od. 5. 326; cp. 9. 5,) does not mean the 
‘end,’ in the sense of ‘ termination,’ but rather in that of ‘ consummation’ 
or ‘realisation.? So rédAos yapoo, Od. 20. 74. Similarly reAéoas may 
mean ‘to bring to perfection,’ as jap TédA€eo’ "Has, Od. 5. 390. We 
might have expected that Antinous would have been stung to fiercer 

-.anger; but the comparative mildness of his next words shows either 
that he felt his own unfairness, or that he was startled by the stranger’s 
appeal to heaven. 

1. 479. o &yopevets, ‘seeing what your words are like.” 

1. 480. mavra, probably masc. sing. See on Od. 16. 21. 

1. 483. od pév Kad’, “’twas not seemly that thou didst pelt.’ 

1. 484. otAdpev[e], sc. AvTivoe. 


> 


ei Sy mov tis. No apodosis actually given to this protasis; but it is | 
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easily suggested by reading the words with an aposiopesis; or, more 
simply still, by referring back to the similar clause in sup. 475, where 
an apodosis follows. But lest the word émovpavios should seem to 
withdraw the power of the God to too great a distance, he goes on, 
“yea more, Gods in the likeness of strangers from other lands, taking 
what form they please, roam through cities, etc., and who knows but 
that this stranger may be one of them?’ 

1. 488. 6 8’, sc. Antinous; not, as Eustath., Odysseus. 

1. 489. defe, ‘felt it swell,’ ‘let it swell.’ Probably mév@os goes 
closely with BAnpévov, ‘sorrow for the man that was stricken,’ as 
Il. 4. 417, wéya mevOos ’Axa@v dnw0évTwy, but the position of the genitive 
to the sentence shows already a tendency towards the ‘absolute’ con- 
struction. The middle aor. part. BAjpevos here has a passive sense, as 
ovTapevos, POipevos, etc, 

1. 494. avrév ce, ‘ thee thyself,’ sc. Antinous. 

1. 496. téXos, ‘accomplishment.’ The name of Eurynome appears 
here for the first time; in the earlier books we hear only of Eurycleia; 
but cp. Od. 18. 169; 19. 96; 23. 154, 289. 

1. 500. kypi €ouce. To say that ‘a man seems like death, is to say 
that he is like the most horrible of all things to you: cp. Il. 3. 434 
toov yap opw maow dmnxOero knpi pedAaivy, and Od. 14. 156. 

ll. 501-504. It appears that Aristarchus rejected these lines, on the 
ground that Penelope had no means of knowing these details. This 
will depend upon the meaning we choose to give to qKovuce, sup. 492. 
Penelope does not utter these words by way of information to Eurynome, 
who knew as much as her mistress. She is simply ‘stating the case,’ 
in a short form, so as to bring out the singular cruelty of Antinous, 

1. 504. mpupvov, ‘at its lowest part;’ cp. sup. 463. 

1, 507. émt ot kahécaca, sup. 330. 

1. 509. mpoomrvtopar, § 3.4. Cp. Od. 3. 22, mas 7’ dp’ iw, nds 7° dp 
mpoomrvgopar aitév; showing that tt here is adverbial=‘ut paululum 
illum alloquar.’ 

1. 513. et yap ror, ‘would that these Achaean princes here would 
hold their peace! Such stories he has to tell, well might thy heart 
within thee be charmed!’ ota is interpreted by the Schol. as an exclam- 
ation (@avpaorin®s), but it is really a relatival clause (such as would 
be introduced in Latin by qui) giving the reason of the succeeding clause. 
See Od. 14. 392. 

]. 512. tpets yap 84 piv, ‘for I kept him for three nights.’ vud«ras 
is put in the important place, because the nigh?’s lodging is the important 
part of hospitality. The first day and night end with Od. 14. 457; the 
second day extends from Od. 15. 301 to ib. 494, at which point the 
third day begins, lasting to Od. 16. 481. 

1. 516. mp@rov py’ ixero, explained by inf. 573. 
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1. 517. kaxotyTa depends on ayopevov. \ 

1, 518. Notice advnp, with the force of tis, followed by the indefinite ‘ 
plural pepdaow. Join Oedv @€ with Se5ads, comparing Od. 22. 347. With 
the scansion of det& cp. ézel 52) TO mpHTov, as the beginning of a line, 
OAs Ast 3. 

1. 522. gyot 8. Nothing of the kind is said in Od. 14. 199-359; 
but cp. Od. 19. 178-185, etc. The discrepancy has been variously ac- 
counted for, some regarding it as pointing to corruption or interpola- 
tion in the text, others seeing in it a good-natured invention of 
Eumaeus. 

]. 524=sup. 444. 

1, 525. mpompoxvAtvSdpevos, ‘roaming ever on and on.’ oredrat, ‘he 
protests that he has heard.’ This verb is elsewhere found with the infin. 
of the future, but here appropriately with the aorist, as it is-a statement 
of what has taken place. 

1. 527. mwodAd 8’ dye, ‘and he [Odysseus] is bringing,’ as though a 
sudden quotation of the stranger’s words. 

1. 529. avrtov, sc. éuov, ‘ face to face with me.’ 

1, 530. O¥pyot, may be illustrated by Od. 1. 107, weccotos mpomapore 
Oupawy Oupov Ereproyv. 

1. 533. Ta pév 7’, ‘those things their servants are eating, while they 

*(the masters),’ etc. 

Il, 534-538 =Od. 2. 55-59. els Hpérepov, sc. Sapa. 

1. 535. ous, § 11.5. 

_ 1.537. ta S€ wodAd, ‘our wealth is squandered largely,’ see sup. 457. - 
and cp. Od. 22, 272. ém’=émeo7t, ‘no man is left.’ . 

1. 538. €oxev, § 17. 6. 

1. 541. éwtapev (araipw). Sneezing was reckoned as a lucky omen, 
Theocr. 7. 96, Sipuxldg pev "Epwres éménrapov. ‘Throughout this scene 

it is taken for granted that Penelope hears all that goes on in the 
péyapov, 

1. 544. Be, ‘so,’ explained by a gesture of haste, or by her pointing 
to a seat at her side. 

1. 546. a&reAnjs, ‘ unaccomplished.’ 

1. 547. advée, the reading of the Harl. MS. instead of the common 
a\véor, which would be a solitary instance in Homer of the optat. fut, 
with xe, 

"1.555. mema0vip. Here kéAetat seems used with a double construc- 
tion, with the ordinary personal accus. é (‘ bids her ask some question’), 
and with the dative of the particip. which possibly follows more 
directly on @upos than on kéAetat. The form rera$via is analogous to 
T<Oadvia, peparvia, but it implies an indicative wémj0a, not mémov0a, 

1. 563. toda], ‘I feel a little fear of,’ 

1. 565. ovSypeov. See Od. 15. 329, 
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1. 566. wat ydp, ‘for even now, when, as I was passing down the 
palace-hall having done no harm at all, that man smote me and made 
me the prey of pain, neither Telemachus kept him off nor anyone else.’ 

1. 567. With é8vvyow éSwxev cp. Od. 19. 167. 

1. 571. voortpov Apap must be taken as the close object of eipécOw, 
as in P@uvAakas 5’ &s «ipea, Il. 10. 416, ‘ask of the chances of return in 
the matter of her husband.’ 

1. 572. KaQioaca, ‘when she has set me.’ 

1. 576. totr’ évéynoev, sc. to refuse my invitation. 

1.577. €Ealovov is probably here an adverb,=‘out of measure;’ 
but as éfaioos is used as an epithet of dp7, Il. 15. 598, so here it may 
be the epithet of twwa,=some unrighteous man. 

1. 578. aidotos, ‘shame-faced ; kaxds must be taken as predicative ; 
see sup. 347. 

1, 580. pubetrar, sc. dAnrns. 

1. 586. ov« ddpwv, ‘no fool’s thoughts are those of the stranger, be 
he who he may.’ Certainly with this reading we should expect a 
conjunctive mood, and not ein, for which several edd. write en as a 
form of the conjunctive of eivi, which should rather be #7. The reading 
ws mep av ein, ‘however it might turn out,’ has to support it the words 
of the Schol. @omep dv dnoBain. 

1. 587. oe is adverbial to tBpifovres. 

1. 590. Srereppade (Siappacw), § 16. 2. 

1. 593. ketva, ‘my duties yonder, in contrast to év@aSe in the next 
line. 

1. 595. wdw, see on Od. 13. 230. 

1. 599. SeveArnoas (SeveArdw) is rendered by some ‘ having waited for 
the evening” But most commentators see in it an allusion to an extra- 

“meal, between Seimvoy and ddpmov, answering to our tea-time. Against 
this it may be urged that in Homeric times no such meal was known, 
though certainly it is spoken of by Callimachus, s. v. deceAin. 

But as the departure of Eumaeus was somewhat sudden, and would 
make him miss his supper at the palace, we may, on comparing ll. 602, 
603, be content to accept the second alternative. 

1. G00, tepyra. See Od. 20. 163. 


BOOK XVIII. 


1, 1. Join émt-7AOe, ‘up came;’ i.e. appeared on the scene. tav- 
Sypros, ‘a beggar of the town.” This seems to mean a professional 
beggar, who had the run of the town, as the next words show. He 
was not dAqrns or dAnpwv as Odysseus. 

1, 2. peta 8 €mpeme, ‘and he was renowned among all men for his 
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ravenous appetite in ceaselessly eating and drinking” The two infin- 
itives explain the sense in which yaorépt is used, 

1, 3. &lnxés =d-diexés, from Siéxeuv, intermitiere. 

ts... Pin. It is hard to see any difference between these words. 
Perhaps ts (ives) means ‘muscle,’ and Bty ‘ vigour’ in using it. 

1.5. mwétvia. The ancient critics took so much exception to a beggar’s 
mother being called wétvia, that we find suggested as a variant 70 yap 
O€70 of more pHTnp. But wétv.a is merely a standing epithet, with no 
more special meaning in each case than such a phrase as ‘the good 
‘man of the house.’ Or it may have a tone of irony. 

1. 6. *Ipov, with intentional allusion to Iris, the messenger of Olympus. 

1, 7. Ste. - dvayou, the regular use of the optative to denote circum- 
stances recurring with indefinite frequency. 

l. 8. StaKero, Notice the force of the tense, ‘was fain to drive Odys- 
seus from his own house.’ 

1. 10. mpo@dpov, here the door-sill at the entrance of the péyapor. 
With €Axq (2 pers. conjunct. pass.) modes cp. €Axe robot, Il. 18. 537. 

l. 11. émaAAtfovor, ‘give me the wink.’ Cp. Hor. Sat. 1. 9. 64, 
‘nutans .. distorquens oculos ut me eriperet.’ 

1.12. aioytvopar, sc. EAxéueval oe. 

1, 13. dva=dvdorn&, ‘come! up with thee! lest ere long a quarrel 
aise between us with fists to boot ’—not only with words as heretofore. 

1. 16. ovre twa, ‘nor dol grudge that anyone should take up good. 
_. store from the board (dveAévta) and give thee.’ The stress lies on 
arohAd emphasized by kat. on 
Lary. xeloerar (xavddvw), ‘will hold us both’ = (see Od. 17.344, and cp. 
Tl. 14. 34, ov5é. . €5uvqoato tdcas | aiyadds vas xadéev), ‘nor is there 
any need that thou shouldest grudge me what belongs to another.’ Cp. 
Od. 17. 451. 

1. 19. 6ABov S€. The emphasis lies on @eot, as in Od. 6. 188, Zeds ¥ 
avTos veer CABov ’OAVpmos dvOpwroow, meaning that ‘our condition is 
no fault of our own.’ 

lier aiparos, a sort of material genitive. The common construction 
with ¢vpw is the instrumental dative. : 

1, 26. émtpoxadyyv, ‘ glibly, like some hag at the oven.’ A ypnts | 
xapuva, in point of chatter and abuse, is the Homeric equivalent for the 
modern ‘ washerwoman,’ or ‘ fishwife.’ 4 

l. 27. pyticaipny, used here with double accusative, as in Od. 24. 
426, péya Epyov ... éunoar’ ’"Ayaous. 

1. 29. AntPorelpys, lit. ‘crop-destroying.’ The Schol. says that there 
was a law among the Cyprians that any Jandholder who found mis- 
chievous swine foraging among his crops had the right to draw their 
teeth. 
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1. 30. Scar. So in Il. 11. 15, ’Arpeldns favvucbar dvwyev "Apyetous. 

émyvawor, see on Od. 14. 118. ot Se, sc. the suitors. 

33. mavoupasoy, ° in high dudgeon,’ though others render ‘ with all 
their heart.’ 6xpidwvro, properly =exasperabantur (from dxpis), ‘they 
waxed furious.’ 

a 34, Suvénx’ (ouvnKe), with personal genitive, as in Il. 2. 26, viv 3 
énedev Gives wKa. 

1. 37. otnv teptrwAry, ‘such a sport heaven has brought.’ 

1, 39. EvveAdooopev (fuveAdowpey, §§ 8. 4; 19.1), ‘let us set them at 
one another.’ 

1. 40. avaigav, ‘started up,’ sc. from their seats. 

1. 44. yaorépes atd’ aiyv Kéar’[ar], ‘yonder are goats’ paunches laid 
at the fire.’ These yaorépes are a sort of haggis; the stomach of the 
goat was used as a sausage-skin to contain the blood and fat. 

1, 47. tTawv, § 14, ‘let him rise and choose whichever one of them he 
pleases.’ 

1. 48. ob8€ tw’ GdXov, ‘nor will we let any other beggar give us his 
company within these walls to ask an alms.’ 

1. 53. apypevov, ‘afflicted,’ is a word of uncertain origin, some re- 
ferring it to Bapéw (Fapéw), others to dpdacew, dpaids, or apn. See Od. 
ees) 0,402; 11. 136; Tl. 18. 435. 

yaorrp, cp. Od. 15. 344; 17. 286, 473. 

1. 54. Sapetw, 2 aor. pass. conjunct. § 22. 2, 

1. 56. €w "Ipw pa hépav, cp. Od. 16. 375. 

1. 57. tovte, sc. “Ipw, ‘for his sake ;’ ‘in his interest.’ 

1. 58. daapvuov. This is commonly taken to mean ‘sware that they 
would not,’ as dmwporov, Soph. Ant. 388. But the force of the amo 
need not mean anything more than ‘completeness,’ ‘thoroughness,’ so 
that they ‘sware unreservedly,’ as in atmoavpaca, Od. 6. 49. 

1. 59. This verse is wanting in various MSS., but is found in Eu- 
stath. Most edd. since Wolf have rejected it. It is not indispensable, 
but its retention presents no difficulty. 

1, 62, tv 8 GAAwv. Here begins the apodosis to et o° otpwvet, as 
in Od. 13. 144. 

1. 65. wemvupévw. Telemachus takes for granted that both these 
princes are ‘wise enough’ to understand the binding nature of the oath, 
and that they ‘agree thereto’ (€mi-aivetrov). 

1. 67. facaro. That is, he made a girdle of his rags to gird his loins 
withal; thus he left his shoulders bare, and his legs from the thigh 
downward, Cp. Virg. Aen. 5. 421, ‘Haec fatus duplicem ex humeris 
deiecit amictum: | et magnos membrorum artus, magna ossa, lacertos- 
que | exuit: atque ingens media consistit arena.’ qavev S€ ot, § 22. 1, 
* showed bare for him.’ 

]. 7o. péde’ HASave, ‘filled out his limbs,’ Od, 24. 368, 
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oA. 920d, 34. 107; ) 

1. 73. *"Ipos”Atpos. Perhaps we may say, ‘ Irus, all dis-Irused.’ This 
agrees with the interpretation of the Schol. 6 wnxérs éodpevos *Ipos, GAAG 
TeOvngdpevos. The closest parallel is vdes dvaes, Aesch. Pers. 680, 
where the Schol. has af pnére vijes* dmwAovro yap. The rendering 
‘unhappy Irus!’ and the parallels KaxoiAvoy, Avorapis, are not quite to 
the point. émomacrov, ‘self-sought,’ more lit., ‘drawn down on his 
own head.’ 

1, 75. KaK@s apivero, ‘his heart was sore troubled.’ 

1. 79. vov pev pyr eins, ‘now wouldest that thou wert neither living, 
nor hadst ever been born.’ 

Bovydte seems to mean ‘lubber;* the emphatic part of the 
word being Bov- (Bots), a prefix implying coarse overgrowth, as in Bov- 


> 


mais, BovAimos. Cp. our use of ‘horse-laugh,’ ‘ bull-neck, etc. The — 


termination -ya:os may be referred to yéyaa; but if we connect it with 
yaiw, the whole meaning of the word would be ‘loud braggart.’ 

1. 85. “Exetov. We need not follow the Scholiast and attempt to 
make a historical king of Epirus out of this name. He is only a sort 
‘of typical tyrant and gaoler (ds éxet), and Hmetpos means in the most 
general sense the main-land of Greece; though probably here with 
allusion to some place on the coast opposite Ithaca. 


1. 86. piva. See Od. 22. 475. This punishment of mutilation and 


castration is alluded to in Il. 21. 455; 23. 21. Sdoac@ar, ‘to tear.’ 
1. 88. r@ & Ete pGAAov. Far more frequent than the use of the 
ethical dative in such a phrase, is the construction with the personal 


accusative, followed by an epexegetical accusative of the thing. The 


dative occurs in Il. 8. 452, op&w 5é mpiv wep rpdpos EdAAaBE aidipa 
yula, 

1. 89. dvayov, sc. Spnarhpes, ‘they brought him out.’ td & duda, 
sc. Irus and Odysseus. Cp. the account of the fight in Virg. Aen. 5. 
426, ‘Constitit in digitos extemplo arrectus uterque, | bracchiaque ad 
superas interritus extulit auras.’ 

1, 92. x(a], ‘lightly, with a blow hard enough to fell him, but not 
to kill him.’ 

]. 93 =Od. 15. 204. 

1. 94. émppacoaiar[o], §§ 19. 1; 17. 4, ‘might not recognise him’ 
to be no beggar, but a mighty hero. 

1. 95. avacxopévw .. 6 pev..68é. For a similar nominative plural 
particip. followed by a distribution of the subject cp. Od. 19. 230; 24. 
483. For the meaning of avacxopévw see on Od. 14. 425; different 
from xelpas ay. inf. 100. 

1. 97. €0Aacev etow, ‘crushed inwards.’ 

1, 98. paxdv (s,v. unxdopa), Od. 19. 454. Here used with a sort of 
comic effect, as it is the cry of a beast rather than of a man. 
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-1. 100. yéA@ ePavov, ‘were like to die of laughter” yé\w may bea 


‘ eee form of yéAwtt, or the regular dative from an Aeolic nom. 


yédos. Cp. épy, inf. 212. 
1, ror. S:ek mpoOvporo. Odysseus dragged him through the porch of 
the wéyapoy, down the whole length of the avdAz, to the door of the 


_ colonnade close by the outer gateway, and there propped him up against 
' the courtyard wall, putting his staff in his hand. 


1. 106, etvat, with the force of an imperative. 

1, 107. ématpy. This is commonly taken as 2 pers. sing. 2 aor. mid. con- 
junct. and so interpreted by the Schol. evpys, ‘lest thou win for thyself 
some sorer ill.’ But the middle voice is constantly followed in Homer by 


the gen. case, as in Il. 13. 733, Tov 5é Te oAAOl ExaupicxovT dvOpwroa. It 


is therefore better to take €mavpy as 3 pers. sing. 2 aor. act. conjunct., 
and kakov as subject; ‘lest some sorer evil come upon thee,’ as py 71s 


Xpda XaAKS Erravpyn, Il. 13. 649. 


ll. 108, 109 = Od. 17. 197, 198. Odysseus had stripped himself for 
the fight. 

1. 110. rot 8é, the suitors, who had followed Odysseus into the courts 
yard. toav, § 23. 3. 

ll. 112, 113 = Od. 14. 53, 54 with a change in the latter half of the 


~ second line. 


1.114. 6s todroy, ‘in that thou hast stopped yon fellow, that insatiate 
beggar.’ ‘totrov is used with a gesture, pointing to the defeated Irus, 
and tov dévaAtov is a further description of totrov. 

ll. 115, 116. Some of the ancient critics rejected these two lines, as 
an inappropriate repetition of sup. 84, 85. 

1.117. KAendo6v.. The ‘good omen’ lay in the unconscious wish 
expressed by the suitors, ll. 112, 113, for the success of Odysseus’ plans. 

-1, 121. Sémat Sevdtoxero, ‘ pledged him with a golden cup.’ See on 
Od. 15. 150. 

- 1. 126. rotov resumes mezvupévos, ‘for thou art the son of a father of 
that sort.’ 

1. 128. émyrq, see Od. 13. 332. 

1, 130. otSév axiSvorepov. We find an almost identical idea in 
Il. 17. 446; only that there it is said that nothing that breathes and 
moves is ‘more sorrowful’ than man; here, nothing is ‘ frailer.’ 

1, 132. ov péev yap more, ‘ for he thinks, as long as the gods give him 
prosperity and his limbs lightly move, that he shall never suffer’ any 
evil in the days to come. épepy, perf. conjunct. dpyupe. 

1, 135. kai td dépe. Here begins the apodosis, ‘even this he bears 
with enduring heart, though sore against his will, for the mind of 


‘mortals is of the selfsame sort as the fortune which Zeus bringeth upon 


them.’ 7pap is the daily condition of life (cp. dovA:ov Fyap), which 
colours men’s characters: when it is prosperous, they are proud; when 


U 
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unfortunate, they are humble. Cicero’s translation, quoted by August. 
de Civit. Dei, 5. 8, is ‘Tales sunt hominum mentes qualis pater ipse | Jup- 
piter auctiferas lustravit lumine terras.’ Join ém-dyygot, the form of 
sentence is equivalent to rotos.. ofév éoriw jyap 5 émaynat. 

1, 138. €pedAov, ‘I was destined to be;’ but he spoiled his own good 
fortune by his recklessness and violence. 

1. 139. etkwv. See on Od. 13. 143. 

1, 142. GAX’ 6 ye otyq, ‘but let him in meekness take the gifts of the 
gods, whatsoever they bestow.’ ; 

1.143. ot 6pdw. Hereotatakesupandillustrates dBeplorios from 1. 141. 

1.147. tmetayayo., ‘may heaven withdraw thee” voornsee is 
assimilated in mood to tmefaydyor and avridceas, the conjunctive 
would be more regular. / 

1. 149. StaxpwéeoOar, ‘ will part ;’ i.e. after the decision of the fight. 

1. 150. péAaPpov, ‘come beneath his own roof-tree.’ 

1. 152. koopytopt, sc. Amphinomus; the expression seems hardly ~ 
suitable to the person. It is used in the Iliad of the Dioscuri and the 
Atreidae. 

1. 154. ooeto kakov, ‘boded evil.’ The tragic nature of Amphino- 
mus’ fate is enhanced by the fact that he had some redeeming qualities, 
and that the warning of Odysseus had’ given him a chance of salvation, 
‘but Athena brought even him into the bonds, that he should be 
violently struck down beneath the hand and the spear of Telemachus.’ 
See on Od. 17. 364. 

1.158. tq 8’ dp’. We should rather expect the line to have run 7 8’ 
dp ..’A@nvy, but, as Athena had been mentioned before, the line begins 
emphatically with rq 8 to prepare for the introduction of Penelope’s name. 

1, 160. metdoeve (weTdvyuszu.) perhaps means ‘inflame their passion,’ 
from the idea of ‘ opening out’ or ‘ giving play to.’ The Scholl. all con- 
cur in some interpretation like this, 0éAfece, ExmANfee, dvaotnaes pos 
émOvpiay, But perhaps it means ‘enlarge their heart’ towards liberality, 
which rendering retains some characteristic sense of merdvvupu. 

1. 163. axpetov yeAdoaca seems to express some notion like ‘ breaking 
into an unmeaning laugh.’ Penelope is not really gay, but it is part of 
the scheme of the goddess that she should appear before the suitors all 
smiles and allurements, so as to win the costliest presents from them, and 
to delight and astonish Odysseus and Telemachus by her success, So 
the Schoi. dxypefov. dxatpoy, pndévos mpoxetpévov. 

1, 166. madi S€ kev, ‘and I would fain speak a word of counsel to my 
son, which might be for his good, that he company not always with the 
suitors.’ mdvra, adverbial =‘ altogether.’ 

1. 168. 6mBev must mean ‘hereafter ;’ but others take it more phy- 
sically, as meaning ‘at bottom;’ ‘behind’ all these fair words; or 
‘behind our backs.’ 
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‘L171. do, § 23. 5. 

1.173. Gpoi mpdowma. Here the preposition exactly refers to both 

1. 174. d«prrov aie, ‘ without stint.’ 

‘1,175. tHAtkos, Sv. Here dv takes up rhAtkos with the force of o'or, 
‘for now thy son is full as old as thou didst pray to heaven that thou 
mightest see him, with beard grown.’ 4p =7jpaov from dpdopa. Others 
take tHAtkos as referring back to Penelope’s expressed intention of 
giving him a word of counsel: ‘thy son is even now old enough for 
that,’ sc. to receive thy words—‘ [that son] whom thou didst pray that 
thou mightest see with the beard of manhood grown.’ 

1. 178. py tatta twapavda, ‘seek not to talk me into this, though 
[thou doest it] in tender love for me.’ 

1. 183. mapotyetov (mapacr7Tov), 3 pers. dual 2 aor. conjunct. act. 
napictnm, § 23. 1, (a). 

1, 185. Sex peyaporo. To fetch these two maidens, Eurynome had 
to leave Penelope’s chamber and to ‘cross the hall.’ 

1. 188. Join kard—€xevev, ‘shed over her:’ ‘suffered to steal over her.’ 

1. 189. AvOev, § 22. 1. 

1. 191. Onoatiat[o], § 17. 4,‘ might gaze with wonder.’ The ordinary 
form of the optat. would be @nncaiaro (Od. 17. 315) from pres. @n€opat, 


whereas @noataro must be referred to a pres. @dopat. 


1. 193. GpBpooim as an epithet to KddXet probably means only 
‘divine,’ ‘superhuman,’ though the use of the words Ka@npev and xpte- 
vat has made many commentators render, ‘a beauty from ambrosia,’ re- 
garding «Kd\Aos as a ‘cosmetic’ or ‘ beauty-wash,’ cp. Il. 14. 170, dp- 
Bposin piv np2rov ard xpods ipepdevtos | Atpara mavTa KdOnpev, ddrci~aro 
dé Ain’ édalw | duBpooiw. 

‘1. 194. ty xopév. For this accusative cp. Od. 1. 176, tcav jyérepor 
50, where ioay is to be referred to «fu, not to ofa. The Xdpres are the 
play-fellows and attendants of Aphrodite. 

]. 196. mptorod, more accurately, in Od. 8. 404, veompisrov. Cp. 
secto elephanto, Virg. Aen. 3. 464. 

1, 199. $86yye, rightly interpreted by the Schol. pera pavijs émovoat. 
This accounts for Penelope waking. 

1. 200. Gmopdptato. The Schol. says, 5 ovvjOws of diwmncbévtes 
motovot, which suggests our equivalent ‘rubbed her eyes.’ But perhaps 
the kadAAos GpBpdorov left some unusual sensation on the face, so that 
‘rubbed her cheeks’ would be quite correct. 

1. 201. Join wepi-€xdduwev, ‘a deep sleep lapped me round.’ 

1. 203. ddupopévyn goes closely with katd Qupov, ‘that I may no 
longer by sorrowing in my heart, pine my life away.’ 

1, 206. waréBaw’ tmepdia. There is no exact analogy to this con- 
struction. In Od. 1. 330 we have «Aipaxa KateByoero, ‘she came down 
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the stair,’ cp Od. 14. 350; and in Od. 2. 337, 6éXapow KareBnoero, ‘she 





stepped into the chamber ;’ but when saraBaivey means ‘to come down — 


from,’ the regular construction is with the gen., as xaraByoeo dipou, Il. 
5. 109, or with é«, as Od. 24. 205. Here we must accept a ‘ constructio 


ad sensum,’ caraBaiveyv having the general force of ‘leaving ;’ as in Lat. 


egredi urbem, Liv. 1. 29. 

l. 212. t&v 8 adrod, ‘and the limbs of the suitors at once were ready 
to drop, and they were thrilled with passion in their heart.’ adrod, lit. 
‘then and there. Avto yotvara is a strong phrase intended to express 
an admiration that was like astonishment and amaze. €p@, see on yéA@ 
sup. 100. 

1. 213. mapat is adverbial,=‘by her,’ Aexéeoor being a local da- 
tive. 

1. 216. kat p@dAov, ‘far better than now didst thou keep wise 
thoughts working in thine heart.’ Cp. Od. 13. 255; 20. 257; Virg. 
Aen. 2. 62, ‘ versare dolos.’ 

1. 218. kat kév tis daty is still in construction with Ore, ‘and when 
some one, some stranger, might say, as he looked upon thy stature and 
. fair face, that thou wast the son of some prosperous lord.’ The éAA6r- 
ptos das is supposed to judge only from appearances, and to have no 
experience of the young man’s character. 

1, 221. otov 8y, ‘seeing what sort of a deed this is that hath been done 
in thy hall, how that thou didst suffer,’ etc. otov gives the reason of the 
foregoing judgment, and 6s is used in a causal sense. Cp Il. 2. 274, 
viv 5& Tdd€ péy aprotov év ’Apyelorow Epefer, | ds Tov AwBnTHpa éneo~ 
Bodov éax’ ayopawy. 

], 222. dekroOqpevar, § 22. 1. 


1, 223. ws viv, ‘ pray, how would it be, if our guest while biding in ~ 


our house should come to a bad end like this, after cruel maltreatment? 
Surely shame and disgrace among men would wait upon thee!’ This 
seems to be the simplest punctuation, according to which the clause 
beginning got &’ is the answer to 7s viv. . dAeyewvijs ; By maQot te she 
means ‘be killed;’ but she uses a general expression by way of eu- 
phemism. 

1, 227. TO pev.. oe KexoAGo Oar, ‘ that thou hast been enraged at this.’ 
EM ORE EE ORE 


1, 229. tad xépna. The demonstrative ta is used with yépna, because” 


he actually means ‘¢hese evil deeds,’ that are being done here, Others 
take ta here as defining a class, ‘ those things which are evil,’ as 7d «py- 
yvov, Il. 1. 106. For xépya (written in some edd. xépea) see Od. 14. 
176. 

1. 230. aemvupéva is almost used predicatively here, ‘to plan every- 
thing with cleverness.’ 

1, 231. Join ék-wAjaoovdt. There is also an emphasis on mapypevor. 


— 


——_——— 
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What he says ‘disconcerts” him is the close and constant presence of 


_ these malicious suitors. 


1. 234. pvyotypwv idtytt. These are the emphatic words. ‘ Yet 
I would have you know that not according to the will of the suitors fell 


out the fight between Irus and our guest, for he proved the stronger in 


might.’ The reference of 6 ye to Eetvov is thus given in the English by 
arranging the order of the words. In the Greek the emphasis is thrown 


_ upon fetvov by ye, so that 6 ye is the proper resumption of the principal 


subject. 
_ 1. 238. AeADro, optat. of perf. pass. of Adw, as though for AeAviro. 
So inf. 248, daivvaro for Savviare, and din inf. 348 for dvin, and Od. 20. 
286. Similarly éxdvper, Il. 16.99, is optative. Others read here AeAtvro. 

], 242. 6m ot vooros, ‘ whither he has to return.’ 
_ 1. 246. “Iacov ~Apyos includes under this representative name the 
whole of the Peloponnese. It is called”Iacov because of the “Idoves its 
earliest settlers, before the Achaean immigration. Ancient legend 
invented an eponymous king, Iasus,a son of Argos and Evadne. ’Axai- 
nov “Apyos, Od. 3. 251, has the same signification. 

1. 247. mAéoves. We must either read €o as one syllable by synizesis, 
or adopt the reading mewdves. 

1, 248. 4@0ev, ‘from to-morrow’s dawn.’ Satvdar’, sup. 238. 

1. 249. ppévas Evdov éicas, ‘the fair wit within.’ See Od. 14. 178. 


_ The Schol. refers back to «idds re péyeOds re, and interprets it here, ‘on 


a par therewith,’ rds dvadoyovoas Tw owpari. 

1, 251. aperyy, as in Od. 13. 45. 

1, 252. “IAvov eioaveBawwov, ‘went on ship- board for Ilion.’ So és 
Tpoiny dvaBnueva, Od. 1. 210, 
_ 1. 253. qev, § 23. 3. 

1, 254. Gpdrirodevor, ‘tend this life of mine.” Cp. Od. 24. 244, 257. 

1. 257. Autdv kata =Kkaradimwv, by anastrophe. 

1. 258. émt kapm@, ‘catching my right hand at the wrist, he addressed 
me.’ €pé is in construction with mpooynv5a, 

1. 260. eb seems to be adverbial to mavras, meaning ‘quite all ;’ as 


x«THpad’ édov eb mavra, Il. 3. 72,93. Others join it with dmovéeoGar in 


the sense of ‘ happily.’ 

1, 263. émPByropas, i.e. ‘riders in fleet chariots,’ for cavalry formed 
no part of the army in Homeric times: so we have é¢ inmwy daoBarres 
for ‘ dismounting from the car, Il. 3. 265; «a inmwy difavte Il. 6. 232; 
ép inmwv Bavres depornddoy, Il. 18. 532. 

ot Ke TaxtoTa éxptvav. The tense is the gnomic aorist, and the 
addition of ke gives a sort of vagueness to the expression, like the force 
of mov. Here ke might be rendered ° belike.’ This interpretation refers 
ot to émPropas, and regards the clause as giving the view of Odysseus 


, as to the effectiveness of the war-chariot in deciding a battle. 
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1. 265. dvéoer, ‘will let me come back.” We must be content with 
accepting this form as an irregular shortening of the ordinary dvnae 
‘ (dvinut). Some modern scholars prefer to regard -it as a form (still 
more irregular) of the aorist conjunctive. The change of mood between 
avéoet (as indicative) and &Adw presents no difficulty. Cp, Od. 16. 
261. 

1. 267. pepvijo0ar, with force of imperative, as yhpacO’[a]. Join 
KatTa-AvTotoa. : 

1, 272. vv& 8 €orar. It was the design of Athena that Penelope 
should fill the suitors with admiration and hope. Therefore the words 
vu§ éorat, «.7.4., may be supposed to have a double significance. In 
the ears of the suitors Penelope seems to say ‘the night is coming 
when a loathed marriage shall be the lot of me, the ill-fated woman, 
whose happiness Zeus has taken away.’ But to herself she means, 
‘it will be the blackness of darkness to me when,’ etc. Cp. Od. 20, 
362. 

1. 274. 768° prepares for what is coming next. The ground of her 

- vexation is the want of gallantry on the part of her suitors. 
1.275. od x 45 Sixn, ‘this was not the way of suitors in past times.’ 
See Od. 14. 59. There is some uncertainty in the punctuation. Our 
text places a colon at téruxro, making a new clause begin with ot 7’ 
ayabyv, taken up at avrot tol y’=qui ambiant .. illi abducunt. * Now 
those who desire to woo.. they, of their own accord,’ etc. Other edd. 
put only a comma at téruxto, and a colon at épicwow, making ot 
+ ..é€ptoworv descriptive of pynothpev. 

1. 278. admayovot, ‘bring away,’ from their own possessions to the 
lady’s home. 

1. 280. vqrotwov, ‘without compensation,’ ‘ without paying for it; 
as in Od. 1. 160, 373. Cp. vios rowiy Tavupnseos, Il. 5. 265. 

1. 282. otvexa TSv peév, ‘in that she was drawing presents from them, 
and was touching their feelings with soft words, while the thoughts of 
her heart were far otherwise.’ The last clause is merely put in to show 
that the softness of her words was false. ‘The words of his mouth 
were smoother than butter, but war was in his heart.’ Ps, 55. 21. 

1. 286. S€€ao6"(ac], with force of imperative. 

1. 287. advqvacGat, ‘ for us to refuse,’ ‘to withhold,’ a gift, after your 
broad hint. It might seem simpler after S€£ac0’, to take the words as 
meaning ‘it will not do for you to refuse.’ But cp. Od. 4. 649, avrds 
éxdv of 5@Ka* ri kev peEee Kal GdAos, | dmmd7’ avip ToLodTos éxwv pEAE- 
dnuara Oup@ | aiti(n; xadrendy Kev avqvacda Sédow ein. 

l. 291. otogpevat is taken by some as the future infin. (pépm, ofcw) - 
by others as the aor., the same form that appears in oige, Od. 22. 
106, 481; oloere, 20. 154. 

1, 292. éverke, ‘he brought,’ sc. 6 «jpug. 





ee 
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‘1. 293. waoat, The addition of this word means that there were 


_ ‘quite’ or ‘full’ twelve: twelve ‘all told” Cp.Od. 19. 578; 22. 424. 


1, 294. KAniow évyvéptrrows. The brooch-pins, mepévar (mefpw), fitted 
into curved buckles. The KAnis seems to have been the main body of 
the buckle, often in the shape of a crescent, or segment of a circle; the 
arepovy was the pin that crossed it, the tip of the pin dropping into a 
groove at one extremity of the segment. 

1. 295. mAEKTpotor, see on Od. 15. 460. édtov &s =solis instar. 

1. 296. Eppatra Btw. That épparta (cep, cipw) are ear-rings is settled 
by Il. 14. 182, where Hera, when attiring herself év 8’ dpa €ppara Kev év- 
Tpnro.ot AoBota (ear-lobes). tptyAnva, ‘with three drops.” -yAnvn being 
properly the ‘ pupil of the eye,’ the meaning here must be analogous ; 
but whether we are to think of the ear-ring as having three golden 
‘balls,’ or three ‘pearls,’ is quite uncertain. Equally uncertain is 
poptevta. The ancient commentators interpreted it ‘ toilsomely wrought.’ 
Others refer it to root pap, and render ‘bright. Others to pépos, sup- 
posing that it means ‘with three drops all separate,’ or, perhaps 
‘fashioned of various parts.’ 

1. 299. é« Ilevodvbpovo, sc. Sdpuov. 

1. 300. toOptov is a ‘neck-band,’ or ‘ necklet,’ fitting round the throat, 
and not hanging loose like the éppos. 

1. 305. Join émi-eXOetv (as inf. émi-7AVev), ‘waited for evening to 
come on.’ 

1, 307.. teracav, ‘they [the servants] set up their cressets in the hall, 
that they might give light.’ Eustath. interprets Aaparijpes by éoxapar 
petéwpar. See Od. 19. 63. 

1. 310. Saidas, here ‘slips of pine wood;’ these would catch the fire 


at once, and serve to inflame the wooden billets. ‘And the handmaids 


in relays were keeping up the flame.’ 
1. 314. mpds SHpara, ‘ to the rooms, where the queen is.’ It is use- 


less to enquire whether Odysseus meant by Soparta the drepwiov, or 


OdAapos, or what. He merely uses the most general word, defining it 
by tv aidSoin BaciAera. 

]. 315. ty 5€ map’, ‘and at her side spin your thread.’ etkete, 
§ 3. 2. 

1. 319. vekqoovot, ‘weary me out.’ 

]. 321. Medav@o. See on Od. 17. 212. 

1. 323. G0Uppara Oupo include any ‘treats’ or ‘indulgences to please 
the fancy ; whether in the shape of endearments, or presents, or great 
liberty. Cp. peAtypara duuod, Od. to. 217. 

1. 324. €xe mév90s IInveAorretns, ‘ felt any sorrow for Penelope.’ Od. 
24. 423. 

1. 325. proyéoxero, Others of the handmaids were equally shame- 
less, see Od. 22. 444. 
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1. 327. bpevas éxaerrataypevos, cp. Hor. Sat. 2. 3. 295, ‘mentem 


corcussa. 


1. 328. xaAkyos Sépos, ‘the smithy.’ No doubt a welcome refuge — 
to the vagrant poor, because of warmth of the forge. Aé€oxy may be ~ 


called the ‘varlets’ gossip-place ;? any lounge for idling and talking. 
Cp. Hesiod, Op. 493, éAmis 8 otx dya0} Kexpynpévoy dvbpa KopiCer, | 
ijpevov év Aéoxn. In later times the Aéoxa: were public arcades, or 
halls in the Greek cities, often adorned with paintings. 


ll. 330-332. These verses are in their proper place inf. 390-392. 


Here they are inappropriate and were rightly rejected by the Alexan- 
drines, especially on the ground of the unsuitability of @apoadews, be- 
cause, as the Schol. says, évOade pndev eOpacvvOn. 

1. 333. 7 GAves, ‘art thou beside thyself?’ i.e. with joy. 

1. 338. kvov, perhaps best rendered ‘ wench’ or ‘ hussy.’ 

1. 339. ketoe, ‘yonder. He points to where Telemachus is sitting. 
Join Sia-rapyor. 

By av@. he means ‘ on the spot.’ 

1. 342. dAnPea, ‘that he had said what was true;’ viz. that he would 
_keep his word. 

1. 343. daetvwy, lit. ‘giving light ;’ i.e. keeping up the fire. 

1. 344. Eorterv, § 21. 2. 

1. 345. yévovro. This tense anticipates the success of his schemes, 
as in Od. 12. 231, éd¢ypnv mpdra paveicOa | SxvAAnv meTpainv, | poe 
depe mp Eraporowv, but the mpya does not take place till ib. 245. 

1. 348. 5vy, see on sup. 238. 

1. 350. yeAw, instead of the ordinary yéAwra, as in Od. 20. 8, 
346. 

_ 1.353. od« d0eet. Here Eurymachus’ taunt had a meaning he little 
thought as he uttered it. 

1. 354. €pmys. Itis usually said that here and in Od. 19. 37 €umns 
has the rare (though etymologically correct) meaning, ‘ completely, 
‘thoroughly.’ But it is quite easy to take it as a sort of justification of 
the strong words Eurymachus had spoken. ‘You may doubt whether 
heaven has sent him here for our good—well! at any rate he adds to 
the illumination of the hall, with the reflection from his bald and 
shining pate. Kda« =«xard, § 7, cp. Od. 13. 431. 

1. 356. 4 p Gpa te. The ordinary phrase is 4 [dixif] pa xal, or 
Kal, not Te, 

1. 357. aveXoipyy, as we say, ‘if I shoulditake you on,’ 

1. 358. dpxvos, ‘your wage shall be secure.’ Others render ‘ suffi- 
cient,’ ‘ satisfactory.’ ? 

1. 359. A€ywv, ‘collecting,’ ‘ gathering.’ 

ll. 362-364 =Od. 17. 226-228. 

1. 366. et ydp, ‘ would that we two might have a trial of work,’ 
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‘1. 367. paxpa.is probably the attributive to q#patTa and not predi- 
~ cative; ‘when the long days come.’ 
1. 369. rotov, ‘just such another.’ 

1, 370. dxpt pada, ‘right up till dark; by adding woty 8 wapely 
he means to say, ‘and that there should be grass left to cut; py 
émtAcitor 6 Oepiopos, Schol. 

1. 371. €Xavvepey, ‘ for driving,’ sc. at the plough. 

1. 372. aiOwves, probably ‘ red,’ or ‘ bright brown;’ used of the lion, 
Il. 10. 24; horse, Il. 2. 839; bull, Il. 16. 488; and eagle, Il. 15. 6yo. 
Others understand by it ‘ fiery,’ or ‘ fierce eyed.’ 

1. 373. HAtkes toopdpor, ‘ of like years and like power,’ lit. ‘drawing’ 
_ or ‘ carrying an equal amount.’ 

1. 374. tTetpdyvov, here substantival, ‘a plot of four acres.’ 

1. 375. 7@ ké p’ (Sots, ‘then shouldest thou see me, whether I could 
cleave a full length of furrow.’ The syncopated accusative Aka, to 
which the grammarians give a nom. Qf, is an epic form for atAaka. 

1. 380. yaorépa, see sup. 364. 

1. 381. aarnvys, ‘rude.’ A word of most uncertain etymology. It 
has been referred to dmaivoya, i.e. dm-av-iowa, ‘to look away,’ from 
root dv=‘see; or to the stem 7vo=Skr. dua, ‘mouth’ or ‘face,’ thus 
getting a similar meaning. Cp. mpoonv7s. 

1. 385. tad Ovperpa, ‘yonder doors, right broad though they are, 
should seem too narrow for thee as seeking to escape and get out 
through the porch.’ 

1. 390. troAAoior, this is a sort of answer to Odysseus for as 
them, sup. 383, mavpo.ot. 

Il. 390-393 =sup. 330-333. Here the first three lines are in proper 
place ; but 1. 393 (=333) seems out of place here, and is absent from 
‘several important MSS. 

1, 397. mpdxoos, the ‘jug’ or ‘can’ in which the cup-bearer carried 
the wine from the mixing-bowl («pyrjp) to the table. 8 ye takes up 
oivoxdov. 

1. 402. t@ &’ ot m1, ‘then would he not have brought among us such 
a tumult.’ It is uncertain whether we should read peréO@nke, on the 
authority of the Schol., or peOénke, which Eustath. supports. 

1. 407. ovKwére KevOere. Not to ‘hide your meat and drink within 
your heart,’ means ‘to publish to the world by your noisy brawling that 
you have been eating and drinking only too well.’ 

1, 408. kataketere, imperative. ‘Go home to your beds, as soon as 
your desire bids you: ’tis not for me to turn any one out.’ 

1, 410. 68a£, ‘with teeth set,’ from root da« with é prefixed, as in 
osaCev. épvvres xeideotr, lit. ‘fastening on their lips,’ ‘biting their lips.’ 

1. 413. Nigov, this line, borrowed from Od. 16, 395, 1S omitted in 
many MSS. 
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1. 414. & otXou, ‘ my friends, surely no one of you, after the utterance 
of so fair a speech, could show anger, attacking [your host] with 
spiteful words.’ 8Stkalw is here substantival. 

1, 417. of kata Sdpar’, sc. ici. 

1. 418. émaptdcOw. The cups are already standing on the board, 
and the cup-bearer comes round with the mpéxoos, and, as he visits 
each guest in succession, (this is the force of ém) in émaptac@at, cp. 
éroixecOa, émoraddv) he pours ‘a first drop’ (cp. dmapyal, xarapyxat) 
into his cup, which is then emptied in libation to the gods, after which 
his cup is filled for ordinary drinking. So we may render, ‘ let the cup- 


bearer come round and pour the first drop in our cups, in order that ~ 
after our libation we may go home to bed .. so Mulius mixed a wassail © 


bowl for them .. and served round to all.’ The same phrases occur 
in Od. 3. 340; 21. 263. 

1. 421. peAépev, ‘to be a care to Telemachus, for to his house he has 
come as a guest.’ 


BOOK XIX. 


1. 2. otv ’AOhvy. The goddess must be supposed to be helping by 
her inspiration; or, at any rate, if present she was invisible. Athena 
does not appear visibly before inf. 33, if then. 

1. 4. elow, sc. in the @dAapos, inf. 17. 

ll. 5-13 =Od. 16. 286-294, except that in 16, 291 the text runs év 
pect OnKe Kpoviwv. 


1. 16. peyapotor, here in the most general sense ‘in their rooms; 


ie. in the women’s apartments, as inf. 30. The @a4Aapos, or store-room, 
was accessible through the side passage (Aavpy), so that it was not 
necessary to pass through the women’s apartments, for the oréya Aatpns 
opened into the mpddopos. (See Plan in note on Od. 22. 126.) kata- 
Ociopar, §§ 3. 4; 23. 1, (0). 

1. 18. kata otkov. As we might say ‘about the house. They were 
lying here and there and were not stored away in one place. dpépde, 
‘dims their lustre.’ 

l.1g. éy@ 8€ A strong instance of ‘parataxis.’ We must say 
* while I was.’ 

1. 20. tv’[a], ‘ where.’ 

1, 22. émuppoovvas dvéAovo, ‘couldest gain wisdom, so as to take 
thought for thine house.’ Similai uses are ‘dva:petoOa: vienv, or evdat- 
poviay, The sing. émppoobrny occurs in Od. 5. 437. 

1. 24. perotxopévyn, ‘accompanying thee.’ The fem. gender is used 
because she is speaking of what is the regular work of maidservants. 
The variant perovxopévw would refer to ga=‘while you go your 
rounds,’ . 
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1, 25. at Kev Epaivov, ‘who would have lignted thee.” Cp. Od. 7. 
100 foll., xodpor .. paivovres vixtas xaTa Swpata Saitvpdvecst., 

1. 27. Eetvos 58’, sc. pdos oice:, ‘for I will never suffer anyone to be 
idle, who eats of my bread; lit. ‘touches my measure of corn. The 
xoivg, containing four xorbAa, seems to represent the daily allowance 
for a man. Cp. Herod. 7. 187, «i xoivxa mupdv ExaoTos Ths Huepns 
éhapBave, kat pndev mréov. By the addition nat rydd0ev eiAnAov9as 
he means, ‘no matter who he may be, or where he may have come 
from.’ 

1, 30. peydpev, as in sup. 16. 

1, 32. dudadoéacas, ‘studded,’ rather with reference to several con: 
centric circles of bosses, than to one large central boss. Cp. Il. 11. 
32 foll. moAvéaidarov danida Oovpi, | Kadjy, fv mepl pev Kindo Séxa 
XGAKkeor Hoav’ | év 5é, of dupadrol Hoav eeixoos kacorrépoo | Aeveol, év 5é 
pécowow env pédAavos Kvavo.o. 

1, 33. ofvdevta. This type of adjectives in -e:s is (with hardly an 
exception) derived directly from nouns. To be consistent here we must 
either suppose the neut. d¢d to serve as a noun=‘ point;’ or, better, we 
must take dfvdes from dfva or dfn, a sort of beech-tree, from the wood 
of which spear-shafts were made. So we have peAln for an ‘ashen’ 
spear, Il. 19. 390. Cp. Eurip. Heracl. 727, xepi 3 évOes dftnv. 

mapowe, Athena walked in front of them; but we need not suppose 
that she was visible to them. It is of course startling to find her 
described as lamp in hand; but just as in II. 2. 446 she is depicted as 
speeding through the host with her fringed aegis; and as in Il. 15. 307 
Apollo marches in front of Hector, carrying his terrible shield—neither 
of them being visible to human eyes—so is it here. This constitutes 
the great Qadpa (1. 36), that no fresh lamps are seen, and yet (€urys, 
Od. 18. 354) the walls and rafters seem all ablaze with light. 

1. 37. peoddpar. A word of most uncertain meaning. For the 
meaning of peod5pyy in connection with the mast of a ship, see on Od. 
15. 289. We can, without inconsistency, transfer this notion to the 
interior of a house, and understand by the word, ‘niches,’ or, ‘ depres- 
sions between two pillars or pilasters.’ This accords well with the 
interpretation of Aristarchus, 7a peodorvAa, and the more detailed 
interpretation of the Schol. 7a perafd tav xidvev Siappaypara. But we 
have no means of deciding whether pillars ran all along the walls of the 
péyapov to take the ends of the beams, or whether we are to suppose 
(as most commentators) that there was a sort of gallery supported on 
pillars at the end of the péyapov. Anyhow, we may take peoddpar as the 
sunken spaces between pillars, and we may infer from the epithet «aAat 
that these ‘niches’ or ‘hollows’ had some sort of decoration. 

1, 38. €xovres, apparently intransitive =‘ rising,’ 

1, 39. @s et mupos aifopévoro, Gen. absol. ‘as though a fire were 


& 
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burning.’ Cp. Il. 22. 149, dugt 52 xamvds | yiyverar é¢ adrijs, ds ei t. 
aid, 

1. 40. Oeds ..0%. Cp. Od. 6. 150, ei pev Tis Veds Eoor Tol odpavdy ebpiy 
éxovow, 

1. 43. Slen, cp. Od. 14. 59. 

1. 44. katdAefat, I aor. mid. imperat. ‘lay thee down;’ sc. ‘go to 
bed.’ 

1. 45. épeOifw, ‘may provoke the curiosity of. Generally the word 
means ‘irritate;’ ‘excite.’ Perhaps he uses it here in a playful way. 
It can hardly mean, as some commentators render, ‘test ;’ ‘put to 
proof.’ 

1. 48. SatSwv tro, For this use of two to describe ‘accompanying 
circumstances’ cp. vd odAmyyos, Ar. Ach. 1001, etc. 

lL. 53, 54= 0d. 17. 36, 37. 

1.55. KatQecay, sc. 5uwai. 

1. 56. Stwwryv belongs properly to éXéavrt, and only by a zeugma to 
épyvpw. The epithet refers to the legs and rails being ‘rounded’ of 
ivory and ‘decorated’ with silver. Worsley renders well ‘of ivory 
turned, and silver sheen.’ 


1. 58. mpoodpve’ é€ adrijs, lit. ‘close-growing from it.” The @pivus — 


was not a loose hassock, but was part of the framework of the lower 
portion of the chair. The k®as was probably thrown over the back of 
the kAvotn, to which word 6: immediately refers, so that the clause kat 
umd .. avTis is parenthetical. 


1. 60. HAPov. It it understood that Eurycleia had opened the doors of 


the women’s rooms again, now that the arms had been safely stowed 
away. 

1. 61. dard-fpeov, ‘began to clear away.’ Cp. dwexdapeov evrea Saités, 
Od. 7,233: 

1. 63. adp, sc. the red embers and half-burned wood. 

1. 64. O€peoOar, mid. voice, ‘for them to warm themselves.’ 

1, 65. Sevtepov atris. Hier first offence is described in Od. 18. 321- 
336. 

1, 66. dviqoets, as in Od. 20. 178, ‘wilt thou worry [us].’ 

1. 67. Swevdov, * prowling.’ 

1. 68. é6vynoo, (2 aor. imperat. mid. dvivnu), ‘get your pleasure out of 


‘your feast.’ She means: ‘think yourself lucky that you have had a 


meal, and be content with that.’ This use of the gen. is frequent with 
drovivnpu, as Od. 24. 30. 

1. 69. eloba, § 23. 3, ‘shalt go, 

1, 71. th por O° éméxers, ‘why dost thou thus set upon me? Cp. 
Od. 22. 75, where éml-éywpey occurs in tmesis. 

KekoTn OTe (KoTEw), § 21. 1. 

1, 72. putrow, epic form of the pres. fumdw, as dpdw of dpdw, § 18. 2. 





a 
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1. 73. dvaykaty, ‘need:’ properly a fem. adj. used substantivally as 
bypi), Od. 1.975 Cepupin, 7. 119; ton, 9. 42 5 Tepary 23. 243. 

1. 74. rovodrot, ‘in such case as mine are beggars and wanderers.’ 

ll. 75-80 =Od. 17. 419-424. 

1. 81. 76 viv pq tore, ‘ therefore now [take heed] lest ere long thou 
too, woman, lose all thy bravery, wherewith thou now makest so fair 
a show among the handmaidens.’ The next two clauses introduce two 
possible circumstances which may bring about this downfall. kékacoat, 
perf. «aiyupat, stem Kad. 

1. 84. €AmiBos atoa, ‘fair ground of hope.’ See Od. 16. 101. 

1. 85. &s, sc. ‘as it now seems;’ ‘as you think.’ 

1. 86. "Amé\Awvés ye Exn7t. It is ‘by the grace of Apollo, the god 
of youth and vigour, that boys grow up into lusty manhood. In later 
times the god was specially honoured as covporpdgos. 

1. 88. tHAtkos, ‘of an age for that,’ sc. carelessly to disregard what 
goes on in his house. 

1. oI. Join mavrws ov ti pe AnPets. 

]. 92. péya, ‘monstrous, which thou shalt wipe [the stain of] with thy 
life, lit. ‘ which thou shalt wipe upon thine own head,’ or, ‘take the guilt 
of on thine own head.’ Possibly the metaphor comes from wiping the 
bloody sacrificial knife upon the victim’s head, as if transferring to it the 
responsibility of the sacrificer’s. sins (piaculum). Cp. Herod. 1. 155, «at 
éun kepary dvapdgas pépw. Eustathius speaks of the custom of a 
murderer wiping his sword upon the head of his fallen enemy in token 
that he had died by a well-deserved death; quoting Soph. El. 446, «amt 
AouTpotow Kapa KnAtbas éfépuater, et lustrationis causa (Clytaemnestra) capite 
eius abstersit guttas sanguinis. 

1. 103. rotor, See Od. 13. 374. 

avry, emphatic. Hitherto her information had been at second hand. 

1. 107. ot« dv tis oe, ‘not one of mortal men who range the wide 
world could find fault with thee: for in sooth thy fame reaches high 
as the expanse of heaven, as ’twere of some blameless king.’ In Od. 
3. 348 we have ds ré rev 7) mapa mapmnay dveipevos He mevixpov. The 
identity of the rhythm is unmistakable, but in the present passage the 
return to the first 7) is omitted, forgotten (as it were) in the long descrip- 
tive sentence 110-114. 

1. 111. hépyot. We might expect, with the end of the relatival clause, 
that the mood would change to indicative. Indeed, some wish to read 
dvéexnor, hépynor, BptOyor as forms of this mood; and certainly the MSS. 
give generally rixret and mapéxet. But the effect of the relative és re 
does really extend to the end of the passage, as though the words had 
run up ov 5€ Pépnot, ‘who upholds righteousness, and [under whose 
sway] the dark earth bears corn.’ It is uncertain what is the subject to 
TiktTy, some supplying yata from above, and taking €yaeda pyda as the 
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object. But, more likely, the subject is piAa, ‘the flocks bring forth 
strong [young ones].’ Notice the initial syllable of mapéxg lengthened 
by the metrical stress. The praise of ‘fish, as an article of general — 
consumption, seems to be post-Homeric. We do not find the heroes 
eating fish, except when pressed by famine; nor does the expression €& 
etmyeoins, ‘thanks to his righteous sway,’ seem to come in naturally 
in a description of the rich provision afforded by land and sea. 

1, 115. perddAAa, ‘ question me about’ (imperat. perahAAaw). In the 
next line pydé after ra pev GAAG is equivalent to pi 5€ or GAAG pn. 

' |. 121. 4é od y adry stands quite separate from the construction, so 
that py Sé is parallel with vepe otorerar (vepeononrat), ‘and lest she say,’ 
SC. Tis Suwa, 

1. 122, SaxpumAew, or written in two words Sd«pv mAwerv (Ionic form 
of rAéw), ‘that Iam [that my eyes are] swimming with tears, as my brain 
is heavy with wine.’ We may suppose that the expression put hypo- 
thetically into the mouth of a servant-girl is some common, popular 
phrase to express the moist eye of the drunkard. 

ll. 124-129 = Od. 18. 251-256. 

ll. 130-133. These lines are almost identical with Od. 1: 245-248; 16. 
122-125. The Harleian Schol. states that they were generally rejected 
here by the Alexandrine critics; though no good reason is assigned. 

1. 135. Synproepyol, see Od. 17. 384. Penelope means that she takes 
no interest in the announcements of the khpuxes. 

li. 139-156 are identical with Od. 2. 94-110, with the exception of 
the necessary change to the first person from the third ; for in bk. 2 it is. 
Antinous who is describing the device of Penelope. 

1. 139. ornoapévp. The proper meaning of orjgacba iardv is to 
‘erect the loom’ itself. Here it is to ‘set up a large web,’ or, rather, to 
set up the warp, i.e. the vertical threads, which hung from the ¢vydv or 
top piece of the frame of the loom. The weaver when at work threw 
the shuttle through the divided threads of the warp, and then had to 
cross over to the other side to pick up the shuttle and to send it back. 
This walking to and fro was technically called émoiyec@a:, Od. 5. 62. 
In adapting this passage from bk. 2 there is an awkwardness of con- 
struction here, because Aettov kai trepipetpov must refer back to dGpos. 
But in Od. 2.95 the epithets go directly with torov in the sense of ‘web.’ 

1.142. Join émevydpevor tov éuov yapov, ‘though eager for this mar- 
riage of mine.’ 

1. 144. €is Ste Kev, like eis 6 ke, above, =‘ against the time when.’ 

1. 145. tavynAeyys is generally referred to tav-ads and Aéyw, root Aex, 
as if meaning ‘that lays at full length.” The difficulty is the absence 
of the characteristic,x from the compound, which suggests the division 
of the word as rav-nAeyijs, the latter half being referred to dAyos, imply- 
ing ‘ high strained’ or ‘long lasting’ grief, i.e. ‘ deeply sorrowful.’ 
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1. 147. wijrat, § 23. 6. 

]. 149. €v@a Kai, ‘so then I would weave; 
really did, as she said she would. 

_ GdAveokov, § 7, érel mapaleiunv, ‘when I got the torches set at my 
side.’ The optative here after éme? has the same force as the iterative 
termination in éAAveckov, 

1. 153. This line is generally omitted because it is wanting in the 
corresponding passage in Od. 2. It is similarly bracketed in Od. Io. 
47°; 24.143. Possibly it was borrowed from Hesiod, Theog. 59. 

1. 154. Std Spwds, here=‘ by means of;’ ‘through information of ;’ 
see Od. 13. 121. 

1. 155. €tAov, ‘caught me.’ 

1. 159. aoxaAdq, here with a personal genitive. In 1. 534 inf. we have 
KTHOws acxaddwv. By yvyv@oxwv she means ‘now that he knows it:’ 
he is no longer vymos, ‘ for by this time he is a grown-man, able right 
well to take care of his house—a man to whom Zeus granteth renown.’ 
Cp. Od. 21. 117, otés + H5n maTpds déOALa Kad’ veer Pat. 

1, 162. kat ds =‘ natheless.’ 

1, 163. ob yap did Spvds. When she says, ‘thou art not sprung from 
some immemorial oak, or from some rock,’ she is using the quaint language 
of a familiar proverb, which implies that if you are a human being it 
stands to reason you have had a father and mother. As we say, ‘ you 
didn’t fall from the clouds!’ But besides this there is doubtless a dis- 
tant allusion to ancient legends about the origin of the human race, and 
their primeval savagery. Cicero (though with a somewhat different 
meaning) says in Acad. 2. 31, ‘non enim est e saxo sculptus aut e robore 
dolatus sapiens.’ tadatddtov seems to mean ‘about which many 
legends are rife The Scholl. mention a variant nmadapdayou, alluding 
‘to the men of old who fed on the acorns of the oak. 

1. 167. Saces, ‘thou wilt make me the prey of;’ ‘wilt consign me 
to. We should expect the words to have run dyxéeoou mActoow 7 ois 
€xopat, but in English the idiom will hold well enough, ‘more sorrows 
than I am possessed by now; for this is the way, when a man is far 
from his own fatherland, as long as I have been now.’ 

1.172. Kpyry. Odysseus does not keep quite closely here to the 
form of the story as told to Eumaeus (Od. 14. 199 foll.); or to An- 
tinous (17. 425 foll). Here he appears as younger brother of Ido- 
meneus. 

1. 174. éwyKovta. In Il. 2. 649 Crete has the epithet éxardprorus, 
Virg. Aen. 3. 106, ‘Centum urbes habitant magnas.’ 

1. 175. peptypévy. Cp. Il. 4. 437, ob yap mavrav fev duds Opdos ob8 
fa ynpus, | GAAd yA@oo" évémuxro. The Achaian immigrants came into 
Crete (according to Eustathius) after the fall of Troy, under the leader- 
ship of Talthybius; but other authorities represent them as far earlier 
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settlers. The Ereéxpnrtes are the genuine native (abréyOoves, taryevels) 
inhabitants, and the KvSwves are perhaps a branch of them or, more 


likely, Syrophenician immigrants; they are found living on the river ~ 


Tardanus (xt Kvdwves evaioy “Iapddvov appl féePpa, Od. 3. 292). This 
— is the only place where Dorians are spoken of in Homér: whether they 
came into Crete from Thessaly or not, must remain uncertain. Their 
epithet tptxduxes is taken by most modern editors as ‘ plume-tossing’ 
(Opigé-aioow), pointing to their warlike character. But others take the 


word to mean ‘going to war in three divisions (tpixa-dicow),’ which — 


_ would imply a general division into three classes not only for war, but 
for political purposes. Fiasi quotes an illustration of this Dorian tri- 
partition from the hint about the Rhodians in Il. 2. 655, ot “Podoy 
dupevepovro ba rpixa koopndévtes, and ib. 668 tprxOa Se wenOev Katapu- 
Aaddy. 

1.178. riot. This feminine dat. refers back to méAnes, sup. 174. 
Kvwoos lies on the north coast of Crete, on the river Caeratus.. Later 
legend placed the famous Labyrinth in the neighbourhood of this city. 
The allusion to Minos is very obscure. It-is possible that évvéwpos 
may mean here, and in Od. 10. 19, nothing more than ‘in full maturity,” 
as expressing some round number, fitly descriptive of the prime of 
animals. But if we retain, more naturally, the signification of ‘nine 
years,’ we may either couple it with BaotAeve, and understand that 
Minos was king at nine years old; or we may refer it to 6aptorys, and 
say that ‘for nine years he was the associate of Zeus ;’ during which 
period he was supposed to have received especial revelations of wisdom 
in the sacred cavern, which enabled him to distinguish himself as a 
- law-giver. Plato (in his ‘ Minos’) takes évvéwpos as meaning ‘every 
ninth year,’ &’ évarov érovs, as though these interviews only took place 


at such long intervals.’ Cp. Hor. Od. 1. 28, 9, ‘ovis arcanis Minos — 


admissus,’ 

1, 182. 6 peév, sc. Idomeneus; as also 6 8€ in the next line but one. 

1, 184. SaAdtepos, the nominative, following the case of Ai@wy, and 
not, as more accurately, that of ésof. Comparing the construction 
in inf. 246, we might have expected éyd 5€ Alay dvoya (‘by name’) 
€lpl. 

1.188. orfoe, ‘he brought [his ships} up;? sc. ‘moored them,’ 
. Amnisos is an anchorage off the mouth of a river of the same name, 
near Kywods. Eileithyia (a daughter of Hera) was the goddess who 
was the dispenser of comforts or sorrows, wherewith she could expe- 
dite or hinder child-birth. Because of this double office, we find 
the plural EiAc/@uce in Il. 11. 270. o 

1. 190, petadAa (“eTadAdw), ‘enquired after.” Schol. éme(jre. 

1. 193. otxopéve, ‘it was the tenth or eleventh morning since his 
departure.’ For this personal construction with the dative cp. Il. 2. 293, 
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 hpiy 8 eivards ear: wepitporéwy eviavros | evade pipydvrecor: Hat. 1. 84, 
_—-émerb7) ~TeaoEpecKaidendtn éyeveTo Huépn ToALopKeopéevw Kpolow. See 
also inf. 222; Od. 24. 309. 

L194. Tov pev, sc. ’Odvcc7ja. ; 
1. 195. wodAGv . . €6vTwv, ‘ since there was store enough in my house:’ 
the genitive absolute in a causal sense, explaining ed and évduKéws. 

1. 197. Join Sypddev ayeipas, ‘gathering it from the people” He 
is supposed to have acted with kingly authority in the absence of his 
brother. Others join Synpo60ev with Ska, and render ‘from the public 
stock.’ 

I. 200, ether, ‘kept them weather-bound.’ Cp. II. 2. 293, dv ep 
Gerda | xerpepiar ciAwow dpivopérvn TE Oddagoa. 
1. 201. dpope, ‘some fell Power stirred it up,’ (transitive 2 aor. 
‘Cpvupn), cf. Od. 23. 222. 
1, 203. tone, lit. ‘he made them like:’ so that érupotow épota 
‘follows proleptically. Transl. ‘he feigned many a lie to seem like 
truth.’ Aéywv is a mere addition =‘ in his story.’ See on Od. 22. 31. 
1. 206. Etpos. This S.E. wind, that melts the snow, blows from 
the same quarter as the modern sirocco. The Zéupos, called épvipos, 
Od. 14. 458, and ducazjs, Od. 5. 295, is coupled with Boreas, as a cold 
wind, Il. 9. 5, Bopéns nat Zépupos, Tw TE OpyjxnOev anrov. 

1, 207. tyhkopevys 8’ dpa tis, sc. xudvos. 

1, 210. Oupe pév, ‘in his heart,’ opp. to 6p0aApot 8’, which gave no 
sign of pity. 

1. 211. Join €oracav (§ 23. 2) dtpepas év Brepdporor, ‘stood fixed 
in their lids’ (orbits). s ei képa He olSnpos will then exactly parallel 
ws ei mrepov He vonua, Od. 7. 36. With the plural képa cp. Kepdeoo:, 
inf. 563. 

1, 213. taphOn (répmw) =éxopécbn. Cp. Od. 11. 212, dfpa. . Terap- 
mwperba yo.0. 

]. 215. £etvé y’. The effect of ye upon fetve may be to make it 
_ imply, ‘friend indeed, as thou representest thyself, but not yet fully put 

to the test.’ If this seems too artificial, we may insert a comma be- 
fore and after getve, and throw ye back, with its ordinary emphasis, 
on oev. 

1, 218. dooa, § 15. 4. 

1. 219. ératpous is governed by eimé, while atrés is attracted into the 
same case as otos. 

], 221. dpyadéov. The order of the words is dpyadéov [7iva] dpdis 

_ é6vTa TODTOV xpovov cimépev, ‘hard it is for one being so long a time 

away to tell.” Cp. Od. 24. 218; and for dpdis in the simple sense of 

‘at a distance,’ cp. Il. 15. 708, ov8 dpa tot ye | régaw dixds dppis 

pévov. 

1, 222. of .. €ros éativ, see sup. 193. 
xX 
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; 4 is 
I. 224. &s pot ivSaAXerar Hrop. The simplest way to take these 
words is ‘as my heart pictures him for me.’ But elsewhere in Homer — 


ivdddAopa (15, Fr5, ide’v) means ‘I appear,’ ‘am visible,’ or, perhaps, — 


‘am like.’ There is therefore no authority for this transitive sense of 
‘picture ;’ and it may be better to take jrop as ‘accus, of respect,’ 
rendering ‘as he appears to me in my heart.’ 

1. 226. SimAtjv. See on Od. 13. 224. 

1. 227. atAotow. ‘The brooch of gold was fashioned with two 
sockets.’ These avdAot, like the «Anides of Od. 18. 294, seem to be 
‘pipes’ or ‘grooves’ into which the pins of the brooch fall, after 
buckling; so that the tips of the pins are sheathed to keep them from 
‘catching.’ ‘In the forefront was a piece of cunning workmanship.’ 
This seems to mean that the buckle proper was covered over with a 
plate of metal, on which was wrought in relief the scene of the dog and 
the fawn. AatdSada is used to describe metal-work in Il. 18. 400, © 
xaAKevoy Saidadra wodda, and Il. 19. 13, 19. But in Il. 14. 178 we find 
daiSaka used for the broidery on a robe, which has led many com- 
mentators to consider that the dog and the fawn are not worked in 
metal on the trepévy, but on the front of the xAatva in needle-work of | 
golden thread or wire. But against this cp. inf. 256, mepdvny pacwiy 
.. dyad pa. 

1, 229. Adwv. It seems necessary to go back to the interpretation of — 
Aristarchus, who rendered this as droAavwv, éodiwv, and to refer Adwv 
to root Aaf, =‘ seizing,’ ‘ gripping.’ The ordinary rendering is ‘ gazing 
upon’ (comp. Adw and Aevoow), but this falls in very poorly with Aae 
veBpov amrayxwv (230). ~ 

70 S€ introduces #s in next line; ‘ wondered at this, namely, how they 
being wrought in gold—one of them,’ etc. For this plural participle 
subdivided into 6 pév and 6 8€ see on Od. 18. 95. 

1, 232. tov 8é xtrav. The smock or shirt worn under the xAaiva was’ 
of the softest and smoothest linen, 

1. 233. otdv te kpopvoro. It seems the best way to take Aowév Kara 
as equivalent to ‘after the fashion of the peel,’ following such phrases 
as Kata Kéopov, Kata Ovpov, and to translate the verse ‘ even as the case 
is with the skin of a dried onion;’ the point of comparison being the 
delicate softness; or, giving a more local force to kara, ‘as the appear- 
ance is wpon the skin.’ 

1. 238. €ralpwv, sc. friends in Ithaca, as distinct from Eetvos. 

1, 241. StAaka = binAjv xAaivay, see on sup. 226. 

1. 243. atdolws, ‘with due honour.’ 

1, 245. kat tov, ‘him too will I describe to you what he was like.’ 
kai tTOv, sc. even as I have already described his master. : 

1. 246. otAoxdpyvos, (ovAos, ‘thick,’ ‘woolly’), ‘with hair curling on 
his head.’ 
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ae 248. étt of dpeciv, ‘ because he was like-minded with him in heart.’ 
Join dpm oi, sc. ‘feelings that matched his own.’ Cp. Od. 13. 296. 
Others take Gptia y5y of ‘having an understanding heart; in which 
case ot must be taken as an ethical dative with 745y. 
q 1 249. Join td’-Gpoe, ‘sent into her heart a yearning for lamen- 
tation.’ So tmwpope, Od. 24. 62, of an inspiration ‘sent into’ the soul. 
te 1, 250, €u1reS5a, predicative with mwédpade, ‘to prove his truthfulness.’ 
1. 254. aiSotos, ‘held in honour,’ 
‘ 1. 255. €« QaAdpov goes closely with mépov, ‘I gave them him from 
__ my store-chamber, after I had folded them;’ sc. for packing up, to be 
ready for his departure. 
iL. 259. Kakqation. The emphasis lies on these words, ‘therefore by 
an evil doom it was'that Odysseus went,’ etc. Cp. Il. 1. 418, 76 ce 
Kanh alon Téxov év peydpo.ot, 5. 209, TO fa Kxaxh aion amd macodaAov ay- 
kvda Toga | Hyatt TH EASuNv. 
* 1. 260. KaxotAtov, formed like “Arpos, Od. 18. 73; Avomapis Il. 3. 39; 
| and the later form Aivémapis. With ot« évopaoriy cp. Saacala: inf. 
571, and Ovid, Heroid. 13. 53, ‘Ilion et Tenedos, Simoisque et Xanthus 
et Ide | nomina sunt ipso paene timenda sono.’ 
____L. 263. évatpeo, imperat. uncontracted of évaipopa: (évatpw), ‘no longer 
_ mar. ‘The verb (which Buttmann refers to évepo., the dead,) is in regu- 
lar use with the meaning ‘to slay in war.’ In Oupov tke we have the 
transitive-equivalent to @idov katarnxopa 7Top, sup. 136. ‘Yet,’ he says, 
‘I blame thee not for it.’ The expression is given fuller in Od. 4. 195, 
vepeco@pat ye pev ovdev | KAaiew ds Ke Odvyor Bpotay, so here we may 
supply méotv yoar ce, 

1. 265. kat yap tis t GAXotov, ‘for [many] a woman bewails when she 

has lost her lord her lawful mate, to whom she hath borne children in 
wedlock, though other than Odysseus.’ dAActov 4 means ‘less noble than.’ 
So that Penelope has still better right to deplore her own loss. kovpi- 
Stos, or moots, see on Od. 14. 245, and cp. Od. 24. 196. 

i 1, 270. “O8Svo7yjos. The parallel passage in Od. 17. 525 makes it ne- 

r cessary to take ’Odvojos as directly governed by dkotoa, so that the 

_ words mrept voorov have merely a limiting or defining force =‘ in mes pect 
of his return.’ 

l. 273. aitifwv, in inf. 284 the word dyuprdfew is used in the same 
sense, and in 293 fuvayeipecOa. With ava djpov cp. Od. 14. 285, dv’ 
Aiyunriovs dvipas, 

1. 275. Opwaxty (see Od. 11. 127; 12. 125), though identified by the 
ancients with Sicily, which was called Trinacria from its three promon- 

tories, is a legendary island in fable-land. The name may have some 
allusion to the trident (@pivaf) of Poseidon, who may be supposed to 
' have wpheaved the island from the ocean-bed. 
8fvcavro. This play upon the name ’Oévaceds occurs in Od. 1. 62, 
XxX 2 
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and the supposed etymological connection is piven more fully int or 
and alluded to (perhaps) in Od. 23. 306 foll. The initial O may be 
merely prosthetic, and the Latin form Uli«es suggests that the root of 
the word is due as in Lat. dux, duco. 

1. 276. €xrav, § 20. 4. 

1, 278. émt tpdémos veds. The action is described in Od. 12. 424, 
dupe ouvéepyov 6pod Tpémy 75€ Kal iordv | ECdpevos & emt rots pepopny 
ddoots dvéepoow. See also Od. 5. 130, Tov pev éydv éodwoa mEpl TpuTLOS 
BeBadra, ‘bestriding the keel.’ For veds cp. § 11. 6. ~of 
* 1, 280, wept k7pr. See on Od. 15. 245. ‘ 

1, 283. anv, § 23. 4, (d). The same form occurs Od. 23. 316; 94: " 
343. r 

1, 285. Join amept-ot5’, ‘knoweth beyond all mortal men.’ Cp. Od. — 
3. 244, Teplode Sixas 75é ppdvw G\Awv=prae ceteris, and Od. 1. 66,6s 
Tept piv voov éo7l Bpotav. 

Il. 288-292 =Od. 14. 331-335, lL. 293=14. 323, IL. 194-299 
325-330. 

l. 301. dyxt pad’, ‘quite close at hand,’ with a purely local force, as 

the following negative parallel o¥5’ ér t7,Ae shows. 
1.302. yarns, ‘notwithstanding,’ i e. though an oath is anne 
to confirm the truthfulness of my words. EL, 

ll. 303-307 are almost identical with Od. 14, 158- 162. 

1. 307. tod 8 torapévoro, This ‘in-coming’ of the month would fall — 
on the very next day, when, as we find from Od. 20. 156, 276, the people 
of Ithaca were keeping their new-moon festival. 

ll. 309= gin= Od. 15. 530-538; 17. 163-165. 


~ 


a ee 


1, 313. dterar, used impersonally only here, ‘the thought rises in my 
heart, even as it shall come to pass.’ Cp. Od. 21. 212. y 
1. 314. émet ob. The two syllalles coalesce by synizesis, im 
1. 315. et ror env ye, cp. Od. 15. 268, f 
1. 316. drotreprrépev and Séxeo9ar both follow upon otos, ‘so good as. : 
- he was at speeding and welcoming his guests’ cp. Od. 14. 491. ; 
1. 317. etvyv, ‘for his bed;’ in the most general sense, subdivided a 


into Sépvia, ‘ bedstead,’ and ete kal phyea, * bed-clothes.’ 
1. 319. "H& tena, i.e. sleep till morning. 
1. 320. Aoéooar Te xptoat re. Infinitives with the force of i impera-_ 
tives. 
1. 322 GAyvov, sc. €oera, ‘it shall be all the worse for the man of 
their band (ékelvwv) who, etc. This follows the English idiom: in the 
Greek éxelvwv depends on 6s. OF 
1. 323. @upodOdpos probably means ‘with injury to life and limb,’ 
alluding to the assault of Antinous, Od. 17. 462 foll.; and Eurymachus, — 
18. 394 foll. So @vpopPdpos as an epithet of poison Od. 2. 329. It 
does not seem possible to follow the interpretation of the Schol. ép- — 
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y =f fireatcas at no Pepelitans suitor shall accomplish, in spite of 


uf hi furious wrath. It can hardly mean that he will lose his chance of 
: ie ning her hand; but rather that he shall not have his malicious way 
vith the stranger, Phos is under the protection of Penelope. 
©. 325. eyed Sanoent, ‘shalt thou learn about me whether,’ etc. 
_ This construction of Safjva: with the personal genitive is only found 
here. | 
1. 327. advoradéos, properly ‘dry;’ then ‘unrefreshed,’ FDS 
et not without allusion to washing and anointing. 
1, 328. povuv0abvor Rk Gbow. The argument that Penelope draws 
BE froin the fact that the days of man are but as ‘a span long,’ is that this 
i - shortness of life must be compensated for by leaving fair fame behind 
us. ‘Breve et irreparabile tempus | omnibus est vitae,’ Virg. Aen. 10. 
| "467. 
1. 329. Ss pév, ‘he that himself is hard, and hard of heart, on him all 
be! mortals imprecate sorrow for the time to come as long as he lives, while 
. i. mock at him when he is dead; but whoso is blameless himself, with 
_ blameless soul, his fame guests spread far and wide.’ The distinction 
between aanviys (dpipor) civar, and dmnvéa (dytpova) eidSévar, is that 
as ie former points to individual acts, the frequent performance of which 
produces a definite character. Join Std-gopéovor and cp. Od. 3. 203, 
Kai of “Axatol | otcovow KAéos etpv. In 1. 334 eo OAov must be taken as 
_-mase. in agreement with pv, ‘call him noble.’ Others take éo@Acv as 
equivalent to «8, but this has no nace in Homeric Greek. 
; oth 334. In €evtrov we have the ordinary aorist of custom. 
1, 338. 4x00", i. gq. #xOe70 (€xPopam), ‘are grown hateful to me, since 
first I left,’ etc. In the construction; 7x90" goes solely with /fyea, as 
| Fg Od. 14. 291, 60: Tod ye Sépor Kal KTHpar’ ExeLTo, 
1. 340. kelw, ‘I will lay me down.’ See Od. 14. 532. 
= 1. 343. With the pleonasm modSavrrpa modav cp. Body Fesfouthon 
Od. 3. 422, cvay avBdora, 14. 101, aitddos aiyav, 17. 247. 
2 ML 347. réthyKe, Such an one alone would be able to sympathise 
with his miseries. ‘The younger women would only laugh to see the 
_ wreck of his manhood. The ll. 346-348 were rejected by the Alexan- 
q ) drine critics, first on the ground that Odysseus would not have chosen 
| oe who had the power of recognising him by the scar. But it was 
" quite necessary for Odysseus to have some one among the women whom 
he could trust; so that it was well worth his while to risk the possible 
- dangers that might come from the recognition. 
% 1 351. ptAlwv is nom. sing. comparat. of Pidos, not gen. plur. of 
_ @idwos. This form is only found here, and in the corresponding verse, 
te Od %, 24. 268. 
‘ge 350. H oe mOdas viper, ‘she shall wash thy feet, weakling though 
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because 765as adds an Selgin t limitation to oe, describing the ps 
washed. 5 
1. 358. SuhAuca, ‘compeer.’ eh 
1. 359. 95y, ‘by this time.” Time enough has elapsed, and sorrow 
enough been endured to es wrought such a change. In. Od. 4. 149 


way, Keivou yer Tovoide mddes ToaidEe TE tien 

Ig01. KaTeoXeTO, ‘covered.’ 

1. 363. Join & ® por éyd aunxavos, ‘ah me! helpless that I am,’ ion 
paring @ poe eyo SeAds, Od..5. 299. The genitive oéo is best taken as 
depending on &phxavos =‘ in the matter of thy fate.” ‘ Het mihi quamego — 
sum consilii inops de te.” Eurycleia apostrophises Odysseus as though hey 
were far away. a 

7 oe wept Zevs Milgciiny ee) certe te prae ceteris hominibus odit Jupiter, 
cum tam Sis pius erga deos. 7 ay 

1. 364. Ocovdéa, lit. ‘god-fearing,’ see Od. 13. 202. + ee 

1. 367. etos (§ 3. 6) YKovo, ‘in order that thou mightest come.’ Cp. Od. 
799, TERE dé at (the dream) eiws TInveAdreav .. mavoee Kav por: 

385, mpd 5& Kdpar’ Eagey | ews 6 ye Hainxecor pidnpeTporot years 
tes ’Odvcevs. 

1. 369. oto. That such a portion of suffering had flies to odjeail é 
alone of all the Greek chieftains forms the opening complaint in the — 
Odyssey, 1. 11 foll. &@ dAAa pey waves, Boo pryov aim bAcOpor, | 
oiko. égav, TOAEMOY TE TEpevYyOTES de Odracoar, | tov & olov, vdarou a 
EX pn MEevoV 708 yuvaukos, | vuupn WoTVe EpuKeE Kado. ‘ 

1. 370. ovrw mov. Here Eurycleia breaks off from sbost: ope 
her absent lord, and turns to the poor stranger, whose pitiful case she x 
compares (in her ignorance) with that of Odysseus. ‘Yea, haply thus — 
at him too (sc. Odysseus) scoffed the maidens of strangers in far-distant : 
lands, when he came to the home of any such; even as these hussies 
here are all scofing at thee.’ . as 

1. 373. ov édas vifew, ‘thou sufferest [them] not to wash {thy feeth ie 
dvwye here is the imperf. without augment from the Pres, dvdryw, as in i 
Od. 15. 97,103; 20.139; 23. 267,368; 24.167. ov dékoucav is what 
the grammarians call Jitotes, as being ‘under-stated’ She means” 

‘with right good will.” “ 
iY 377: dpaperar, 3rd sing. of perf. pass. "(Gave corresponding fothe 
form é bpupa in the active voice. 
it hee €ouKdTa Woe. Although Athena had transformed him fe 
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general build (S€as) and voice (ova) the likeness remained; while 
the addition of méSes as a detail is appropriate, as ‘so much is soon 


to turn upon the discovery of the scar. 

1. 384. émdpovéovoa, ‘ closely observing.’ 

1. 386. €§-am-évilev=abluere solebat. The reading tov, which has 
better authority than the easier instrumental dative t@, may be illus- 
trated by Od. 10. 361, Ad’ &« Tpinodos peyddno, and is closely dependent 


on the é« in composition. 


1, 388. émqducev, 1 aor. ér-apbaow. 

1. 389. éoyxapddw, § 12. 1. Another reading is adm’ éoyapddw, as 
Suiting better with moti oxétov, but the change is needless, as we find 
him ‘turning away sharply towards the darkness,’ because he was sitting 
at the hearth.’ 

1. 390. étoaro, of an ‘anxious thought’ rising in the mind, and so 


- followed by ph. 


1. 391. dada (another form of dupaddv, Od. 14. 330; I9. 299), must 
be taken adverbially with yévowro, and not adjectivally with €pya, as there 
is no adjective dudadds. By épya is meant what we call ‘the facts of the 
case,’ ‘the whole affair.’ dydpdooatto, §§ 7; 19. I. ; 

1. 393. mAacev is used witha double accusative, (1) with obAyy, of the 
‘internal- object,’ and (2) with pw as object accus. Cp. Il. 5. 361, 


€Atos & pe Bpords ovTacev avnp: 795, EAkos TO pw Bare Tavdapos id: 


16. 511, €Axos 6 5y pw Tedxpos Bddrgev ig. Cp. Od. 21. 219; 24. 332; 
‘wherewith a boar once slashed him with gleaming tusk.’ 

1. 394. per” Adrédv«ov, ‘to visit Autolycus.’ It isa mistake to attempt 

to ‘ whitewash’ the character of Autolycus, and to put refined interpre- 


tations upon kAerroowvy and dpkw, as incompatible with éoO)év. 


Autolycus represents a stage of society of low morality, when men were 
not ashamed to be pirates (Od. 3. 73; Thuc. 1. 5), and when it was not 
discreditable to overreach one’s neighbours by any means. In II. ro. 
267, Autolycus appears as a practised thief; and Ovid (Met. 11. 312), 
does full justice to him; making him not only the favourite, but the son 
of the god: ‘ Alipedis de stirpe dei versuta propago | nascitur Autolycus, 
furtum ingeniosus ad omne; | qui facere assuerat, patriae non degener 
artis, | candida de nigris, et de candentibus atra.’ Fasi quotes from 


_ Ctesias, how Tissaphernes KAéapxyoyv Kal Tovs GAAovs otpaTnyovs aTrary 


Kai Spkots éxerpwaaro, the ‘oaths’ being used to confirm the ‘ treachery.’ 
The real difficulty lies in the allusion to Hermes, who does not else- 
where in Homer appear as a patron of thieves. 

1. 398. dander, ‘attended him,’ as patron and assistant. 
1, 401. Evpvxdea, in her capacity as tpopos and confidential servant 
of Anticleia. 

1. 404. twoAvdpyros, prop. ‘earnestly prayed for,’ as in Od. 6. 280. 


Cp. the name of the queen of the Phaeacians, Od 7. 54, “Apytn 5° cvop’ 
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éotiv énévupoy, which the Schol. ‘terres Kado dpntes kal cheval: 
éyevyn On. at 

1. 406. yapBpés, sc. Laertes. Autolycus takes the child from Eury- 
cleia, but addresses himself to its parents. Eurycleia seems to have 
expected some ‘significant’ (émdvupov) name, like “Apyros, but Auto- 
lycus, because he has been ‘a man of wrath’ (d5vocdpevos) in a double — 
sense, as incurring and dealing out wrath, chooses the name “Odvocets. 
See on sup. 275. ie 

1. 407. 768’ ikdvw, ‘am come thus (as you see).’ A true cognate — 
accus., equivalent to Tnvd’ dfuigiv aieduny. ; 

1, 410. pytparov, sc. ‘where his mother was reared.’ 

1. 412. r&v, partitive genitive. * 

1. 416. ameptptoa, ‘having thrown her arms about his neck.” ? 

1, 420. aevtaérnpov. See on Od. 14. 419. * 

1, 421. dpot @ Emrov. The word dupiérey (Il. 11. 776) covers all the 
process between the ‘ flaying’ and getting the animal ready for the table: 
‘set to work upon it.’ The other details will be found in notes on Od. — 
14. 422 foll. ’ 

1, 427. Umvov SHpov, See Od. 16. 481. 

1. 431. karaepévov tAn. See Od. 13. 351. - 

1. 433. véov mpooéBadXev, ‘was just touching,’ sc. dktiow as inf. 441. 
The ‘deep stream of smooth-flowing ocean’ is not an equivalent for the 
sea generally, but describes the outlying river Oceanus, which was 
supposed to bound the world. See Od. 11. 13 foll, The word dkadap- — 
petits pre-supposes a form dxadds, evidently connected with xa, dxnv. 

1. 443. pvAAoV évenv xvas, ‘there was a litter of leaves therein in 
full plenty. Cp. Od. 5. 476 foll. where a more detailed description of 
a similar thicket is given. With mAa (Gris) cp. Il. 11. 677, Anida._ 
nAWa TOAAHY. t 

1. 444. Tov 8’, sc. peyay abv (439). 7 

1. 445. Os émdyovTes emyoav, ‘as [the men] pushed forward, cheering 
on [the dogs].’ See the word’ émaxrfpes, sup. 435. 4 

1. 446. dptéas ed, ‘setting up fiercely the bristles of his neck.” Cp. 
ppicce .. v@tov UrepOev, Il. 13. 473; dpOds 5 &v Aodin ppioca Tpixas, 
Hesiod, Scut. Here. 391. 

1. 448. dvacxdépevos Sdpu, ‘ raising his spear aloft.’ 5 

1. 449. pOdpevos, ‘forestalling him.’ Cp. Il. 5. 119, 8s mw’ Bare 
pOdpevos, and see on Od. 15. 171. The participle often val ing 
Homer as an adverbial adjunct to the finite verb, as Oéwy, Il. 6. 54; 
€dwy, Il. 9. £40; Aaddy, Il. 13. 390. 

1. 450. youvos, §11. 7, (5). Siuypuce (d:-apdocer), lit. ‘drew away,” 
i.e. ‘tore away much flesh.’ The word di:aptocev refers properly to fluids 
being ‘drawn off, as in Od. 16. 110, so that its use here is closely 
parallel to that of the Lat. haurire, as in Liy. 7. 10, ‘uno alteroque — 





ODYSS SEY, XIX. 313 






f F “subinde, ictu ventrem atque inguina a eat - ? Virg. Aen, 10. 314, ‘gladio 
 Jatus haurit apertum.’ Cp. Il. 13. 507, Bud 8 évrepa xadkds | Hpuce, 
1. 451. Auxpidpis, ‘with sidelong spring ;’ characteristic of the attack 
of the wild-boar. Cp. ll. 12. 147, (dypérepot aves) S0xpw 7 diccovTe. 
1. 454. paxov. See on Od. 18. 98. 
L 455. Tov pev.. Guderévovto, ‘they busied themselves about the 
beast ;’ i.e. made arrangements for carrying its carcase home. It is 
a mistake to refer tov peév to Odysseus, as the antithesis, introduced by 
ereiAnyv S¢ shows. 
1. 457. €maovSq. The superstition of the efficacy of a charm or spell 
M to staunch blood is common in all countries and ages. Cp. Virg. Aen. 
’ 7- 757, ‘neque eum iuvere in vulnera cantus.. They seem to have been 
wise enough to put the bandage on first. 

1. 461. ptAnv. For this reading many substitute piAws, with several 
MSS., and some have conjectured ¢iAos, gy. ‘back to his friends ? 
tAnv occupies, no doubt, an unusual position, into which it is forced so 
___ as to accumulate the ideas of joy and satisfaction. Odysseus is pleased 
; to go home, pleased with his presents; the sons of Autolycus are pleased 
___ at the success of their cure; and the parents are pleased at their sons’ 
; return. 

1. 464. otdAyv Str dPor, ‘how it was that he got the wound.’ 
“s 1. 467. tiv, sc. ovAnv. For katarpyvéoot cp. Od. 13. 164. 
a 1. 468. émpaccopéevy, ‘when she had handled it;’ denoting a more 
careful touch than that suggested by AdBouca. 
; épeo8ar, ‘she dropped the foot that it fell;’ lit. ‘that it was 
/ carried along,’ as in Od. 12. 442, xa 5 eyo .. mddas Kal xelpe pépecOac. 
Cp. Od. 22. 84. 
a ' 1.470. &p & Exépwo” ExAiOn, ‘it [the basin] was tilted over on one 
side,’ so érépwoe xapn Bdadrdav, Il. 8. 506: qyieav, 6. 308: KAivecOa, 
ar, 13- 543+ 
ig 1. 471. tiv [sc. EipixAciav] ev ppéva. So IIL. 16. 805, tov 8 ary 
—— ppevas eide, | 

1. 472. wAfo0ev =érAnoOnoar, § 22. 1. 
yr Oarepy .dwvn, ‘the flow of her voice was stayed.” The common 
combination is @adepiv daxpv, Od. 4. 556, with the notion of some- 

thing ‘fresh’ and ‘ vigorous.’ 

1. 473. Gipapévy yevetov. Cp. Il 3. 501; 8. 371; 10. 454. See 
Pliny, Nat. Hist. 11. 45, ‘Antiquis Griaecis in supplicando mentum at- 
tingere mos erat.’ 

; 1, 475. wavra. See on Od. 16. 21. 

1. 477. wehpadéew, § 16. 2, ‘to intimate; see Od. 14. 3. Even in 
her sudden transport Eurycleia had not forgotten all caution; she does 
not cry out the name of Odysseus to Penelope. 

1. 478. voijoat, ‘to notice’ the gestures of Eurycleia. Her ears and 
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r 
eyes ‘were holden:’ she did not even seem to ‘ede the isle of the 
XaAKos, sup. 469. “a 

1. 480. yelp’ émparcdpevos, i.e. xeepl with accent thrown back in #3 
consequence of elision, as ei’ for eimt, Od. 9. 279, ‘feeling for it with 
his hand,’ as he sat in the dark. This use of émpateo bat is found in — 
Od. 9. 302, of Odysseus feeling for a mortal spot in which to wound — 
Cyclops. : 

1. 481. €0ev (§ 15. 1, c) dooov, ‘closer to himself.’ 

1. 483. 16 oG Ent pals, ‘on this breast of thine.’ 

1. 485. éppacOys = éxéyrvws, agnovisti, 

1. 489. ob8e tpopod, ‘I will not spare even thee, nurse though thou — 
art.” He omits, as taken for granted, the important clause—‘if thou 
dost not keep silence.’ ; 

1. 494. €&w, intransitive, ‘I will bide.” ds dre T1s orepey AlOos. This 
condensed form of comparison, equivalent to ‘I will hold me fast, 
as a stubborn rock when [it holds fast].’ In English the Ste is hardiy 
translateable. Cp. Od. 5. 281, eicaro & &s re fivdv év HEepoede TévTw: 
TI. 368, wddorv 8’ as St dodds émorapévws KatéAegas: Il. 2. 394, “Apyetor 
dé péy’ taxov, ds Ste kiya | dxty ep’ dyn. a 
1, 498. vyAettiBes. See on Od. 16. 317. . M4 

1. 500. ot5€ ti we xp7x, ‘ there is no need for thee to do it.’ ; 

1. 502. pOOov is ‘her story;’ the information she is prepared to give. __ 
She is to ‘commit the task to the gods;’ so Horat. Od. 1.9, 9, ‘per- 
mitte divis cetera.’ x 

1. 504. €xxuto (§ 20. 4) mavra, with plpf. force, ‘had been quite 
emptied.’ : 

1. 505. Alm’ é€Xalo, ‘ with oil olive.” This rendering takes Atm’, asthe 
elided form of a dative, Aiwa, or Aiwa, from an old nom. 70 Aéwa, and — ql 
éX\at@ will be from an adjective éAaos, in agreement with Atr[q]. Ss 

1. 507. Oepodpevos (O€pw, § 19. 2), ‘to warm himself.’ aa 

ll. 508, 509 =sup. 103, 104, with the change of tut@6v=‘a very little 
thing,’ for mpérov. In the next line ydp gives the explanation of 
tuT0ov, ‘a very little thing, for there is not time for more, at this 
late hour.’ . | e.. 

1. 511. 6v twa. The antecedent to this relative is not expressed. 
It would naturally be 76, depending on éooetav. 

1, 512. mévOos dyérpyrov forms a sort of contrast to KySdépevév trep. 
Sleep may come even to one who is sorrowing, such as thou art; 
but not to me, for there is no bound to my sorrows and lamentations. © ie 

1. 513. Hpata peév ydp. The participles é65upopévy and yoowoa de+ 
scribe her fixed condition, and thus are not parallel with ép6woa, which 
goes closely with téptropat, ‘ for all through the daytime, in the midst 
of my sorrowing and lamentation, I take my pleasure in looking to my _ 
own work and that of the maidens in my room’ (Od, a1. 350)» ‘ 
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iD Saeed ; ; 

- asort of pleasure or satisfaction which passes away when night comes. 
_ For the parallelism between épa (=épod) and dpdumddev cp. Od. 11. 

103, ai « 20éAns adv Oupdy épuxaxéew Kal Eratpwv. 

1. 516. awuxwat $é, ‘and crowding close round my o’er-loaded heart, 
sharp cares disquiet me as I sorrow.’ It is impossible to settle the 
meaning of &&wov Kfjp. The above rendering is suggested by pda 
adiva, ‘ close-thronging sheep. More commonly it is taken with a purely 
physical meaning, ‘the heart in its close environment’ in the body; or 


4 a of the ‘strong’ ‘firm-set’ heart. In the construction, éd8vpopévyv 
% follows closely on épé9ovo1, while the dative pou belongs to mukwat 
4 ms OF. 179. 


Se 1» 518. ITavSapéou kovpy. Pandareos of Crete had three daughters, 
the eldest of whom, Aédon, married Zethus, king of Thebes, to whom 
she bore one son, Itylus. In envy at the happy motherhood of her 
sister-in-law, Niobe, who was blest with many children, Aédon thought 
a to kill the eldest son, but, deceived by the darkness of the night, she un- 
wittingly (Sv’ Ggpadias) murdered her own boy Itylus. Zeus in pity 
metamorphosed her into a nightingale, that she might spend her days 
-___ in mourning for her joss. Such is the Homeric form of the legend. 
The point of resemblance “on which Penelope lays stress is the manifold 
change of note (@apa tpwmSca yer mokunxéa hwviv) which she com- 
____ pares with her own manifold perplexities as to what she shall do. 
aa -xAwpyis, expressing the ‘russet-brown’ of the plumage of the 
; . nightingale, corresponding to the later epithet fov0ds. The Schol. also 
+ interprets it as éy yAwpois Upveoy Siarpifovca, } dpa Tois yAwpois paivo- 
——— peévn Eapos yap paivera. 
1, 525. uaeda, predicatively, ‘keep all safe,’ i.e. ‘ unchanged.’ 
* 1. 31. ov« eia. The true nominative to eia must be sought in the 
whole of the preceding line. It was the tender years and inexperience 
ma! of her boy that kept her from marrying at first, and now that he has 
- come to years of discretion, ‘ he actually (kat 87, apodosis) prays me to 
_ go back (waAw)’ to my father’s house again, and leave his palace, be- 
__ cause my presence causes his substance to be wasted. 
1. 535. troKpwor kal dkovoov, a true torepov mpdrepov, equivalent to 
tmoKpwat dkovoas, but, as usual, the more important and emphatic word 
- comes first, ‘ interpret and hear.’ 
1. 537. € U8atros. The grain had been thrown into the water in the 
trough (inf. 553), from which the geese were feeding. 
1. 539. Join kar—Hke (dyvuju), =Kxatéafe. GOpdor Kéxuvrto, ‘ they lay 
- about, thick heaped.’ 
a 1, 542. “Axatai cannot be taken here of Penelope’s waiting- women. 
The epithet is always applied to those of gentle birth (Od. 2. 119). 
1. 544. émi mpovxovrt peAdpa, ‘on the jutting end of a rafter,’ 
] 545. Katrepyrve, ‘restrained me,’ sc. from weeping. 
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1. 549. Ha, § 23. 4 (d). wapos, i.e. in the earlier part of the 
scene, Rac fey 

1. 552. xfivas is the accus. after vénoa. 

1.556. Gy arrokAlvavra, lit. ‘ wresting its meaning in_any other direc- 
tion; i.e. taking any different view about the meaning of the dream. a 
So in Od. 4. 384, dAAa mapeé etrorpu mapakdLdév. ‘The next words have ~ 
an intentionally double meaning. The plain sense of them—which the 
hearers of the poet fully appreciate—is ‘it was Odysseus himself that 
was making known to thee how he will accomplish his work.’ But to 
Penelope the words sound only like a corroboration of her dream, and _ 
of her belief that the eagle represented her absent husband. ee 

1.560. wdvra, ‘all their promises;’ i.e. the seeming revelations of 
our dreams. . a 

1. 562. dpevqvav, the regular epithet for the disembodied dead, 
‘unreal,’ ‘ unsubstantial.’ <3 

1. 563. Kepdeoot. There is an intentional play upon the similarity 
of sound in xepdeoout and xpaivovor (inf. 567); and in éAépay7: or 
EA eaipovtat. 

1.565. ot 6 €Xehalpovrar, apodosis, ‘it is they that deceive.’ Cp. 
the imitation of the passage in Virg. Aen. 6. 893 foll. ‘Sunt geminae 
Somni portae, quarum altera fertur | cornea, qua veris facilis datur 
exitus umbris: | altera candenti perfecta nitens elephanto, | sed falsa ad 
caelum mittunt insomnia manes.’ 

1. 567. érupa Kpatvovot, ‘ bring things to pass in reality.’ 

1. 568. évretOev, sc. did feorav Kepdwr. Skt 

aivos is a-regular epithet of a dream, and does not here mean that 
_the dream was exceptionally horrible; but rather that there is a ‘ weird,” 
‘uncanny’ element about all dreams. 

' 1.571. 45e 54 qos, ‘ here comes the dawning of that fatal day.’ 

1.572. deBAov, ‘an ordeal,’ to which Ttovs te ékeas stands in apposition. 
It is very difficult to understand the precise nature of this ordeal. It 
seems necessary to reject at once the common interpretation, which _ 
represents Odysseus as shooting through a line of axe-heads, so as for 
_ the arrow to pass through every one of the holes, into which the handle 
fits on ordinary occasions. (See Frontispiece, fig. 2.) We gather, that 
the axes were set upright in the ground, in a long trench dug for their 
reception (Od. 21. 120) ; that in this position they resembled a row of 
‘Spudxot, which seem to be the trestles or blocks with a central notch, — 
on which the keel of a ship was laid, when her building first began; 
that they were at a sufficient height from the ground for a man to ~ 
shoot through them standing (575), or from his seat (21. 420), which — 
would be an impossibility with axe heads, the maximum height of which 
could not be eighteen inches from the ground. We are therefore either 
obliged to imagine an axe with a hole through the blade—perhaps to 
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facilitate its being hung up—through a series of which holes an arrow 


might be sent, such a form of axe being a pure invention; or else, 
following the description of the axe in Od. 5. 235, we must picture to 
ourselves a méAexuy, dupotépwbey dxaypévov, aiTap év adT@ | oreAeLdv 
mepikadrés Edauvov, ev évapynpds. Two crescent-shaped blades would 
leave a hollow or depression, like the notch in the dpvdxor. Twelve 


such axes set up in line, one behind the other, would offer a series of 
tings, through which a well directed arrow might pass unchecked. 
(See Frontispiece, fig. 1). When Odysseus succeeds in the test, it is 


said that he (21. 420) jjev diordy | dvta tiTvoKdpevos, TEAEKEwY B ovK 


- HpBpote wavtwy | mpwrns orererhs. This is exceedingly hard to under- 
‘stand. The ordinary rendering—‘ beginning at the first hole,’—adds 


nothing to the picture, and is doubtful Greek. There is no reason 
why oveAe should differ in meaning from o7eAedv, and if we 
could take mpatns here in the sense of * outermost,’ ‘extreme,’ as in év 
mpwry pup@, Il. 6. 40; dvtvé mpwrn, Il. 20. 275, we might render here 
*he did not miss the handle-tip of all the axes ;’ that is. that as his 
arrow passed down the line of crescents, it just grazed the tip of the 
handle that came above the metal. A model of a battle-axe in gold, 
not unlike Fig. 1, has been found in the recent excavations at Mycenae ; 
and a gold signet-ring representing a warrior armed with such an axe. 
See Schliemann, pp. 253, 354. The double-headed axe was also the 


regular device on the coins of Tenedos, the phrase Tevédv0s méAexus 


being a current expression for a trenchant way of disposing of a 
difficulty. (This is, in the main, the interpretation of A. Goebel.) 

1, 580, koup{dvov as an epithet to Sapa, here and in Od. 21. 78. Cp. 
fon 152 22: . 

ll. 585, 586. ampiv .. mpiv, equivalent in meaning to prius .. quam. 

1. 589. Join pot with mapnpevos, as tépretv, ‘to entertain me,’ takes 
the accusative. , 

1 592. émt yap tov, ‘for on behalf of mortals that dwell upon the 
fruitful earth, the immortals haye assigned its just portion to every- 
thing.’ ‘This rendering takes ék4oT@m as neuter, and is intended to 
imply that by the ordinance of heaven everything has its assigned 
limits; there is a time for amusement, and a time for sleep. Cp, Od. 11. 
379. Opn pev TorAcwy Ow, pn 5é Kal Unvov, 

ll. 594-596 =17. Io1-103. 

1. 597. See on sup. 260. 

L. 599. % TOL KaTa0evTwv 8i-:via, ‘or let [the servants] place a bed 
for thee.’ So in Od. 4. 214, xepal & ep’ viwp | xevavrav, 

ll, 602-604 = Od. 16. 449-451; 21. 356-358. 


@ 
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BOOK XxX. 


1. 2. nap (§ '7)=«arTd, join with otépecev. In Boénv we have a fem. 
accus. of the adjective Bdeos (Bdeios) used substantivally, cp. Od. 16. 423. 


Another allusion to the skins of such freshly-slaughtered animals is — 
‘found in Od. 22. 362 foll. . Y 
1. 4. Join émt-Bade. For the position of Eurynome in the house, see on 


Od. 17. 496. 


1. 6. &« peyapovo. The palace-maidens would have to pass through ~ 


the mpd5oy0s, where Odysseus lay, as they left the house to visit their | 
lovers in the town. Cp. Od. 18. 408. 

]. 12, €@, i.e. édou. 

1. 13. Vorara Kat mUpara, ‘for the last and final time.’ Cp. inf. 116, 
where the singular is used. There is no difference in meaning here 


between the two adjectives, but their repetition is intended to give — 


emphasis. 

l. 14. BeBdca wept, ‘prowling,’ ‘ walking’ round, with the idea of 
protecting ; cp. Il. 5. 21, 008’ €rAn repiByvar ddeAperod krapévoco, and Il, 
17. 80, TlarpéxAw nepiBas, ib. 313, ‘Inmo0dw mepiBavra, the dative, as here. 

1. 15. Join dvipa tAder (Od. 16. 5), ‘ barks at a man, when she recog- 
nises him not.’ But dyvovrqoaca may have its share in governing the 
accusative, if we cp. Od. 24. 218. 


1,16. tAd«ret, sc. xpadin, from sup. 13, ‘ his heart growled deep within 


him as he felt wrathful against their-evil ways.’ 

1. 17. tvitame, an aorist referred to pres. évimtw (root im) with re- 
duplication occurring in the middle of the word: ‘he chid his heart.’ 
Cp. Ovid, Trist. 5. 11. 7,‘ perfer et obdura: multo graviora tulisti;’ 
Hor. Sat. 2. 5. 19, ‘fortem hoc animum tolerare iubebo; | et quondam. 
maiora tuli,’ 


1, 21. dv6pevov is assimilated to the gender impliedinoe. To address — 
his heart («paSin) is equivalent to addressing himself; ‘deeming that 


thou wouldest die.” Cp. Od. 11. go, 7A@€ 8 emt Wuxy OnBaiov Tepeciao, 
Xpvceov oxnnTpov €xwv, and Od. 16. 476. 

1. 23. €v melon, ‘in compliance.’ metaa may be supposed to be equi- 
valent to wee (root m0). Others refer metoa to root wev@, ‘ bind,’ and 


‘ compare it with metopa, so that the words would mean ‘his heart stood 


fast in those bonds’ of self-control that he had imposed upon it. 

1. 24. adrés, ‘he himself was turning and tossing about,’ in contrast 
to his heart, which he had bid to be still. The point of the comparison 
in the following simile lies in the words éAtooero év0a kal €vOa and 
aiddAAy. As the cook keeps turning the ‘ haggis’ round, that both sides 
may be done, so Odysseus kept turning himself upon his bed. The 
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ri ‘Scholl. call the simile a rave:v}) elxav, and no one can attempt to defend 


it on the ground of sublimity, But it is not ridiculous, And it must 
be remembered that these humbler affairs of eating and drinking and 


cooking were regarded as very important points of every day life. In 


the ‘Clouds’ of Aristophanes (408 foll.) Strepsiades is engaged in the 
same process at the festival of the Diasia, draw yaorépa Trois cvyyevéow. 
The words pada 8’ Ska explain why the cook is so careful to keep the 
paunch continually turning before the fire. 

1. 30. potvos édv is in apposition to the subject of épyoe, and piten 


to pyvqoriipow. 


1. 31. Seas 8 Hurro yuvarci, see Od. 13. 288. 

1. 33. kdppope, lit. ‘fate-crushed.’ For the assimilation cp. xappovin 
for karapovin, Il. 22. 257. mepi mavtwv...dwtdv =‘ beyond all men.’ 

l. 38. GAAG ti por. Notice that ti here is not interrogative, but 
receives its accent from the enclitic por. ‘Transl. ‘ but my heart is pon- 
dering belike over this, namely, how Imay,’ etc. <A sort of vagueness 
is given to r68e by the tr. Cp. Od. 4. 26, feivw 67 Te Tw5E. 

1, 40. ot 8’ aiév, as we say, ‘while they:’ but here the cause is intro- 
duced (in parataxis) by the demonstratival 5é. 

1, 43. Umekmpodvyount. It would be difficult to ‘ escape and get clear 
away ;’ because the relatives and friends of the suitors would do their 
best to avenge their murder. 

l. 45. oxétAve. We may render ‘Doubter!’ The word means ‘hard,’ 


- ‘stubborn,’ ‘ proof against conviction.’ ‘ Why, [many an] one puts trust 


in a comrade, though far weaker: one who is but a mortal, and hath 
not as much wisdom [as a god].’ ret Qc’ = weiera. 

]. 49. pepdtwv. The old etymology of ‘ speech-dividing,’ ‘ articulate,’ 
cannot be maintained. The simplest way is to refer to root mar, pdpos, 


. Bporos, etc. and to render ‘mortal.’ Others have suggested root o-pep, 


‘think,’ and 67, as if the compound meant ‘ with thought in the face ’"— 
a characteristic of man as distinguished from the brute. 

]. 51. kat kev tOv. Here begins the apodosis: ‘even these men’s 
flocks and herds thou shouldest drive away.’ 

l. 52. avin, ‘a pain and grief is this, that a man should watch lying 
awake all night.’ This translation is intended to express that 76 is 
really the subject to avin [éo7?], and that dvAdocetv is in apposition to 
76. ‘The regular use of infinitive with definite article is post-Homeric. 

l. 53. kak@v trodvcea, ‘emerges ex malis, Terent. Andr. 3. 3. 30. 
Cp. Oapvev tredicero, Od. 6. 127. 

1. 55. &p és”*Oduptov. Comparing this with otpayddev xaraBaoa, 
sup. 31, we shall see that at the time of the composition of the Odyssey, 
Olympus had come to be regarded as a synonym for ‘heaven.’ In the 
Iliad, Olympus is still a mountain-mass in Pieria, and is distinguished 
by epithets appropriate to a mountain. 


. - ’ 
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1.57. AvoyseAns. Notwithstanding the maphynois between this word 
and the clause Avov peAcSqpata Ovpod, it is impossible to take Avot- 
peAys as meaning anything else than ‘relaxing the limbs.’ Cp. Od. 
4. 794, evde 8 dvaxkdwOecica, AVOev 5E of Gea mavta, The apodosis 
to evre begins with dAoxos 8’ dp’ éréypeto, ‘when sleep overcame him, | 
a his wife woke up.” See the similar arrangement of clauses in Od. 

349 foll. op. 

a 63. 7 érevra, ‘ or that, next, some storm seizing on me might speed ' 
away, sweeping me along the paths of gloom, and might whelm me in 
the outlet of the coiling ocean-stieam.’ By émetra she introduces her — 
second wish, supposing the first not to be granted; like the use of 
padsora pey.,.ei 6 wh. The ‘paths of gloom’ are those leading to 
the realms of death, Od. rr. 13-15. The ocean-stream (Od. 10. 508) is 
represented as encircling the whole world, and so, as it were, ‘ flowing 
back into itself’ (Gipéppoos). Perhaps its ‘outlet’ is some point of 
communication between Oceanos and the @dAagcaa. 

1. 65. @s 8 Ste. The return to this, after the long parenthesis, comes 
at l. 79, &s ep’ dtotmoeav. The story ran that Pandareos, son of — 
Merops and friend of Tantalus, stole from the temple of Zeus in Crete a 
' golden dog, the work of Hephaestus, and brought it to his friend. But 
the theft was discovered, in spite of the disavowal of Tantalus, and 
Pandareos fled to Sicily and died there. His eldest daughter was named 
Aédon, see Od. 19. 518 foll.; the names of the other two are variously 
given as Merope and Cleothera, or Cameiro and Clytie. The goddesses — 
pitied these orphan girls and endowed them with many gifts; but when 
they came to womanhood and were ripe for marriage, the Harpies 
carried them off to suffer the vengeance of their father’s unexpiated sin. 
We must notice that this story does not agree with the fate of Aédon, 
as told in the last book. 

l. 71. muwurtiyv, feminine accusative of mvurds, used substantivally, = 
‘wisdom, see on Od. 16. 423. ptjkos means ‘ queenly stature,’ which 
Artemis herself possessed: tacdwv 5’ imép % ye Kapy exer H5e pérwra, Od. 
6. 107. 

1. 72. Sé5aev, reduplicated aorist from stem da (d:-54-cxw), ‘taught 
them.’ As in Od. 6. 233; 8. 448; 23. 160, 5é5ae is followed by object- 
accusative, it is better here to take ¢pya in the same construction, and — 
to regard épydfeoOar as an infinitive of purpose, ‘taught them splendid 
work to work,’ ‘ for working.’ 

1. 74. kovpys, ‘for the maidens,’ Dat. commodi. éXos, the ‘accom- 
plishment,’ ‘ realisation ? so roAépo10, Oavdroo TéAos is only a periphrasis 
for 7éAepuos and Oavaros respectively. 

1. 75. és Ata with mpooéortxe, ‘into the presence of Zeus.” 

1. 76. potpav tr’ dGupopiyv te must mean ‘the good and evil fate of 
men ;’ though others take it as ‘that which falleth to the lot of man, and 





ODYSSEY, XX. 321 


"that which falleth not.’ yap gives the reason why Aphrodite went with 


her request to Zeus. 

1. 77. toppa Sé forms the apodosis to etre (sup. 73), which is com- 
monly followed by 6a, tijyos 57, nat réTe 57. Here dpmuia, ‘the 
snatchers,’ as we see from sup. 66, are only impersonations of the storm- 
winds, 6veAAa. Hesiod gives them the names of *AeAAw and ’OQxunéry 
(Theog. 267 foll.), but this is a conception later than Homer. ‘And 


they consigned them to the Avengers, to attend upon them.’ Cp. 


Hesiod, Opp. et D. 801, év méuntn yap gpacw ’Epwias dyditodcver. 
Here apdumodevew is used as an euphemism—the real meaning being 
‘to haunt them,’ ‘to punish them.’ - 

1. 80, Hé p’ EvtAdKapos. This change to the third person comes in 
very awkwardly, seeing that Penelope’s whole speech is in the form of 
a prayer addressed ¢o Artemis (1. 61 foll). 

1. $1. é0copévy, ‘picturing Odysseus before mine eyes I might pass 
beneath the gloomy ground.’ to yatav ddixeoOar is not identical with 
és ’Aidao Sdépous d., but only implies death and burial—as we talk of being 
“underground, or ‘under the turf.’ So x@déva évpeva, Il. 6. 4113 i€vas 
imo yaiay, Il. 18. 333. 

1. 82. évppatvoun, sc. by becoming his wife. 

1. 83. €xet. This is commonly taken to mean something like ‘im- 
plies,’ or ‘represents,’ and is translated, ‘this represents an endurable 
evil.’ But such a use of €yev is more than doubtful; so that it is better 
to supply a personal subject to €xet from the following clause, ‘ but [one] 
hath herein (+0) an endurable evil, whensoever one weepeth all day long, 
sore grieved at heart, but sleep laps him round through the hours of 
night.’ The combination tuxw&s dkayypevov occurs in Il. 19. 312. 

]. 85. éméAnoev (€mA7jOw), aorist of custom, ‘brings forgetfulness of 
all things ;’ and so rightly followed by the subjunct. dpgicadvypy. 

1. 88. mapéSpa0ev (napadapOdvw), ‘there lay [one] at my side.’ 

1. 92. tis is gen. after 6ma, as in J]. 2. 182, ds Pad’ 6 Se guvenne Oeas 


_6na pavnodons. There could be no difficulty for one in the péyapor or 
' mpddopos to hear a voice in the imepauov. At any rate, the converse was 


© / 


possible, as in Od. 1. 358, rod 5’ imeparddev ppeot ovvOeTo Oéomy dodiy.. 
TnveAdreca, 

1. 93. Séxyoe SE of, ‘she seemed in his fancy to be standing at his 
head, even now recognising him.’ That is, he realised so vividly the 
scene of recognition, the time for which was not yet ; that he was faim 
to hasten to some place where the voice could not be heard. 

1, 98. Zed .. €éXovres. The other gods are included under the name 
of their representative Zeus. tpadepyy, see Od. 16. 423. 

1. 102. év5o8ev. He wanted to hear some word of good omen ‘ within 
his own house ;’ and some portent besides (dAdo) ‘at a distance ;’ which 
latter wish was satisfied by the thunder toev ék vedéwv, while the 


y 
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onun came é€ otkovo. The essence of a dyn lies in its being a casual | 
utterance, of the full bearing of which the speaker is unaware, Almost 
identical is kAenSav in Od. 18. 117 and inf. 120. 

1, 106. troupeve Aadv is in epexegetical apposition to of. In etato we 
have the Homeric form of jvro (ja), § 17. 4. The mill-stones are 
‘planted on the ground,’ as though ‘sitting.’ Aristarchus read etata, 
with the smooth breathing, as if it were a form from jyny, a middle 
imperf. of eipi. . 

1. 107. THow .. émeppwovto, ‘at which twelve women worked busily.’ 
In émppwopa the immediate notion is that of quick movement; so 
xaira: émeppwoavro, Il. 1.529. Cp. Od. 23. 3. 

1]. 108. The difference between dAdgura and dXelara seems to be that 
between ‘meal’ and ‘flour;’ unless the former is to be referred to 
‘barley-meal’ and the latter to ‘ wheaten-flour.’ 

1. 109. Join katd-dAeooav (KaTtadéw), § 19. 1. 

1. 110, &havpotaty Se, ‘for she was the weakest [of the grinding 
women].’ We may suppose that all had an equal portion to grind; 
and the weakest would be the last to finish her work. 

1, 11I. ofjfpa, identical with the pip of ue 105, and KAendar, inf. 
120; ‘a signal.’ 

1. 114. od8€ moO véhos €or. This settles the interpretation of é« 
vedéwv, sup. I04, as being only a phrase for the home of Zeus aloft 
—‘a pavilion, with dark water and thick clouds to cover him.’ 

vTépas .. TO5e, ‘thou art displaying this as a significant po for 
some one.’ 

1, 118. yotvar’ €Xvoav, ‘have made my knees to shake,’ sc. with | 
excessive work. 

1, 121, tloac@at, ‘that he would avenge himself upon.’ There is no 
need to read ricecOa, for the predicative force of dro is carried on 
to the infinitive, as in Od. 2. 171, nal ydp Keivy pypt TeAeuTyOfivar 
dmavta, or Soph. Aj. 1082, ravrnv vopile tiv midAw xpdvy TOTE.. és 
Bvdov trecetv. 

1, 123. dypépevar (dyeipw), particip. syncopated 2 aor, mid., ‘ aie 
gathered together.’ 

1. 128. ém’ ovSdv, sc. he walked to the threshold of the women’s 
apartments, halted there, and called to Eurycleia. 

attws, ‘simply,’ ‘merely,’ and so=‘ quite.’ ‘ 

L132: éwrdqydqv (€unAnoow), properly ‘madly,’ ‘rashly.? We ae . 
say ‘ blindly.’ CP: the later use of €umAn«Tos. 

1, 135. ov« dv pw viv, ‘you mustn’t blame her now when she is not . 
blameworthy.’ 

1. 138. GAA’ Ste SH. The use of the imperfect tense and the inde | 
pendent optative shows that this does not refer to any definite act that — 
had taken place, but rather ‘she gave command to her handmaidens to . 


make up a couch against the time when his thoughts might tum to bed 
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and sleep.’ 


1, 143. ém-€ooapev (ém-evvypt), § 19. 1, 

ll. 144, 145=Od. 17. 61, 62. 

1. 149. dypei0’, common in the sing. dype (dypéw, perhaps Aeol. form 
of aipéw), Il. 5. 765; Od. 21.176=‘set to!’ mounvicacat =‘ bustling 
about.’ 

1.150. paooate (faivw, i.e. padvjw, root pad), I aor. imperat. 

1, 153. tervypéva, with the force of ed rervypeéva, ‘ fair-wrought.’ 

pe0’ USwp, ‘to fetch water.’ 

1. 154. otcere, § 30. 3. 

1, 156. kat w@ouv, with emphasis, ‘for all and everybody;’ and so 
there is double need of exertion. 

1. 158. at peév éeixoor, i.e. ‘some of them to the number of twenty.’ 
peAdvuSpov, sc. where the water lies deep and dark and shaded from the 
sun, as contrasted with sunlit water, Aevxdv Vdwp, Od. 5. 70. 

1. 159. avrod, ‘on the spot,’ further defined by kata Sopar’. 

1. 160. ’Axatav, sc. wynornpwr. 

1. 163. tpets orddovs, From Od. 14. 19, 27, we learn that one hog 
was the daily allowance. Here, three are brought because it is a day 
of special festivity. «a0’ pea, ‘in the enclosure; almost equivalent to 
avAn. We need not press vepeo@ar, they are left at large, and, like 
swine, pick up any food they can find. 

1. 165. pewrdrxtouor, used substantivally, as xeproulo, Od. 9. 4743 
inf. 177. 

1, 166. pGdAov eivopdwowv, ‘pay thee higher regard. So Enur. 
Elect. 1097, ds tis 5€ mAodrov 7 cdyevecay eioddav | yapel movnpay, 
papos éort. . 

1. 170. Hv tBpiLovres, sc. Av BBpv (A@Byv) v., ‘practising which inso- 
lence they plan deeds of outrage.’ 

1. 171. potpayv, ‘due share.’ 

Il. 174, 175 =Od. 17. 213, 214. 

1. 176. karéSyoev. Perhaps we might, with a few MSS., read naré- 
Snoay, to make a distinction between the work of the vopijes, and the 
action of atros, sc. MeAdv@.0s. 

1,178. Join dvépas aitifwv, ‘begging of heroes.’ dvjoes stands 
without object, ‘wilt still be a trouble?’ €&eao0a, § 23. 3. 

1, 180, Staxpivéer Gar, see on Od. 18. 149. 

1, 181. mpiv xetpav, ‘before we have a taste of one another’s fists’ 


Cp. Od. 21. 98; Il. 20. 258, yevodpel” ddAAnAwy XadrKnpeaw eyxEinow. 


1, 182. dAAav. Another well-established reading is dAAo#& = ‘elsewhere.’ 


but the sense remains the same. 


1, 184=Od. 17. 465, 491. 
1, 185. Points, See Od. 14. 22. 
Y 2 
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1. 187, opOpfjes. The ferry would ply across the strait that separated 
the island of Ithaca from the mainland. The tense of mwésaovow re- 
presents the ferry as regularly established for public traffic, 

1, 189. tad pev, ‘the beasts.’ 

1, 194. Pacha 4 dvaxtt. So Aesch. Pers. 5, adros dvag Elotns Baoidevs 
Aapeoyervns. It is difficult to describe this collocation as that of genus 
and species; the point of distinction rather is between the ‘royal blood’ 
of BaotAeds and the actual ‘ power’ of dvag, ‘some royal king.’ 

1. 195. Svdwor (Sudw)=es Sunv dyovor. ‘Sensus est: sed intellegi 
potest quam proclives Dii sint ad homines miseriis mergendos, cum 
etiam regibus decernant atque immittant miseriam.’ Ernesti. 

1. 197. Philoetius waits for no answer to his question. 

ll. 199, 200=Od. 18. 122, 123. 

1. 202. éanv 81 yelveat (aorist conjunct. with short vowel from etva- 
oOa, as evtuveat, Od. 6. 33 from évtivacOa), ‘ after that thou thyself hast 
begotten them.’ This refers especially to chieftains and heroes, who are 
called dvoyeveis, so that atrds has an emphasis as contrasting Zeus with 
the fathers of the ordinary children of men. 

1. 203. proryépevat, ‘thou feelest no compunction at involving them in 
(mating them with) misfortune and bitter sorrow.’ 

1. 204. t&ov (imperf. idiw, root i5, originally of 15, as in Skr. svidjami), 
‘I broke into [a cold] sweat.’ 

1. 209. ds p’ wt Bovoiv eice, gui me bobus praefecit,. The KepaddAnves 
are only mentioned again inbk.24 of the Odyssey, ll. 355, 378, 429. In 
the Catalogue, Il. 2. 631, the name occurs as a general title for the 
dependents of Odysseus in the islands of Same, Ithaca, Zacynthus, 
Dulichium, and certain places on the coast of Acarnania. With émi 
Bovotv cp. Od. 22. 427, onpuaivery elackey émt Suwon yuvaigiv, 

1, 211. at peév, sc, Bdes. aPéopharov.=‘innumerable.’ ovdé kev Eos, 
‘nor would a man find a stock of broad-browed kine grow up more 
kindly for him.’ dAAws, lit. ‘differently, i.e. ‘better’ tmooraxtoito 
is a bold metaphor to transfer to the increase of cattle, as it properly 
describes the growth of a crop from the blade to the ear. 

1. 213. GAAot, sc. ‘strangers,’ to whom the herds do not belong. 

Gywéepevar (dyveiv) serves as a frequentative of dyer. 

1, 215. dma, see Od. 14. 82. 

1. 217. T65¢€.. WOAA’ éiBweirat, ‘keeps turning this often over’ and 
over.’ 

1, 218. pada pev kaxdv, ‘deep wrong it were, while the son [of the 
house] still lives, to go my way cows and all, and visit some other men’s 
land, to a people that dwell afar: yet still more cruel is it, remaining 
here, biding in charge of herds that have passed into the hands of 
strangers, to lead a life of misery.” With attgov Boecow cp. Od. 8. 
186, av7@ pape. ‘ Duas se res, sive duplicem agendi modum, expendere 
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_ et secum reputare dicit: utrum fugiat, superstite herili filio, ipsosque 

boves furto abigat in peregrinam terram; an maneat apud alienum 
_ gregem, hoc est eum cuius fructum alieni, proci, intercipiant ; id quod 
_ multo etiam intolerabilius videtur servo frugi.’ Bothe. 

1, 222. kat Kev 5x, ‘and surely long ere this had I fled and reached 
the home of some other of the haughty princes: since [my life] here is 
no longer bearable.’ dvexrd, see on Od. 13. 365. 

1. 224. dlopar=expecto. 

L. 228. 6 rou muri ppévas tke, ‘how that wisdom hath found its way 

into thy soul.’ 

1. 229. rotvexd row, taking up éret of sup. 227. 

Il, 230, 231 =Od. 14. 158, 159. 

1. 232. év648° é6vtos. For Philoetius (sup. 210, cp. 187) did not 
regularly live in Ithaca, and might be supposed to be soon returning. 

1, 237. oty er Svvapis. Cp. Il. 4. 313, @ yépov, €i0’, ws Ovpods évi 
aTndecat pido, | Gs Tor youval’ Erato, Bin 5é Tor Epmedos ein, where 
the desire expressed is that the power to accomplish the wish accom- 
panied the wish itself. So here, ‘thou shouldst see what power on my 

part, and what might of arm attend [upon my wish].’ 
«1, 238. ds 8 atrus, equivalent to the later daatrws 5é, 
i. 241. pvnoriipes 5’ dpa. The use of dpa, with the meaning ‘as you 
know,’ is quite appropriate here, as the words are a resumption of what 
has been already said in Od. 16. 383-386 and 394- ~400. Hptvov, ‘ were 
plotting, when there came upon them a bird of omen.’ dpvis being used 
here with the special force of olwvds. 
id, 245. ouv0evdoerar (cuvdéw, root ef), ‘will not succeed for us.’ 
ov yap ovvdpapeira, pnolv, jpiv TO Bovdevdév, GAAA SnAovétt oKeda- 
 aOngera ad Hpav, Kat ob dy ido.pev aitd. Here dévos is in apposition 
~ to BovAy. 
id, 249-251 =Od. 17. 179-181. 
1. 253. wbmeAXa vetpe, ‘handed each his cup.’ These were yet empty. 
_ The oivoydos came round to fill them. 
1, 255. €wvoxoe, sc. éFwvoxder (oivoxoéw) with syllabic and temporal 
augment. 
1. 257. KépSea vwpav, ‘setting his shrewdness to work.’ See on Od. 
_ 13. 255. The ‘shrewdness’ consisted in conciliating the suitors in 
_ giving the stranger a mean seat and a tiny table; while at the same 
. time he had him close at hand in case of any conflict. 
1. 264. Shpros. It was not like the xadxmos ddpos or Aéoxy of Od. 
18, 328, ‘not for public resort.’ 
Il. 268, 269=Od. .8. 410, 411. 
1, 271. SexapeOa, let us endure,’ ‘accept.’ 
| 1, 273. pada 8’ Hav, almost meaning ‘ though he speaks with bitter 
threats against us, fer Zeus did not will it so’ (sc. that we should silence 


- ay oe ae on a - eee 


* te ne 

| a 
326 | ’ NOTES. 1 
him) ‘else had we ere now silenced him in the palace, shrill-voiced 
talker though he be.’ : 

1, 275. & 8, sc. Telemachus. Possibly the meaning is that the atten- — 
tion of Telemachus was here diverted by the entrance of the heralds into — 
the palace with preparations for the festival of Apollo. 

1. 277. Kdpy Kopowvres (Koudw). This epithet means ‘with hair left 
long over the whole head,’ as distinct from émev xopdwrres, Il. 2. 542, | 
describing the Abantes, who only wore the hair long behind. *Axatot 
here stands generally for the inhabitants of Ithaca. 

1, 281 =Od. 17. 258. 

1, 282. &s adrol, we might rather expect ofjv or Sony adroit. The 
form évmyeu is a pluperf. without augment, from perf. dvwya. 

ll. 284-286 =Od. 18. 346-348. 

1. 286. "OSvcFos. So, it seems, we should read, conformably with the — 
parallel passage in Od. 18, as against the reading of the MSS. Aaep7ia- 
dnv ’OSvoja, an accusative foreign to Homeric usage. | 

1. 290. pvaoner’[o}], Iterative imperf. from pvdaopat. 

1. 295. Eetvous.. ds Kev, cp. Od. 3. 355, Eelvous fewilay, ds Tis KE 
bwpad’ Tenrar.” , 

1. 297. Aoetpoxdw, ‘to the servant of the bath.” + td Aouvtpa 
mapexovtt, Schol. Perhaps more accurately 77..mapexovon. In Od. 5. 
435; Il. 18. 346, Aoerpoyéos is used as an epithet of tpimous, ‘from which — 
to pour water for the bath.’ 

1, 300, Ketpevov, ‘taking it from the basket, as it lay there.” Such a 
basket-:must have been at hand into which bones and uneatable portions 
of meat were flung. 

1, 301. pelSqoe S¢ Oupa, ‘he smiled in his wrath right bitterly.” 

1. 302, capSdavov is probably connected with catpey, ‘to show the teeth ; 
and so can express a ‘sneer,’ which raises the upper lip uncovering the 
teeth. Others write capdovov, with allusion to the bitter herbs growing 
in Sardinia (Sap5@), which distorted the mouths of those who ate them. 
Cp. Virg. Ecl. 7. 41, ‘Sardoniis amarior herbis,’ and Georg. 2. 246, ‘ora | 
tristia temptantum sensu torquebit amaror.’ As totov is used as an 
equivalent for otrws, Od. 3. 496, etc., so Totos is used to qualify an ad- 
jective or adverb, as Oavaros ..dB8Anxpods pada Fotos, Od. II. 1353 23. 282; 
méAayos péeya Toiov, Od. 3. 3213 émeéa Toiov, Il. 23; 246, eepdadréov 87) 
rotov, Od. 15. 451. In each case totos or rotov is interpreted by a 
gesture expressive of ‘ greatness’ or ‘intensity.’ : 

1, 304. 7 pada tor dS KépSiov. This is generally taken to mean 

Bid this is all the better for thy life’ As we might say in vernacular, 

a good job for your life! that you failed to hit my guest.’ But it is 
very doubtful if @up@ can bear this sense. Besides the analogy of the 
line ds of pidov Exrero Ove@ (Od. 13. 145) seems to settle that Oupo 
must have its ordinary meaning, ‘in your heart,’ where of course the 
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sense of good or bad luck is felt. We might almost render ‘ your heart 
may tell you that it was a piece of good fortune, etc. 

1. 306. dfvdevrr, see Od. 19. 33. 

1. 309. patvétw, as we say, ‘exhibit.’ Cp. éwecBodlas dvagaivew, Od. 
4. : 159. 

ll. 309, 310=Od. 18. 228, 229. 
1, 311. rerhapev (reTANKaper), ‘we endure.’ Others read tetAdev as 
_ imperatival infinitive. 

748 is followed, not, as might be expected, by an epexegetical 
accusative, but by genitives absolute: the last of which, ofrov, can only 
be taken with mvopévoro by a very strong zeugma; but we may compare 
Il. 8. 506, oivoy 5é pedippova oivifecde | airéy 7 x peyapov. 

1. 314. pot must not be taken with féfere, which is construed with 
the accusative. 

lL. 317-319 = Od. 16. 107-109, 

1. 320. See on Od. 13. 1. 

IL. 322-325 =Od. 18. 414-417. 

1, 327. et chow Kpadin, ‘in the hope that it may please them both 
in their heart,’ cp. Otir4, 337. 

1, 330. ob vépects, ‘it could raise no anger that ye should wait and 
keep back the suitors.’ 

1. 335. yqpac6’[a] is the infinitive in apposition to taSe in the pre- 
ceding line, ‘that she should marry.’ 

1. 337. Koptfy, ‘take care of, as a wife. 

1. 339. ov pa Ziv’, ‘nay then—in the name of Zeus and my father’s 
sufferings—I do not delay my mother’s marriage. 

1. 342. wort 8 domera Sapa, ‘and, besides, I offer large gifts.’ It 
seems unusual that presents should be promised to the chosen bride- 
groom, when the custom was just the other way. Some meet this 
difficulty by reading &{8wot, meaning, ‘and who offers besides.’ 

Il. 343, 344 are almost verbally identical with Od. 17. 398, 399. 

1. 346. doBeorov. The wild uncontrollable laughter was the proof 
that their ‘ wits were distraught.’ 

1. 347. yeAotwv may be taken as the unaugmented imperf. of yeAoidw, 
an extended form of yeAdw. Others read yeAwwy, lengthened for éyéAwy 
(éyéAaov). By dAXotpiovor is meant ‘unnatural ;’ a face that ‘did not 
look like their own,’ or, more likely, ‘ that had passed out of their own 
control: they had no command over their features, which writhed 
hideously in their hysterical laughter. Probably Horace only intends a 
sort of comic reference to this passage, in his ‘malis ridentem alienis’ (Sat. 
2.3. 72); but Valerius Flaccus (Arg. 8. 164) reproduces the picture 
with some accuracy, saying of Medea, ‘alieno gaudia vultu | semper erant.’ 
1. 348. aipoddpuxra. This does not mean that in their bewilderment 
they attacked the flesh of the animals before it was cooked; but that to 
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the eyes of Oayecke Telemachus, and Theoclymenus, the meat that the : 


suitors carried to their lips seemed to drip with blood. 


1. 349. yoov 8’ dleto Oupds, i.e. ‘the thought of their heart was to cry ; 
aloud,’ but no sound came to their lips; only the tears stood in their 


eyes. See on Od. Io. 248. 

1. 352. vép9e is only put in, because yotva belong to the lower half 
of the trunk, as the hands to the upper, so that we have xetpes UmepOe. 

1. 353. otpwy? 5¢ S€Sye, ‘a wild shriek peals forth.’ The vision of 
Theoclymenus is the rehearsal of the Mvnornpopovia., 


1. 354. éppddarat, perf. pass. paivw (fddvjw), For perodpar see 


on Od. 19. 37. 


1. 355. €i8Awv, the ghostly procession of the souls of the suitors, 


soon about to be sent down to Hades. 


1. 357. é€améAwde, ‘is blotted out.’ This probably is only the climax — 


of the vision of Theoclymenus, reminding us of Campbell’s ‘ Last 
Man.’ But some of the old commentators maintained that the refer- 
ence is to an actual eclipse; which is not impossible, as they were 
celebrating the festival of the new moon. Cp. for the language, 
Coleridge, ‘ Ancient Mariner,’ ‘The sun’s rim dips, the stars rush out, 
At one stride comes the dark.’ 

1. 358. 450 yéAacaav, see Od. 16. 354. 

1. 362. vuxri éioxer, lit. ‘he likens this [scene] to the darkness of 
ee with reference to sup. 351. What Eurymachus really means 

‘let us send him forth out of doors, since he finds it so terribly dark 

in heres 

1. 367. rots, ‘ by their aid,’ with egedal reference to tootv. 

1. 370. tBplfovres is here used with the accusative, as in Il. 11. 695, 
Hpéas UBpiCovres, 

1. 372. Iletparov, see on Od. 15. 539 foll. 

1. 376. kakofewwatepos, ‘more unfortunate in his guests.’ The re- 
gular form of the comparative would be xasogewérepos, but we may 
compare éu(tpmTaros, Adpwraros. 


1. 377. émlpaorov (émpatopuar), as we say ‘ picked up,’ or, act. ‘grasping,’ 


1. 379. €ptatov, ‘possessed of’ (mérapar, maouar). The shortening 
of the diphthong may be compared with oios, scanned as vu u, sup. 89. 
This ‘cumberer of the ground’ is, of course, Odysseus. Now the 
allusion passes to Theoclymenus, ‘and another fellow starts up yonder 
to preach to us.’ . 

1. 383. GAdow (dAdorev), sc. of fetvor, ‘from whence they may earn 
you a good price.” dAdow is a probable conjecture for the reading of 
the MSS. dAgor, for which it is not easy to find a subject. 

1. 387. kat’ dvryorw. We may suppose an old substantive adyrnoris 
(dvrdw) meaning a ‘confronting ;’ so that kar’ dvrnorw would be ‘in 
the way of confronting,’ i.e. ‘right opposite. Cp. a7 5@ war’ dyti- 
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| Cvpov kduolns, Od. 16.159. She posted herself as near as might be 
to the entrance into the péyapor, that she might hear and see what was 


going on. 
1, 392. Sépmov, in contrast to Sefmvoy,1. 390. Nothing could be 


‘more delicate and tempting than the dinner: nothing more joyless and 


unwelcome than the supper in store for the suitors. 

l. 394. mpdtepor, sc. the suitors, ‘for they had been the ones to begin 
devising deeds of shame.’ Cp. Il. 3. 299, émmérepoe mpdrepo bnép bpria 
mpnverav: 351, 5 we mpoTeEpos Kak Eopye. 


BOOK XXI. 


ll. r, 2= Od. 18. 158, 159. | 

1. 3. toAvov olSnpov, sc. the twelve axes. Ocyev takes up the title of 
the book, Téfov @éois, cp. KaTraOnow deOAov | Trois medéxeas, Od. 19. 
572. 

1. 5. mpooeBycero, § 20. 3. 

1, 6. evxaprréa, for the key (#Anis, see inf. 47) was sickle-shaped 
(Spenavoedns). The epithet mayely seems to suit better the hand of 
a stalwart hero, though used twice of Athena, when engaged in fighting 
(Il. 21. 403, 425). Here it seems to reflect the notion of the strength 
and weight of the key, and of the effort required in its use. 

l. 9. Eoxatov, ‘far at the back,’ and so behind the women’s apart- 
ments. 

1, 11. mad{vrovov must be a standing epithet of a bow, as iodéxos of 
a quiver. It seems best to take it as ‘back-springing,’ i.e. elastic; 
but others make it refer to the ‘curve’ of the bow, which it preserves 
more or less, even when not strung. ‘This was especially the case with 
the so-called Scythian bow, in which the centre curves inwards, and the 
two ends or horns outwards. 

1. 13. Aaxedaipov, ‘in Lacedaemon,’ of which Messenia reckoned as 
part before the wanderings of the Heracleidae. tuxyoas, ‘as he fell in 
with him,’ corresponding to EupBAqTyy, inf. 15. Eurytus was king of 
Oechalia in Thessaly. 

]. 15. This verse consists wholly of spondees (6Aoomdybe0s), but we 
can hardly follow Eustathius in thinking that the poet intended by 
the slow movement of his line to express the lasting nature of the 
friendship of Odysseus and Iphitus. We have instances of dAoondvdeco 
Seaeee ase, 23. 321; Il. 11. 130. 

EvpBAjryy, § 20. 4, ‘they met.’ 

]. 17. peta xpetos, ‘to recover a debt.’ Cp. Od. 3. 366, ja0ev pera 
Kavewvas peyadvpous | cip’, évOa xpeids por dpéAdrerau: Il. 11. 698, al 
yap TH xpetos péy dpeirer’ ev "HAL Sin, | réecoapes dOAoPspa imma .. 
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Tovs 7’ avi divat davépav Avyelas | kdoxeGe. These raids and cases of 
cattle-lifting (deipav) must have been common on the Greek coast. 

1. 20. eEeotnv (éf-inuw) HAGe, ‘came on a commission ;’ but the ac- 
cusative is analogous to émvoy ede, cp. Il. 24. 235, efeoinv édOdvTt. 

1, 21. mav8vds édv, ‘lad though he was.’ Join mpo-fKe, ‘send him 
forth.’ 

1. 22. “Idtros, at’, sc. HAOEv és Meoojvny. at ot ddovto, ‘which had 
been lost from his keeping.’ ~ 

1. 23. tao, sc. ‘at the teat,’ as Téxva pidas tnd pnrpdaow te, Theocr. 
25. 104. 


1. 25. €met 8H. The technical name for averse beginning with a short — 


syllable instead of a long was o7ixos dicepanos. 

1. 26. $0’ ‘HpaxAja, ‘the hero Heracles ;’ the type of Greek * man- 
hood,’ Iphitus is represented as having pushed his search for his 
stolen mares as far as Tiryns, the city of Heracles, who, according to 
different forms of the story, had some suspicious connexion with the 
theft. At Tiryns Heracles is represented to have slain Iphitus by 
throwing him from the walls of the citadel. peydA@v émtoropa Epyav 
is taken by some to mean merely that Heracles was ‘ acquainted with 
mighty achievements ;’ but it is much better rendered ‘ privy to mon- 
strous deeds,’ viz. the stealing of the mares. 

1. 29. kat adrov, with emphasis, ‘he slew the man himself,’ besides 
keeping back his steeds. 

lao: exe =‘ kept.’ 

iGo" épéwy, with the same sense as 8:¢jpevos, sup. 22. 

1. 35. apxyv §ervoowvys, ‘as a beginning of close friendship, bat 
they did not make acquaintance with one another by exchange of hos- 
pitality.’” So ywodpeb’ ddAAnrav, Od. 23. 109. 

1, 38. ov mote.. fpetr’. This would refer to free-booting expeditions 
and voyages to exact reprisals, prior to the Trojan war. 

1, 40. atrot =‘ on the spot,’ resumed by év peydapouot. 

1. 41. KéoKerTo, § 17. 6. The force of the iterative tense corresponds 
with the words ov wrote, sup., as though the bow was ‘left lying every 
time the master sailed ;? though he carried it with him (on hunting ex- 
peditions) in his own territory. 

1, 42. @4Aapov tov, ‘that chamber,’ described in 8 sup. foll. Ameis 
remarks here that the regular use of oblique cases of the demonstrative 
6, when following the substantive to which they refer, is to introduce 
a relatival clause; as e. g. Il. 5. 319, ovd .. €AnOeTo ouvOeciawy | Tdev, 


&s éméredde: ib. 231, Oedwv | tawv al 7” dvdpav méAcuov Kata Kotpa- 


véovow. One other passage is quoted really parallel to this, viz. Il. 
17. 401, nuart TH éravvoce. Od. I. 115 is not identical. 
1. 44. émt ordOpnv, see on Od. 17. 341. 


1. 47. avtix’ dp’ # y’, ‘ forthwith she? apod. to 4 8 dre Sy. To under- — 
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stand the principle of the bolt and key, reference should be made to the 
figures in the Frontispiece. In the present passage we are dealing with 
double doors; but, for simplicity’s sake, the process of fastening and 
unfastening a single door should be explained first. The door of the 
room opened inwards, and on the inner side of the door was a bar or 
bolt (a) running horizontally in staples. (Fig. 3.) Fixed to the under 
surface of the bolt was a leathern thong (iuds, b) passing through a hole 
in the door, and re-appearing on the outer side. Fig. 3 represents such 
a bolt (on the inner side), the thong (6) just disappearing through the 
hole. In Fig. 4 isa representation of the same door, on the outside, 
the dotted outline showing the position of the bolt within. It will be 
seen that the thong has been pulled, the effect of which has been to 
shoot the bolt some inches beyond the edge of the door; the end of 
the bolt naturally falling into a hole made to receive it in the door-post 
(crafpos), not here represented. This drawing of the bolt by the 
thong up to the door-post is described in Od. 1. 442 by the words ént 
5é KAnid’ éravvocey ivavtr. On the door was a hook or handle (c) 
called xopavn, by which the door could be pulled to; but it was cus- 
tomary, after the door was closed, to tie the free end of the thong in 
some complicated knot round the xopwvn, as security against any one 
entering the room; for as long as the thong was kept tight to the 
kopwrn, the bolt could not be shot back, nor the door opened. And 
we see that the first step towards opening the door was to disengage 
the thong from the handle (ipavta 004s dméAuce kopdvys). To shoot 
back the bolt, a key (also called «Anis, sup. 6) consisting of a hooked 
(evKapmys, sup. 6) piece of metal with a handle, was inserted into the 
hole through which the thong passed, and by catching on some pro- 
' jection, or dropping into some hole, in the bolt, it hitched it back again, 
out of the socket in the door-post. In the case of folding-doors, as in 
the present passage, two bolts were necessary, or, at any rate, gave 
additional security. The way in which they crossed may be best under- 
stood from fig. 5. Similar cross-bars are described as closing the door 
of Achilles’ hut in the camp at Troy, Soot 8 e&vrocdev dxijes | eZxov 
émnporBol, pud Se KAnis émaphpe, Il. 22. 455. 

1. 48. dvra turvockopévy, ‘aiming straight thereat.? This must refer 
to the insertion of the key in the hole. Or if referred to the oyfjes, 
‘striking at them quite straight, she pushed back the bars.’ But, any- 
how, the key will be the instrument that does it. td 5é, sc. Ouperpa 
from next line. 

‘1. 49. €Bpaxev aire tadpos. So in Il. 5. 749, adréyara 5? mvAat 
puKov. 

1, 51. cwavidos, here, a raised stage or ‘ dais,’ for things of value could 
not be laid upon the earthen floor of the @aAapos. 

1. 52. @vaSea, because the clothes were probably stowed away in 
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cedar chests, or with cedar shavings, or some such perfume to keep 
away moth. 

1. 53. evOev SpeEapevn, ‘reaching up therefrom,’ sc. from the gavis. 

1. 54. atte ywpuTe, see Od. 14. 77. 

1, 61. Syxvov, ‘a casket,’ properly to contain dyxol, i.e. the barbed 
points of arrows ; but that it was neither small, nor of light weight, 
we infer from the fact that several women carried it between them. 

1. 62. d€0Ata seems to be rightly interpreted in Damm’s Lex. praemia, 
quae olim certando consecutus erat herus, vel et quae olim ponere solebat 
alits certantibus. 

ll. 63-66 = Od. 18. 208-211. In this passage 1. 66 is wanting in the 
majority of MSS. It certainly does not seem to suit the grouping of 
the picture here. 

1. 69. €xpdere. The common construction of ypdaw is with the dative, 
as in orvyepos 5é ot Expae Saluwy, Od. 5. 396, and the passage quoted to 
prove its construction with the accusative, viz. Il. 21. 369, rimre ods 
vids éudv poov Expae kndev leaves it quite uncertain; as the accus. is 
probably the object to xndev. It is therefore better to join Sapa 
exOtepev as we have éoGierai yor oikos, Od. 4. 318, and to take éxpdete 
intransitive, ‘who have set yourselves.’ 

1. 71. émoyxeotnv (éréyev, ‘hold forward’), ‘a pretext.’ The inter- 
pretation of puOov has given great trouble; but we may fairly translate 
it ‘your view,’ ‘ your design ; just as we might say ‘ your own story.’ 

1. 72. GAX’ ene, here we should expect q instead of a\Aa, following 


directly upon GAAnv. Cp. Od. 8. 311, drdp ot ri po airtos GAAos | GAAG 


roKne Svw. 

1. 73. Toe datver’ deOXov, ‘here is the prize before your eyes;’ she 
means herself as the prize, as the corresponding passage shows, inf. 
106 foll. © 

ll. 75-79 =Od. 19. 577-581. 

1. 82. Saxptcas, aorist participle introducing a fresh action, Bese 
into tears.’ éS5éfaro, ‘received [the bow]. 

1. 83. &AA0O’[v], sc. ‘in another place.’ He was not quite close to 
Eumaeus; but near enough to see his master’s bow, the sight of which 
quite unmanned him. 

1. 85. €pypéepta hpoveovres, ‘with thought but for the passing hour.’ 
Cp. Terence, Adelph. 3. 3. 42, ‘istuc est sapere, non quod ante pedes 
modo est | videre, sed etiam illa quae futura sunt | prospicere.’ 

1. 87. kai d\Aws, ‘even without your doing this.’ 

1. 89. dkéwv Saivuobe. Here dkéwv is used adverbially and indeclin- 
able, as in Il, 4. 22; 8.459; but in Od. 14. 195 we have dkéovr’, i.e. 
dxéovre; in Od. 2. 311, dxéovra; in Od. It. 142, dxéovaa, 

1. 90. Join kat’-Aurévre. Others read xatavrd@& as one word, like 
KaTaue, 
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! 1. gt. debAov adarov, ‘an awful ordeal.’ The word occurs again in 
Od. 22. 5, and is used of the water of Styx in Il. 14. 271, where 
Buttmann renders ‘inviolable’ (i.e. ‘not to be lightly injured,’ from 4 
priv. and daw). It is more probably compounded of the copulative or 
the intensive @ and ddw (dfdw, adfarn), and so means ‘fraught with 
calamity.’ But the very uncertainty of the word may have an appro- 
priate force here, if Antinous intends by it ‘fraught with xo calamity,’ 
‘(4 priv.), while the hearers accept it in the other sense. So the Schol, 
émBAafby, 7) dvev BAaBijs. 

1. 92. évravver Oar, passive. 

1. 93. péta=péreote in its simplest sense, éotiv év péow, to which is 
added by way of f explanation ¢ év tolodeot macw. 

1. 95. mdts 8’ €rt. This clause, introduced by 8é (in parataxis), means 
‘though I was still a child;’ and serves to heighten our appreciation of 
his pv7jpn. 

l. 99. Té7’ Gtipa (dripyaw), referring to the scenes in Od. 17. 445-463, 
477-480. 

l. 105. yeAdw, § 18. 2. Telemachus is really delighted at the pros- 
pect of his father’s victory; but he has to make some sort of excuse 
for his seemingly ill-timed joy. 

1. 107. deOXov, see on sup. 73. ‘yuv7 here is in apposition to deOAov. 

1. 108. IIvAov, the local genitives may be taken as subdivisions of 
the *Ayatis yaia. 

1. 109. The verse ovr’ atrijs .. peAatvys is wanting in the majority of 
MSS., and it seems to be composed of the two half lines, Od. 14. 98 
and 97. 

]. 110. ri pe xpv, see on Od. 22. 377. 

1. 111. py pivgor twapéAkere, ‘let not the matter drag on by any mere 
pretences.’ So the Schol. interprets mapéAxete by diarpiBere, but it 
rather means ‘drag it away (as we say) on any side issue.’ There is 

_a general consent as to the meaning of pivot, the etymology is most 
uncertain. Perhaps a reference to dutvopa (munio) in the sense of 
* parrying’ or ‘ fencing off’ a decision is, on the whole, the best. 

l, 113. et S€ kev, ‘ but should I string the bow and shoot the arrow 

- through [the lane of] iron, my lady mother need not then, to my deep 
sorrow, leave this house, going her way with some other lord, so long 
as I remain behind, man enough even now to win these splendid prizes 
of my sire.’ It is difficult to assign any other meaning to dé$\a 
dvehéoat, seeing that the words unmistakeably refer to winning a prize, 
in Il, 23. 823; see on sup. 62. But almost all commentators interpret 
Gé9\va to mean ‘ weapons of war,’ and dvehéoOar ‘to take up,’ ‘ use,’ 

]. 118. howtkdeooav, pronounced with synizesis of oe. 

1, 120. Join Sid-dpvtas. Here &1d either means ‘all the way along,’ 
or ‘ right down through the hardened floor.’ See notes‘on Od 19. 573 foll. 
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l. 121. évake (vacow), ‘rammed it.’ The trench and the ramming 
should be enough to show that there is no allusion here to sara: 
axe-heads set up on edge. 

1.125. tpis pev piv treAepitev, ‘thrice he made it shake again, in his 
desire to string it, and thrice he had to forego his effort.’ The words are 
used here with something short of perfect appropriateness. In Il. 21. 
176 they describe Achilles trying to ‘draw a spear from the ground,’ 
using violent efforts in ‘shaking it to and fro.’ This is accurately given 
by meAepitev and éptaoeo Oat, which can only be applied very loosely to 
the process of stringing a bow. 

1, 129. dveveve, sc. ‘ signed to him to desist.’ 

1, 131. kal €metta, ‘for all time to come.’ This modest view takes for 
granted that he shall never improve, nor ever be able to accomplish the 
task; while at the same time vewtepos, (‘too young,’) and o¥ aw, (‘not 
yet,’) suggest a hint that he may gain more strength by and by. ; 

1, 137. cavideoor, Telemachus was standing on the threshold, so 
that nothing would be easier than to lean the bow against the ‘strong- 
joined doors; cp. Od. 23. 194. The plural refers to a pair of folding- 
doors. Meanwhile he leaned the arrow he had drawn from the quiver, 
‘at the same spot, against the curved bow-tip.’ The bow stands against 
the door, and the arrow against the bow; and, as a further precaution 
against the arrow falling, it rests against the ‘horn’ or ‘hooked tip’ of 
the bow. There was only a single kopavy to the bow, as the string 
was a fixture at one end, but had to be hitched over the other; cp. 
Il. 4. 111, Téfov..Aenvas xpvoénvy enéOnke kopwynv. It might seem 
simpler here to take kopavy of the ‘hooked handle’ of the door (1. 46 


foll.); but we must remember that we are inside the room, and the — 
kopevy is on the outside of the door. The only thing to be specially 


noted is that evidently the bow is comparatively short and the arrow 
long. 

1, 141. €mbéua, see on Od. 17. 365; ‘from left to right,’ i.e. begin- 
ning with the one who sat just to left of the xpyrnp. ‘In the innermost 
part of the chamber (puxoiraos, inf. 146), where they performed their 
sacred ceremonies, and where he who presided over them sat, stood the 


Kpntnp. There began the pouring out of the wine, and thence the cup_ 


went round in succession from left to right; that is after one man 
had been served by the oivoydos, the next so served was the man on his 


right. Now whatever else took place on other occasions where a 


succession was observed, the same was done as in this their arrange- 
ment for drinking, by way of an auspicious omen.’ Buttm. Lexil. s. v. 
émbdéfia, 

1, 142. oivoyoever, sc. 6 olvoxdos, as éodAmée, etc, 


1. 145. @voo-xdos. The latter part of the word Curtius refers to root — 
“oF, ‘look to,’ seen in Greek so€éw, Lat. cav-eo. It seems to mean * one 
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who examines the smoke from burnt-offerings,’ apparently for some 
purpose of divination. In Il. 24. 221, pdyries and fephes are dis- 


_ tinguished from @vockéor. Perhaps the main difference may be that 


the two former are public officials, and the 6vocxdos attached only to 
particular families; and in Od. 22. 322 foll. Leiodes seems to hold 
some office under the suitors. Odysseus evidently did not acknowledge 
him as a regular priest, or we may suppose he would have spared him 
as he did Maron, priest of Apollo, Od. 9. 197 foll. 

1.147. puxol-ratos. The first half of the adj. is a true locative case, 
as oiro-t, cp. TvAo-yevijs, Il. 2.54. For the composition of the word— 
a superlative formed from a substantive—cp. BaoAebraros, Il. 9. 69; 
Od. 15. 533. Leiodes, then, had his regular seat ‘at the furthest end of 
the hall.’ 

1. 148. Ss fa, ile quidem, as Od. 20. 291. 

1. 150. kdpe (xdpvw) xelpas, ‘he got tired in his hands.’ So xdpe 


_ yvia, Il, 23. 63; @pov Exapver, Il. 16. 106. 


1, 153. kekadqoer (x75, root a5), is a future formed from the re- 
duplicated aorist €-eéxad-ov, § 16. 3. When Leiodes says that ‘this 
bow will rob many a chieftain of life and being,’ he probably means 
that many an one will ‘break his heart’ over it, in fruitless efforts to 
string it; or even might fairly make away with himself in mortification 
at his failure. But the words of course bear a deeper meaning, and 
foreshadow the pynornpopovia, though the speaker was not conscious of 
their import. With the tautology @vpod cai yvxjs we may compare 
yux7 Te pévos Te, Il. 5. 296, or Yux7) TE Kal aid, Il. 16. 453. 

1. 154. €aet 4, ‘since, verily, far better is it for us to be dead, than to 
live on and to fail [of that prize] for the sake of which we are ever 
companying together here, waiting for it all our days.’ 

1, 159. meipyoerar, § 3.(4). Cp. Od. 6. 126, Grr’ ay’ éyadyv | adris 
meipnoopa 5 wpa, 

ll. 161, 162 =Od. 16. 391, 392. 

ll, 164-166 =sup. 137-139. 

1, 171. ov, emphatic, as oé ye in the next line. 

1, 173. oldv Te... Epevar, cp. sup. 117, olds 7 H5n .. dvedécOar. There 
is perceptible shade of difference in the meaning of futfipa as ap- 
plied to Biot and diordv, but cp. Virg. Aen. 12. 815, ‘non ut tela 
tamen non ut contenderet arcum.’ 

1. 174. wavuoveor, It isa controverted point, whether, with Aristarchus, 
we should take this as a present tense with the force of a future, or as a 
future tense without the characteristic sigma. These forms are probably 
future tenses, reAéw, Il. 2. 330; dvridw, Od. 1. 253 Kopéw, Il. 8. 379; 


«pepow, Il. 7. 83; dvww, Il. 4. 56; épvw, Il. 11. 454. The use of 


évravvec#ar with diw, sup. 97, tends in the direction of this second 


_ interpretation. 
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1.177. Kdas é’ atrod. Antinous wishes to be comfortable while he 
sits at what may prove a long task. 

1. 178. Join ék-évexe, ‘bring out; oréaros (two syllables by synizesis) 
is the gen. after tpoxév. We may parse €vetke as an aorist imperative 
of stem évex (given under ¢épw). In 1. 183 inf. éverxe is the 3 sing. indic. 
The common form in the indicative follows the I aor. type, sc. évera 
(Attic 7veyxa); but the forms have a tendency to pass to the type of 
a 2aor. ‘It would appear that the I aor. is more complete and less 
confined in usage, and that its parts with a, excepting I sing., are more 
frequent than the corresponding parts with o or e of 2 aor.’ Veitch, 
' Greek Verbs, s. v. pépw. In 1. 196 inf. éveixar is read by Bekker and La 
Roche, but a well established reading is éveixor. 

1. 179. O@4Atrovres, sc. the réfov, not the oréap. The force of the 
present participles is equivalent to, ‘by warming it.’ 

1, 182. Join mdp-OfKev. 

1, 186, émetye, intrans. ‘held back,’ ‘waited ;? as in Hdt. 1. 32, mpiv 3” 
by TeAevTHON, Emoxetv pndé Kadeev Kw CABiov GAN evTvxéa, ‘These two 
men felt themselves to be in a superior position to the ‘smaller fry” of 
the suitors. For the use of the sing. émetye, with what are really two 
subjects, cp. Od. 4. 628, where ll. 186, 187 occur with the change of 
Kadjoto for émetxe, and Od. 6. 171, Ktpua pope Kparnvai Te OvEAAAL. 

1, 189. épaptycavres, ‘at the self-same time ;’ the participle here with 
the force of the adverb épuaprndny, Il. 13. 584, as in tov 8 Aias kal 
Tedxpos dpaptnoav@’ (dual nom.) 6 pey ig | BeBAnwa.. Aias 8 donida 
vugev, 

1. 190. & 8’, adverbial to Ave, but too far separated from it to ‘be 
called a case of actual tmesis. 

1. 192. oh’, sc. ope, to be taken with mpoonvda. 

1. 193. ros ti xe. This is the first member of a double question, 
‘may I utter a word in your ears, or am I to keep it to myself? what 
sort of champions would you be (éi7’, § 23. 4, (a)) to defend Odysseus ?” 

L. 2o1 =QOd. 17.-243. 

ll. 202-204 = Od. 20. 237-239. 

1. 205. vnpeptéa, predicatively with dvéyvw. 

1, 207. évdov with 7Av0ov, ‘home then have I myself come, after a 
world of sorrow; yes! come back in the twentieth yearf Cp. Virg. 
Aen. I. 595, ‘coram, quem quaeritis, adsum | Troius Aeneas Libycis 
ereptus ab undis.’ 

1, 209. opaw .. éeASopevoror, with this construction cp. dopéerw 5é cor} 
) Toutrelpov vie dnoxptrye paos, Aesch. P. V. 23, and see Od. 12. 438. 


1, 214. d€opat. There is the same sort of personal interest suggested — 


by the use of the middle voice, as in Od. 4. 10, where, of Menelaus 
¢ bringing home’ a wife for his son, it is said vice 5 Saaprnbev ‘AM eragme 


HYETO Kovpyy. 


———————— 


7a —_—- “ a 
Rt Le eae See cy ee 


ioe, 


—.- ee 
a 
rs ¢ 
an! . 
‘ 


} 
‘ 
y 
| 


“J 


G 
J 
' 


{ 


ODYSSEY, XXI. 337 


1. ‘215. pot, i.e. ‘in my eyes,’ as Od. 4.564 foll., dOdvaror réppovor .. 


ove’ éxers “EX€vyv, kai ow (in the eyes of the d@dvara) yapBpds As 


éoot. 

1. 217. et 8’ dye, ‘but come now!’ Perhaps the remains of a fuller 
phrase, such as ef 5 BotAa, dye. More likely ei is the older form of 
i, so that €i 8’ is equivalent to i@ 57. In this case we must suppose 
the original force to have been quite forgotten, as we find et 8’ joined 


- with the plural éyere, Il. 22. 381. 





1. 219. See on Od. 19. 393. Here ovAryyv is ih direct apposition to 
ofjpe. 

1, 220. dtroépyaGev, ‘turned back.’ 

1, 222. eiovdérnv. Notice the confusion (for metrical necessity) be- 


tween the dual and éppdocavro the plural. 


1, 226 =Od. 16. 220. 
1. 229. atdp here has no adversative sense, but carries on the narration 
one stage, like the more common 66. 


- 1, 230. mpopvyotivo.. This word, like mdvres in the same line, 


seems quite unsuitable, where only two persons are addressed; even if 
the speaker himself be counted in. In Il. 14. 38, however, we find 
kiov &0péor of only three persons. 

1, 231. ofa. The moment for the beginning of the slaughter was 
to be when Eumaeus had placed the bow in the hands of Odysseus, 


and the doors:of the women’s apartments had been closed. See inf. 


ll. 378-39). 

1. 233. €a4covo.v. Here the two syllables éa must be scanned as one, 
the quantity of the a being long. The subject to S6pevat is 7iva, not 
expressed, 

1, 234. dvd Sapata, ‘through the hall,’ as dvd péyapov, Od. 1. 
365. 

1, 235. Ouevat, eitretv, with the force of imperatives, as mpoBAdcxeuv, 
inf. 239. 

1. 236. peydpovo is here used of the women’s apartment, and not, 
as usually, of the great dining hall. Cp. Od. 18. 316; 19.60; 23. 497; 
23. 20. Similarly the plural is so used in Od. 19. 16, 30. | 

1. 237. tus, ‘any one [ofthe women],’ for the gen. av8pv depends on 
orovax7s ie KTUTOV, and évoov is further explained by hperépors evi 
€pkeot, sc. in the hall of the men. 

1, 241. Seopov Entrar (émiddAAw). See Od. 8. 443. This ‘ fasten- 
ing’ is not to be confounded with the iyds, alluded to sup. 46, for the 


ordinary securing of the bar or bolt to the door of a room; as a re- 
ference to inf. 390 will show. The gates of the courtyard once secured, 


there would be no possibility of escape for any of the suitors from within, 
or of any rescue from without. 
1, 245. 45y. See on sup. 186. He had dallied long enough. 
Z 
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1, 247. Kp, accusative, and not subject of €oreve, cp. Il. 18. 33, 6 8 
éoTeve Kuda. pov Kipp. ie 
1, 248. ev Svopatev, see on Od, 17. 215. ae 

1. 249. adrod = épo8 avrod, as in Od, 22. 38. te 4 

1, 253. GAX’ et 8x, i.e. GAAA TodTO ddvpopa et 5), PEs but [th 
I do lament over] if verily we are so inferior in might to godlik 
Odysseus, in that we are not able to bend his bow. Then it will 
a shame indeed for men that are yet unborn to hear of.’ This seems 
better than taking éAeyxetn 5€ as the apodosis to GAN’ et 54, though 
- such a construction occurs in Od. 16. 274, etc. The construction of the 
double genitive with émdevées is not difficult, because the tes Bi ins 
émdevjs already occurs, sup. 85, with the force of ‘ inferior to,’ ‘ weaker 
in strength,’ so that a personal genitive of comparison is natural enough. 
Others join Bins “Odvcoqos. Here 6 1 .. téfov is the expansion of 
TOoacovoe. . 

1, 257. otx otrws, sc. this disgrace shall not attaeH tous. Antinous 
makes the festival of Apollo, the god of archery, a colourable pretext 
for deferri ing any further attempt to bend the bow. 

1, 260. Kat ei k’ ei@pev, ‘and if we should leave all the axes standing ae 
well! what harm done? Some such apodosis must be supplied to et Ke, 

1. 263 =Od. 18. 418. 

1. 264. kata-Qetopev, § 23. 1, (6). 

1, 266. €Eoxor aitroAtovow, see on Od. 15, 227. 

1, 267. Join émt-Oévres. 

l. 271. émeorépavro (ém-arépev, Lat. stip-are), ‘ filled the bowl full 
of drink ;’ the genitive following the analogy of the construction. after 
verbs ai ‘filling.” Cp. Od. 2. 431, émorepéas otvoo. Virgil's vina 
coronant (a distinct imitation of the expression) means ‘ they wrea' neq 
the bowl with garlands.’ a 

1. 272. émaptdpevor, see on Od, 18. 418, ‘ they served it round to all, 
having poured a first drop into their cups in succession.’ é 

1, 276. Omitted in the majority of the MSS., and not alluded to in 
the commentary of Eustathius, < 

1, 279. émrpepar. See Od. 19. 502. The two infinitives matoat and 
émutpépar are not dependent on Atooopar, but are explanatory of what 
Antinous had said (é1os), viz, ‘that for the time we should stop try 
the bow,’ etc. The actual entreaty that Odysseus does make is a ' 
the words OWN’ a dy’ ar K. 7. A. bh: 


13. ry 
1. 288. éve=veron, cp. Od. 18. 355. 
1. 289. taepprddovor has here a tone of praise, contrary to thes usual 
force of the word. as e.g. Od. 2. 310, Cp. Hdt. g. 78, épyor & eae 


Tu Umeppues péyadus Te Kal KaAdAOS, V 
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1. 291. ov5E ts GAXos, with a concessive force, ‘whereas no one 
else.’ 

1. 295. Kévravpov. The Centaurs, in the Homeric poems, are a 
savage tribe living in Thessaly, on the slopes of Pelion, and are called 

IL 1. 268) pijpes 6péoxwo. The story of their half-human shape does 

not appear earlier than Pindar (Pyth. 2. 85 foll.); though the epithet 

Aaxvnevres (Il. 2. 743) and the fact of their being contrasted with 

avSpaor (inf. 303) point in this direction. Eurytion was bidden to the 

wedding of Peirithoos, king of the Lapithae, with Hippodameia; and 
he is represented as having sought, in drunken folly, to carry off the 

bride (kak €peEe, 298). 

], 296. dao’, ‘blinded,’ ‘ besotted ;’ repeated in dacev, 297; dacbeis, 
301 3 drnv deorppdv Ovpa, 302. 

1. 299. Hpwas, sc. the Lapithae. 

1. 302. Hv atyv Syxéwv, ‘carrying [the burden of] his own folly, 
aeoidpov, from its connection with the context, must be referred to arn, 
as though dagippom, ‘the regular grammatical form; but the second 
a was changed to e, from the ear being accustomed to such forms as 
GApeciBoros, Tapeciypoos, paccipBporos.’ Buttm. Lexil.s. v. daca, 

1, 304. of .. atta .. evpero, sibi ipsi comparavit, sc. Eurytion. 

1. 306. rev is commonly taken as masculine and not in agreement 
with émyrvos (Od. 13. 332; 18. 128), ‘kindliness at any one’s hands.’ 

1. 309. évOev., cadceat, ‘wilt come home safe from thence,’ as in 
Od. 3. 231, feia eds y’ €0édAwy Kal THADVEV dv5pa cawoar. 

1, 310. Koupdtepos, compared from the substantive xodpos, as BaciAev- 
TEpos, KUVTEpos, do.ddTaTos (Eur. Hel. 1109). See on sup. 146. 

ll, 312, 313 =Od. 20. 294, 295. 

1. 315. Ht, § 12 (1) =7 from possessive ds, ¢ his,’ as éyv inf. from éds. 

1, 318. Join tod y’ eivexa with dyevwv, ‘distressed in his heart for 

- fear of that,’ sc. that a stranger should win me. 

1, 319. ove pev ovde Eoxe. So ov5e yap ovde in Od. 8. 32, 176, 280 ; 
Tl. 5. 22. In such reduplicated negatives, the first negative seems to 
colour the whole sentence; the latter, to attach itself closely to one 
word, as here to €oxe. Perhapsin English, ‘ for that could never, never, 
be right.’ 

1. 323. aloxuvdpevor, where we expect aicxuvdpueba as parallel to 
oldpeda, 

1. 328. Std 8 FKe, and shot through.’ 

1, 331. €vkAetas (edxAens, § 3. 2), ‘itis not possible that [they] should 

_be of good renown, who,’ etc. 

1, 333. te 8 €Xéyxea tatta tifeoOe, cur tandem ista probri loco du- 
citis? i.e. ‘what difference can the success of this stranger with the 
bow make to you? you have already succeeded in ruining your fair 
fame by your conduct here.’ 
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1. 335. yévos, accusative; see Od. 14. 199. 
13339 = Od: 16-79: i) 
L340 =0Od, 14/531. 
ll. 341, 342 = Od. 16. 80, 81, 
1, 344. TOfov pev, ‘for the granting of this bow to whomsoever. 
or for the refusing of the same, no one of the Achaeans hath ru 
power than I’ 
1, 346 =Od. 16. 124. P 
L347. vijroust, still with kotpavéoucr, but as a local dative and 1 
-accus. with kata, With mpds "HAwSos cp. pds Bopéao, Od. nas . 
he alludes to Same, Dulichium, and Zacynthus. 
1. 349. kat kaPdqag, ‘ once for all;’ with the meaning of ‘ eivinge 
and out.’ épecOar, ‘to take away with him,’ as a present, as II. 
581, doin oikdvde pepecbar. ie 
ll. 350-358=Od. 1. 356-364 (with a few slight variations). Aris- 
tarchus would reject the passage from Od. 1, as bei. g out of keeping, 
but would retain it here. 
. 1,350. otkov, is her ‘room ;’ not the dmepauov, but the general sittinea 
room of the mistress and her maids. Cp. Od. 19. 514, and inf. 360. 
1, 252. émolyeoOar, ‘to ply. This word, which expresses a ‘ moving 
about, is particularly suited to torés, inasmuch as the weaver had to we 
to and fro at the loom, following the passage of the shuttle. té£ov : 
course peculiar to the present passage. In the corresponding on 
Od. 1, »d0os is substituted for it (1. 358). , 
1. 353. TOO ydp, ‘for this is he to whom belongs the power in 
household.’ In this way there is no difficulty in making the demon- 
strative tod refer to the first person; cp. 68 éy@, Od. 16. 205 ; 68 ais TOS 
eyo, 21. 207; etc. iM 
1, 357. tmvov. <A reference to Od. 22. 429 shows that the aun 
sent upon Penelope at this unusual hour, that she might be unconscia 
of the tragedy about to take place. ; 
1. 363. mwAayKré is commonly taken to mean ‘demented ;’ but with 
























charge of his swine,’ (€p’ vero, as ém Bovaiv, Od. 20, 209), an 
roving about the palace. This would suit with IIAayxrat (Od. 12. 
23. at the name of the eae Rocks.’ 


Veitch calls Tee the ee subjunct. of ‘Anu. as 

1. 366. avrg évi xopyq, ‘just in the very place,’ where he was; to be 
taken closely with Ke. Eumaeus stopped short and laid the bow 
down, till he was urged to take it up again by Telemachus. | 
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1. 369. tay’ od« ed Got, ‘thou wilt soon find it a mistake to listen to 
what every one says.’ Eumaeus is to acknowledge only one master ; 
that one, Telemachus. 

1. 372. at yap mavrwv. Telemachus declares that he is far stronger 
than Eumaeus, and ‘would that,’ says he, ‘I were but as much 


stronger in arm and muscle than all the suitors, as many as are in 


my house.’ 

1. 376. 450 yéAacoav, Od. 20. 358. 

1. 377. péeOrev, § 23. (2). 

‘1. 378. TyAepaxe@ may be rendered ‘in favour of Telemachus ;’ the 
dative does not follow upon xédovo, but is a true ‘ dativus commodi’ 
with the phrase péQev xoAou0, cp. Od. 11. 553, od« dp’ epedrAes | ovde 


Oavav AngecOa Epoi xdAov. 


1. 381. TnAepaxos. Eumaeus improves somewhat upon the instruc- 


_ tions given him sup. 235, which only said eimeiy re yuvagi. 


- 


Il. 382-385 =sup. 236-239. 
ll. 386, 387 =Od. 19. 29, 30. 
1. 390. tm’ aifovoy. here the ‘verandah’ or ‘portico’ against the 


wall of the courtyard, furthest from the house. 


1. 391. BUBAwov, ‘a rope of byblus,’ is probably one made from a 
plant of that name, similar in character to the Egyptian papyrus. 
Such ropes might well find their way into Greece through the Phoe- 
nician traders.. Cp. Hdt. 7. 25, mapeoxevafero 5 Kal bmAa és Tas 
yepupas BUBAW4 Te Kal AEvKOXIVov. 

1. 395. képa. Probably the entire bow consisted of two ‘horns’ 
unitedin the middle. Cp. Il. 4. 105 foll., régov ébgouv i<ddov aiyds . . 
TOU Kepa ex KEpadfs Exxadexadapa mepiee (about 4ft. 6in), tres, 
‘worms ; probably one of the small boring-beetles. 

1. 397. OnntHp. Bekker adopts @npyr hp as the reading, with a few 
MSS. ; but there is every likelihood of a transcriber altering @yn77}p into 
the familiar word Onpyrip, and very little probability the other way. 
The Schol. interprets it by @avyacrinds, éumeipos, and we might say 
«a shrewd critic,’ ‘an expert.’ Cp. Terent. Eun. 3. 5, 18, ‘cum me ipse 
noris quam elegans formarum sfecéator siem,’ ‘ a shrewd judge of beauty.’ 


_ émixXoros, ‘a cunning rogue,’ as in Od. 13. 291. Cp. émiAomos EnAco 


pudov, Il, 22. 281. 
1, 409. kak@v éwrratos, cp. Od. 20. 378, here =‘ versed in knavery.’ 
1. 402. toogottov dvyc.os dvtidceev ws. A similarly expressed 


_wish, though without an adverb corresponding to toocotrov, occurs in 


Od. 17. 251 foll.; and for a still closer parallel, ei yap éydv ovtw ye 
Ads mais aiyidxoo | cinv ... ws viv hyepn de Kandy péper “Apyelorcr, 
Tl. 13. 825 foll., where ws means ‘as surely as.’ So here ‘may yonder 
varlet meet with good luck just as little as he shall ever succeed in 
bending this bow.’ 
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ay the purpose, though erroneously called ‘ cat-gut.’ The poin 
simile is the ‘ease’ (pydtws .. Sik coven The insertion ofa a 


4 & to, ‘and it sang clear to his touch.’ So xopoiowv toy ie wo 
_ accompany,’ Aristoph. Ran. 366. vay 
Na4t2, Xpas érpdtrero, ‘their complexion turned;’ ‘ their ee cia 
scolour,’.as.in Il 13.°279), 2545 707i aan i 
1. 419. tov 8 émt mhxe €Adv ‘then taking the arrow [and laying it] 
on the centre-piece, he drew the string and arrow-notches.’ The 77 
is the ‘handhold’ in the centre of the bow, probably a metal cylin 
into which the thick ends of the two horns forming the bow were fi 
The vevpy lies in the arrow-notch, and therefore in shooting they 
both pulled together. It is not impossible that by yAugiSas are meant 
some slight projections at the nock of the arrow, for the fingers of the 
right hand to press against in drawing the bow. ; 
1. 420. avréOev, ‘right from the spot, from the chair whereon he s: sat 
so that the axes must have stood some considerable height from t 
ground to make this possible. > 
1, 421. dvra tirvoKdpevos, sup. 48. 
1, 422. mpdrys orerde(ns. See note on Od. 19. §72 foll. 
Sid 8 dprepés, i.e. Siayrepts 5é. The arrow passed right down 
row of twelve axes, and came out beyond. 
1.425. o¥S€ tL TOV, ‘I did not tire myself long with the stringing o of 
the bow.’ i 
1, 427. odx as, i.e. ox otTwS ds, ‘not such as the suitors are’ fain ‘Oo 
despise, in their wish to do me dishonour.’ For the construction cP. Od. 
24. 199. + 
1. 429. €v paet, ‘in broad daylight.’ Sépzov does not tone 
till after sundown ; but Odysseus says, with bitter irony, that h 
put such a supper as he has in store for them, a little earlier. Py 
1. 430. poAty kal doppryyt. In Od. 1. 152 the line runs podmq 7 
épxnotus Te, k.7T.A. Perhaps péppryé is introduced here with allusion t 
the twanging bowstring, sup. 406 foll. dva@qpata seem to be *a 
paniments,’ from dvardéva in its meaning of ‘attach,’ as in éAeyxet 
dvadnoe, Il. 22. 100. a 
1. 431. ém’ ddpvor vedoev, see on Od. 16. 164. i) 
1. 434. Opdvov, near to, but not identical with, the Sippos of sup. 42 C 
See sup. 139. onc 
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1. 1. yupveby. He only threw the pdaxy back, so as to leave his arms 
free for shooting, for (inf. 488) he seems to have had his rags about 
him still. 

]. 2. ovSév. Telemachus had arranged (Od. 20. 258) that his father’s 
seat should be close to the ‘threshold’ of the main door of the péyapor. 

1,5. ddaros. See on Od. 21. gI. 

1. 7. etoopar. It seems better to take this as the future from ey, as 
eigowar Opaovoa, Il. 21. 335; maAw eiooua, Il. 24. 462; ‘I will goata 
mark.’ For eiy followed by an accusative cp. ei7’ ay in xopor, Od. 6. 
259, and (perhaps) toav dvépes jérepov 60, Od. 1.176. But the Scholl, 
and some modern commentators, prefer to take eicopat from oida, 
though even then we must regard it as governing okomov, for TUxwp, 
in the sense of * hitting,’ would be construed with the genitive. 

1, 10. &udwrov, ‘ with two ears,’ or ‘handles.’ Numbers of such cups 
have come to light in Dr. Schliemann’s excavations at Hissarlik 
and Mycenae; but he regards them as specimens of the Homeric 
dppikvuTedAov, which, since Buttmann’s time, has been interpreted as a 


*double cup,’ forming one cup above and one below. 


1, 12. péepBAero, a reduplicated form from the stem ped (péAw), pro- 
perly é-yepéA-ero, the introduction of 8 being analogous to péu-B-Awxa 
for pepoAwka (podeiv), trans. ‘was no anxiety.’ 

mis « ototro, ‘who could imagine in the midst of banquetters that a 
single man among a number (even were he very brave) could bring death 
upon him?’ . 

1. 14. ot refers to Tis. 

1, 15. émoyépevos stands free from the construction of the sentence, 
‘taking his aim.’ 

1. 17. érépwoe, lit. ‘to the other side ;’ i.e. away from the direction of 
the arrow, and so, =‘ back.’ 

Sémas S¢ of .. BAnpévov. See on Od. 14. 527. 

1, 18. adds, ‘a jet.’ 

1. 19. tpdmefav. Each guest had his own table; cp. Od. 20. 259. 
This is made especially evident inf. 74, where they catch up their tables 
to use them as shields. eto, § 15. 1, (c). 

]. 23. kard Sapa, ‘through the hall.’ These words are best taken 
with Gvépovoay in the sense of ‘started up [and rushed].’ Others join 
kata SGpa with dpiv0evtes, which seems less suitable; for the aorist 
participle should refer to the sudden feeling of excited horror that made 
them start up. 

1, 27. kaxGs..tofdfeu, ‘thou art bringing a curse on thyself by 
shooting. With aks in this sense cp. ox et mace mOqoes, Od. 2:. 
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1. 28. os, predicatively, = ‘certain ; as in Od. 5. 305; Tet: 773. ann 

1. 31. toxe, ‘imagined it so. Cp. Od. 19. 204, tone yebtiea fsa ; 
Aéywv. In both these passages it was a contested point with the — 
Alexandrine grammarians, whether tore meant cixaCev or ei7re. It seems 
distinctly better to take it in the former sense in both places (though - 
there is a doubt about the authenticity of the present passage). It is 
quite true that the Alexandrine poets, as Apollonius Rhodius, and — 
Theocritus, took ioe in the sense of ef7e, but this is probably an error, 
which we have no need to reflect upon Homer. Buttmann proposed — 
to write tome, and modern etymologists, who adhere to the meaning ‘he _ 
said’ for ioe, refer it to root oew (aex) as in Lat. in-sece. Join ovK 
€0€Xovra, invitum, sc. ’Odvocéa. They thought that Odysseus had missed 
his shot in aiming at the axes. 

1. 33. metpata, ‘the issues,’ used like réAos in such phrases as rihog a 
Oavarowo. ‘The metaphor of ‘fastening,’ or ‘attachment’ in éfmrto is 
also used in such phrases as Tpweoor 5€ Knde epimrat (€pamrw). : 

1, 38. avrod, sc. éuov. The preposition in tr-epvaacbe gives the z 
notion of being ‘ under-handed ;’ because the suitors only took for granted a 

_that Odysseus was dead. 

1. 39. Seloavres is used in two slightly different constructions: (1) 
with a direct object Qeovs, and (2) with an accus. and infin. vépeow i 
éoeoOat, or we might harmonise the two constructions by making Qcovs 
and vépeow identical object-accusatives and regarding katémoev éveoOar 
as merely an explanatory addition ‘ that it should hereafter come.’ te 

1. 41. kai added to maov here, and SUP. 33» only lends an emphasis, 
, all and every one,’ as Od. 4.777, #vOov 6 52) Kal maow evi dpsaty trees 

1. 42. tao means ‘at the knees,’ as in Od. 24. 450. Cp. om 
éd\AaBe -yvia, Il. 5. 34. hey 

1. 43. This verse is wanting in the commentary of Eustathius, and 
the majority of MSS. Perhaps it has been interpolated from Il. V4 
507; 16. 283. 

1. 46. tadra peév aiouyra, ‘thou didst give but their due name to these 
things.’ 

Toga ‘T0dxns, join with kata Sfjpov. 


eres ae Tapa potpay. f 
1, 55. dpeoodpevor (dpecxw), ‘having made good,’ The use of the 
word with a direct object, as TavTa dperodpeba, Il. 4. 363; 6. 52€, shows 
that here the object to dpeoodpevo: is the relatival sentence Soe, ‘ 4 
poor, ar 
1.57. apdis, ‘separately.’ ruptyv, ‘compensation; so Tipiv davbiaa 04, 
Tet £0, 
1. 59. tav0g. The initial t, naturally short, is here used long metre De, 
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gratia. mpiv 8, ‘but until then’ [sc. till full compensation has been 
made] ‘no one can feel indignant at thy wrath,’ i.e. no one can com- 
plain that thou art angry without a cause; supply ce with KeyoAdoOan, 
1. 62. ém@etre refers to anything ‘ye may chance to add’ to the 

wealth inherited from your fathers: cp. Il. 7. 363, erjpara 8 bao’ é€ 
“Apyeos jpuétepoy 5@ | mav7’ EOéAw Sdpevar, nal 7’ oikobey GAA’. ém- 
Ccivar. 

1. 65. Join évavriov payeoOar. ; 

1, 67. ob pevgeoOar should be taken closely together, so that twa 
must be translated ‘many an one.’ 

1, 69. peredmvee must be read here, with a few good MSS., instead of 
the ordinary mpocepwvee, the use of which is constant with the accusa- 
tive in Homer. 

1, 70. ob yap oxy, this cause gives the reason for his injunction 
expressed inf. 73, yap being equivalent in force to the corresponding 
‘relatival conjunction. ‘Inasmuch as he will not spare, ... therefore let 
us bethink ourselves of resistance.’ 

1. 74. advtioyeoOe. See on sup. 19. 

1, 75. émt 8... éxwpev, ‘let us all have at him at once.’ For this 
intransitive use cp. Od. 19. 71. 

1. 77. Bow 8 Skvora yevorro, ‘and so a rallying cry might be raised.’ 
The mood points to a further result, depending on the success of 
amacopev and €X\Pwpev ava dou, cp. inf. 444. Eurymachus seems to 
be thoroughly cowed, for he proposes that they should all rush upon 
Odysseus, not to overpower him and to kill him, but to secure their 
own escape. ‘The successful resistance to Odysseus is to come from 
without. 

1. 81. Gpapry, ‘at the self-same instant” (Gua, and root dp, as in 
dpapickw), 

1. 84. €« xetpds Ke, more graphic than peOjxe or any such word. So 
when Odysseus is ‘forced to drop the helm,’ mydddAtov dé | éx xepav 
mpoenke, Od. 5. 314. Cp. Od. 19. 468, 

tmeptpprydys, ‘and sprawling over the table he fell, doubled up, and he 
swept the victuals off it and the double cup; while in the agony of his 
heart he beat the floor with his forehead, and kicking with both feet he 
overset the seat.’ We have to suppose a low table, probably just high 
enough from the floor for a footstool to be pushed under it, as in Od. 
17. 409, such as are common to the present day in Eastern countries. 
As Eurymachus receives the arrow in his liver, he gives one violent 
plunge forward, flinging himself across the table, so that his head falls 
over on one side and his feet on the other. Probably mepippydys is 
connected with féw, referring to something ‘limp,’ with which we may 
compare the use of iypds, Soph. Ant. 1236. This scene describes his 
death-struggle: the actual death is given in the words kart’ ..dxAvs. 
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casket or Il. 14. 488; bat ees the word avrtos that follows’ ae not 
be without its influence. 
l, ot. effete, sc. "Odvaceds, ‘if he would give way for him from the 
door.’ Cp. Il. 4. 505, und eixere xdppns ’Apyeious, Od, 16. 383. 3 
1. 93. ornPeodw, § 12. 1. Here the termination -dw is attached bt 
directly to the true stem orn@eo-. - 
1. 94. tavti petom@, ‘with the whole breadth of his forehead ; he 
fell so flat. ¥ 
1. 5. Sopa sprang away,’ for fear lest while he was ‘tugging 
away at the spear,’ or ‘ bending over the corpse’ (potpyvea) he oF kOe 
be stabbed from behind. La Roche adopts the reading mpompnvéa from ‘. 
cod. August., and correction over the text in cod. Harl.; the common __ 
reading is mpompnvé, which, if adopted, must be refernedl to dacydve, 
implying that Telemachus feared either a straight thrust, or a descend- 
ing blow. 
1, 103. adrés 7 dudiBadedpar, ipseque me armis induam. By idv he 
~means ‘ when I come back with them;’ cp. inf. 113 foll. 
ovuBory kat TS BouKdrAw. It is difficult to see why the demonstrative 
vo should be used with the latter substantive only. Perhaps because 
Eumaeus is so conspicuous a personage, Telemachus says, ‘I will give 
another set to our swine-herd. and to that other—the neat-herd.’ 
1. 106. Oéwv, ‘with all speed; lit. ‘running.’ otoe, § 20.3. map’, 
i.e mdpeor, ‘while I have a store of arrows yet by me to defend myself 
withal.” Pa 
1, 109. @4AapévSe. We may suppose that Odysseus let Telemachus — 
pass out by the main door of the péyapov, and that he made his way to 
the @4Aapos by means of the corridor or Aavpy (see inf. 126 foll.), and 
returned the same way. 
1, 113. Svcero, § 20. 3. ‘ 
1. 116. GptveoPar Eoav, see on sup. 106. i, 
1, 119. Attrov, ‘ failed ;’ this meaning is common with the compound 
dmokelto, “4 
1. 121. mpds évama. Now that the bow had done its work, Odys- | 
seus sets it aslant against the door-post, ‘towards the shining side 
walls.’ This is the great door from the péyopoy into the avAn. The © 
side-walls of this main entrance are called here évwmua; but the com-— 
moner use of this word is to denote the side-walls of the entrance into 
the addy, Od. 4. 42. The epithet apdavéavta may refer to their being 
smooth-plastered or whitened ; but more likely the word simply alludes — 
to the flood of light pouring in through the open door-way, in contra 
to the shadow thrown by the front wall of the avAz, or to the dit im 
#éyapov, into which so little light found its way from any other source. 
1, 126. d6pao@vpy. A reference to the sketch plan may make the 


e 
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‘position of this door and its relation to the other parts of the house 


more intelligible ; but some points of detail must after all remain con- 
jectural. It will be observed here that the apartment of the women (6) 
lies immediately behind the péyapor (a), but yet that the two apait- 
ments do not open into one another, which would be a manifest incon- 
venience. In order therefore to give access to this apartment, and to 
the chambers behind it and connected with it, without the necessity of 
passing through the péyapov, a corridor (Aavpn) (ee) ran from the mpdéo- 
Hos (cc), passing right round the walls of the péyapov. By means of this 


- Aavpn it was possible to enter the zpd5ou0s from the add7, and to pass 
to every part of the house, without disturbing the guests in the péyapor. 


e | b 
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- @. péyapov. 3. Apartment of the women cc. mpodomos 
dd. atSovea. ee. Aavpn. Si po@yes Meyapovo. £. KAma€ 
leading to vmepwuov, and OdAapos. h. opa00vpy with two approaches, one 


from wéyapor, the other from Aavpy. 


We may suppose that as the walls of the péyapor rose to a consider- 
able height, the foot of the wall was of some thickness to support the 
Superincumbent weight. It is not unlikely that the lowest part of the 
wall (say, for some five feet) was much thicker than the remaining por- 
tion. This ‘foot’ of the wall would project a little way into the 100m, 
forming what we might call a plinth. This ‘ plinth,’ running the whole 
way round the péyapor, is perhaps the ovdds of |. 127, which certainly 
cannot be the ordinary threshold. At one place, just on the top of 
this ‘ plinth* (adxpétatov trap’ ovdov), a small doorway was made in the 
thickness of the wall; and, as we have supposed it to have been about 
five feet from the ground, it would have to be reached by some seven 
or eight steps from the floor of the péyapoy; and a corresponding 
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descent would be necessary (on the other side) into the Aavpy. This — 
door is represented at h in the plan; with the short stairs (€poppat) lead- 
:ng, one to the péyapor, and the other to the Aavpy. This door would 
be the épao00upy, a word of doubtful pbs 2 It is referred by some: 
to dp-vupu, as if it could be reached only by a ‘jump’ or ‘spring ;’ by. 
others to dp(és. But probably it is best referred to dppos, and so rendered 
‘back-door’ (Lat. posticum). It would only be occasionally used, per- 
haps for a servant to enter or leave the péyapoy after the main doors 
were closed. Odysseus had bidden the swineherd to ‘keep an eye on’ 
(ppa¢ecar), this door, and the ‘single’ staircase leading to it (for he 
does not take into consideration the steps down into the Aavpy). The 
view of Agelaus was that some one should slip out through this door 
and, passing down the Aavpy, go out through the mpdédopos and the 
avAz, and bring in succour from the town. But Melanthius declares 
‘it is not possible,’ because the opening of the corridor (oTépa Aavpyns), 
that is, the point where it turns the corner to enter the mpddopos, is such 
a ‘dangerous spot’ (4pyaAéov) because of its proximity to the ‘ main- 
door leading into the court, at which Odysseus and his friends were 
standing full armed. 

But Melanthius hits on another plan. He scrambled up to the ‘ loop- 
holes’ (p@yes), which were pierced in the wall of the péyapov, for the 
purpose of giving some small amount of light to the «Aduag, that led to 
the imepduoy (see on plan letters 7. g.). Once through the pdyes, he 
would of course have access to any of the store-chambers behind the 
women’s apartments. [This note follows mainly the description of the~ 
’ Homeric House by L. Gerlach ; Philologus, xxx. p. 503 foll.] 

1. 149. peya 8’ adr, ‘a terrible struggle lay before his view.’ So 
Tl. 12. 415, "Apyeio & érépabey éxaptivavTo pddayyas | TEixeos EvToobev. 
péya 5€ oict paiveto epyov. 

1, 152. yuvatkdv. The doors of the women’s apartment were closed 
and fastened; but we must suppose that Odysseus knew of some outlet 
at the back to the store-chambers, and into the Aavpy, and he suspected 
that some of the false women-servants were making use of this. 

1. 156. &ykAlvas, so in Il. 5. 751, 7uev GvaxAivat (open) mueivdv védos, 
78° émOeivar, as émlOes in next line. 

tv 5é oxorrds, ‘and there was some observer of this, keener than 
1;’ by rv he means ‘ my neglect in leaving the door open,’ 

1. 159. tév mep dfw, ‘whom I suspect to be the doer,’ sc. diw rade 
pee, inf. 165. 

1, 162. vénoe. Eumaeus was still standing by Odysseus, near the 
main door, so that, looking across the péyapov. he saw Melanthius 
scrambling through the loop-hole, to make another visit to the @4Aauos. 

1, 165. al8yAos, see on Od. 16. 29. 

1,172. oxqoopey, ‘ will keep in check.’ 
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1 173. of 8’. There is great difficulty made about this passage, 


_ turning mainly on the violence of the prothysteron, that they should 


be said to ‘fasten the doors behind them’ (cavidas éxSijca dmoOev), 
and then to swing him up to the roof-tree. Many have consequently 
rejected ll. 175, 176. But it is surely impossible that cavidas éxSfjcar 
should mean ‘fasten the doors,’ the received phrases for which are ém 
deapov inda, Od. 21. 241, or Ovpyy éemOeivar, Od. 22.157. It refers to 
some detail of torture, probably to the tying of planks behind the back 
to keep the neck, legs, and arms at a stretch. In Arist. Thesmoph. 
931, 940, we have djoa: év 7H, or Tpds 7H avid, as describing a form 
of the pillory; while in Il. 15. 18 foll. the description of Hera’s punish- 
ment for insubordination has much in common with the case of Melan- 
thius, 7 ob péuyn, OTE 7 Expeuw iYdber, éx SE wodotly | dxpovas Hea Svw, 
mept Xepot 5é Secpov inda; where the dxpoves serve to drag the limbs 
as onarack. ‘Translate, ‘but do you two, having twisted back his feet 
and upper limbs (tmepQev only qualifies xetpas as contrasted with mé8as), 


toss him into the chamber, and tie boards behind him; and having 


made fast a twisted cord to him, hoist him up to the lofty pillar and 
bring him up close to the timbers of the roof,’ 
L 181. twapd orafpotor, but still outside the @dAapos, ‘ waiting for 


_ him,’ 


1, 184. yépov, here used as an adjective, =‘ old.’ 

1. 186. 8% téte y’ 454, this line is only a further parenthetical descrip- 
tion of the od«os, for the apodosis to «v@’, 1. 182, begins with td 8 dp’, 
]. 187; ‘when he was just crossing the threshold... then they rushed 
upon him and dragged him inside, by the hair of his head.’ 

1, 190. Stapmepés, ‘thoroughly; probably the right foot was tied 
behind the back to the right hand, and the left foot to the left hand; 
and all made fast together to the cavides. 

1, 195. v«ra, ‘all night long,’ as dvoxydéa vinta puddgw, Od. 5. 466. 

1, 196. &s oe €ouxev, sc. katadéyOa. The point of the taunt lies in 
the self-indulgent life of Melanthius; see Od. 17. 244. 

1. 197. Apryévera, used here withont ’Has, as in Od. 23. 347. So we 
have yAava@ms as an equivalent for Athena, Od. 13. 389 ; dpyupdrogos 


of Phoebus, Il. 1. 37. 


1. 198. Avi’ dywels, quo tempore adducere soles, 

1. 201. Join és-5vvre, as in Od. 24. 498. 

‘1. 205. Join ém’-4AGe. 

1. 209. SpyAtkty, ‘thou art my equal in years.’ épyArcty is used 
exactly equivalent to épuAAg, as in Od. 6. 23, 7 of dunArcin per Env. 

1, 210, dvdpevos, ‘ though he deemed.’ 

1, 211. €répwlev, ‘from the other side; sc. distant from the door. 

1. 213. maparmen(Onow, redupl. 2. aor, subjunct. mapa:meiOw (napa- 
TreiOw.) 


' as one. 



























250 ve PIVOTES; 
1. 216. Kréwpev (kTpev, subjunct. aor. xray, xreivw), ora 
two syllables. 
l. 217. év 8€ ot, apodosis, ‘then shalt thou be slain among them;”’ 
‘along with them.’ 2 
1. 218. kpdare, § 11.7, 4a). ae 
1. 219. Spéov ye Bias is often taken as an equivalent for bpds, like 
Bin “Ipitdrcin, “Hpaxdcin, Od. 11. 290, 601; but it more likely means — 
‘when we have quelled your violence.’ 
]. 223. moAevew = versari. 
], 224. knpdOrc padAov, see on Od. 17. 458. 
], 227. oty St’, i.e. oin Hv Tore bre. is 
1. 230. oy. .Bovdn, sc. by the plan of the Wooden Horse. It is for — 
having been thus instrumental in the taking of Troy that Odysseus was 
especially called mroAimopOos "Odvacets. See Od. 1. 2, émet Tpoins icpov 
mToAieOpov ETrEpoe. 
Aw = éddw (dAloKopar), 2 
1. 232. dAoptpeat GAnios eivat, ‘how is it that now, confronted with — 
the suitors, thou dost lament at having to be a gallant man?’ 
Philander Be epyov, ‘behold the work that I shall achieve.’ d 
uj 230. ovmw wayxu, ‘did not yet grant him to the full decisive et 
victory.’ cz 
1. 239. avti 8’, ‘while she herself, darting up, perched on the 
rafter of the smoke-blackened hall.” The epithet ai@aAdes carries 
- with it the idea of a rich man’s house, where the fire is constantly 
burning for cooking feasts. The words xeAvdove eikéAq dvrny seem 
: to imply that Athena took the visible shape of the swallow; but itis 
_ difficult to see how she could then brandish her Aegis from the roof, 
inf. 297. os 
1. 246. rods 5é, ‘but the rest.’ 
1.249. ot to be taken with éBy, ‘has gone away from him ; etiitcss ‘Ne 
dative =‘ to his loss.’ _ 
1, 250, émt mparyor Ovpyor, ‘right at the very opening of the déors 
1. 252. of €&, sc. the six men Be re in Il, 241-243, counting Agelaas 





- 
re 


1. 253. BA*oGat, ‘to be struck,’ so that with dpéo@at the subject changes, — 
‘and for us to win glory.’ 
«1 256. éraova OyKev, ‘made them all unavailing; mdvra, sc. Sobpara, 
Cp. Virg. Aen. 9. 745, ‘excepere aurae vulnus: Saturnia Iuno | detorsit 
veuiens, portaeque infigitur hasta.’ - 
1,261; Tots 8 "dpa, apodosis to avrdp émret. 


we tararh our spears into the band of suitors, who are eager to stip us he 
in addition to their former outrages.’ 


1. 269. dometov ovSas, see on Od. 13. 395. As a variety of the phra ae 
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d5af édeiv opdas we find d5a¢ Aaloiaro yaiay, Il. 2. 418. Cp. Virg. Aen. 
11. 418, ‘procubuit moriens, et humum semel ore momordit.’ 

1, 270. puxdvie, ‘to the furthest corner.’ 

1. 271. rot 8’, sc. Odysseus and his companions, as contrasted with ot peév 
emev9’, 1. 269, ‘ they rushed up, and took back the spears out of the dead.’ 

l. 273. td 5€ woAAd. This must not be identified with the later use, 
‘the greater number,’ for ta is the demonstrative and not the article, 
and moAAd is a predicative addition, as in } of moAAy dnd Kpards KeAa- 
pu¢ev, Od. 5. 323; Ta 5€ moAAd xardvera, Od. 2. 58. Here Athena 
‘made them—many of them—to miss.’ In sup. 256 it is ta 5€ mavra. 

1. 277. émt capt, Od. 18. 258. 

1. 278. Aty8nv, probably connected with Acixw, ‘lick,’ so ‘just grazing.’ 
Cp. Il. 17. 599, BAijro yap @pov Soup! mpdcw TeTpappévos aiet | axpov 
emAiyonv? ypapev 5é of doréov axpis | aixun: Il. 4. 140, Gxpdtaroy 8 dp’ 
vars éméypapey xpda purtds, 

1. 280. 7d 8’, sc. Sdpv. 

1, 288. eikwv, see on Od. 13.143. pr. . peya eitetv, ‘speak no proud 
boast, but commit thine intention to the gods,’ instead of crediting thy- 
self with the fulfilment of it. The allusion is to Od. 20. 292-208. 

1. 290. dvti todos, sc. the ox-hoof which Ctesippus had flung at 
Odysseus, Od. 20, 299. 

1, 291. aAntevovri, ‘ playing the beggar.’ 

1. 297. aiyiS’ dvecxev. The Aegis, or shield of Zeus, jv dpa xadneds | 
"Hoaatos Au 5@xe pophpeva és PdBov avipay (Il. 15. 309), is described 
in Il. 5. 738 as Ovoavdecaar, | devi, jy mépr pev mavtn pdBos éaTepavw- 
rat, | ev & eps, ev © dAxn, ev Se xpvdecoa iwxn, | év 5é Te yopyein Kepadrr) 
Sevoio mehwpov, | Sen Te, cpepdvy Te, Ards Tépas aiyidxoro, Athena 
uses it (Il. 2. 446 foll.) to inspire lust for war, év 5 oOévos dpoev Exd- 
aTw | Kapdin dAAnKToV TodEpI Cav 75E waxeoOa, 

1. 298. €& dpodfs, i.e. éx peddOpou, sup. 239. émrolnYev (mroéw, for 
mroéw), § 22. 1. 

_ 1, 300. atédos, ‘hovering,’ well expresses the persistent persecution of 
the otorpos. See the description of the gad-fly, Virg. Georg. 3. 149, 
‘asper, acerba sonans, quo tota exterrita silvis | diffugiunt armenta.’ 

1, 302. of 8’, sc. of du’ ’O5voja, ‘ Odysseus and his men,’ sup. 281. of 
8’ is resumed by the words &s dpa rot, inf. 307. 

1. 304. Join év meSt@ tevtar, ‘hasten along on the low ground, cow- 
ering away from the clouds,’ where they would be an easy prey to the 
vultures. 

1. 306. xalpovor S€ 7’, ‘ viri intellegendi pastores vel rustici spectantes 
illam quasi venationem et capturam dum delectantur hoc spectaculo.’ 
Ernesti. dypy, ‘the sport.’ The notion of some of the older commen- 
tators that vépea meant ‘bird-nets,’ is a mere fancy to explain the interest 
of the dvépes, 
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1. 308. emarpopadny, ‘turning this way and that;’ so IL 10. 483, 
areive 5 émoatpopadny, TumTe 5 émor popadny, Il. 21. 20, Cp. Od. 24. 184. : 

1. 309. Kpdtwv (§ 11. 7, (a)) rurropévay, a genitive absolute, for tav is : 
masc, 

1. 313. The order of the words is dypt yap ot aw eimetv obS€ Tr Hefar 
aTac0aAdv Twa yuvaikay, ‘dico enim nunquam me cuiquam mulierum 
in aedibus dixisse neque aliquid fecisse mali.’ . 

1. 316. Kaxav dio xetpas exeoOar, i.e. yEelpas dméxeoOat KaKav. 

1318. Gvocxdos, see Od. 21. 145. 

i; 319- evepyéwv, here and in Od, 4. 695 the gen. plural neuter from or 
evepy?s, ‘good deeds.’ 

1, 322. moAAdke trov péAAets, ‘many a time must thou have prayed in — 

this hall that the enjoyment [lit. ‘accomplishment’] of a happy return 
might be kept far from me, and that my darling wife might gohome __ 
with thee, and bear thee children.’ 

l. 327. a&trompoénke, sc. when he was slain by Odysseus, sup. 293. 

1. 329. P0eyyopévov, cp. Virg. Aen. Io. 554, ‘tum caput orantis ne- 
quidquam, et multa parantis | dicere, deturbat terrae.’ éptx@n, ‘was 
-rolled in the dust.’ ; 

1.334. @k8vs, ‘having stolen out, sc. through the épco8tpn, Aavpn, 
mpddopos, into the avai, where the altar of Zeus was built. Cp. Il11. ~ Oe 
773, (IInAeds) miova pnp Exare Bods Ail repmepatyw | avdijs év XdpTo. a 

1. 337. mpooattas, stands alone from the construction, =accurrens. mb 
1. 341. @pdvov, the seat which Leiodes had occupied, Od. 21. 145, 
16x. ; men 
1. 347. adro&iSaxros. He means that he is the pupil of no other 
minstrel. 

1. 348. €ouca S€ ror. These words seem rightly interpreted i in Damm’s 
Lex., ‘ videor (mihi) tibi tanquam Deo accinere;’ i.e. ‘I feel when sing- 
ing before thee, as though I were singing in the presence of a God. — 
This is much simpler than rendering €ovca, ‘ I am the right person,’ ete. 

1, 352. petd Satras may possibly be translated ‘at banquets,’ on the ~ 
analogy of petraddpmos (Od. 4. 195), which many render ‘at supper.” 
But it is better to take peraddpmos as=‘ after supper ;’ and, similarly, to — 
understand by peta Satras, ‘after the feast ; when men sit drinking and 
listening to the bard. Cp. Od. 8. 72, adrdp émet méctos Kat édnTVOS dei “ 
€pov €vTO, | Hove’ dp’ doddy dvnrey dedéuevar KrA€a Gvbpar. . 

1. 356. toyxeo, ‘stay thy hand.’ 

1. 360. dvreBodyoey, ‘came in thy way.’ 

1. 362. wentyds.. td Opdvov, ‘crouched up undera seat.’ Join aug 
-. €o7o (€vyupt), ‘he had thrown about him.’ 

1, 368. mreproGevéwy, ‘exulting i in his strength.’ SyAjnoerar, § 3. 4 “en 

1. 372. épvoaro, ‘protected ;’ from the notion of drawing away ‘oad =" 
danger to one’s own side, 
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1. 374. kaxoepyins, see on Od. 13. 142. 
1. 377. StTed pe xP%- In this phrase Xp] is equivalent to opus est, 
as in Od. 21. 110, Ti pe xpi) pyrépos aivov; Cp. Eurip. Hec. 967, ris 


: xpela o enov 5 where ge is the object of some verb unexpressed, like 


tke, cp. Ste pe Xpec téaov ikot, Od. 5. 189. 

1. 383. pada mavras..moAXovs. The last word is added as explana- 
tory of mavras, i.e. ‘all ofthem—a great number :’ nor is it unmeaning, 
for we might say pada mévras, when the whole number was but small. 
metteOtas, scanned as three syllables. 

1. 385. kotkov és aiywaAdv. The fishers have spread their ‘seine 
far out from the shore; then they draw it from the ‘ foam-flecked sea’ 
towards the ‘ curving beach,’ and lastly they toss the fish, when taken 
from the net, high up on the sand. 

1. 394. Kwoas, here with the force of xpovoas or wéas. Cp. Il. 9. 
583, geiwy KoAAnTAs cavidas. 

1. 403. BeBpwxds Bods. This partitive gen. with BiBpwoxw is ana- 
logous to mio: ofvo.o, sup. TI. 

1, 405. eis Stra iSécOar, lit. ‘to look at in the face? so Od. 4. 411, 
eis @a é@xes without the infin. idéc0a. 

1. 408. i@ucev, ‘ she was eager to raise the shout of triumph ;’ so iver... 
émt xepot pacag@a, Od. 11. 591. oAoAvVEat here, as in Od. 3. 450, is 
a shout of thanksgiving: cp. Aesch. Ag. 595, dAoAvypov .. EAacKoy 
eUpnpoovTes. 

1. 411. év Oupo. These are the emphatic words, ‘keep thy joy 

hidden within thy heart. Cp. Propert. 3. 25. 30, ‘in tacito cohibe gaudia 
clausa sinu.” 
1, 412. obx Softy, see on Od. 16. 423, These words of Odysseus 
imply a higher stage of civilization, and a greater delicacy of feeling, 
than we find in the Iliad ; where the shout of triumph over a fallen foe 
is common enough; cp. Il. 13. 373, 413, 44%, 619. Odysseus re- 
gards himself rather as the instrument of heaven than as his own 
avenger. 

1, 415. ov Kakov ovSé pév éoOAdv. These words, intended to be an 


ba 


exhaustive description of ot tiva, are really inaccurate, for od Kakdv 


does not really add to the fulness of the list, but is introduced to pro- 
duce an apparent balance in the contrast. Similar is Od. 10. 93. od zo?’ 
dégero Kupa y év atte | ovre péy ovr’ ddrlyor, but the best parallel to 
such an overstated contrast is in Soph. Ant. 1109, ¢7’, iv’, dmdoves, | of 7 
évres, of T dmdvres, or El. 305, tds ovcas Té po | Kal tds dmovoas 


— @Anibas 5épOoper. 


1. 418. vnAetriBés ciot, see on Od. 16. 37. 

1. 424. dvaideins émeByoav, ‘have trodden the path of dishonour;’ 
see Od, 23. 52; Soph. O. C. 189, evoeBias émBaivoyres. For the same 
phrase with the causative tenses of émfaivey cp. Il. 8. 285, rev 


Aa 
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evdxrcins éniBnoov, and 2. 234, Kaxav émBaokéwey vias “Axaia@v, and 
Od. 23. 13. 

1, 427. onpatvetv .. €mi, see on Od. 20. 209: onpatvew in the sense 
of ‘ giving orders’ is elsewhere construed with a dative, as Il. 1. ans or 
a genitive, as Il. 14. 85. 

1. 436. eis € kakeoodpevos, as in Od. 17. 342, emt of xadécas. 

1. 437. dvwxQe yuvatkas, sc. véxvas hopéev. 

1. 442. @6dos, ‘ the round-house,’ was a building with a vaulted or 
conical roof, near the wall of the courtyard, so near, that (inf. 460) the 
space between is called év orefver. It may have been used, as the 
Schol. suggests, as a storehouse for utensils in daily use. In later times, 
the Oddos at Athens was a rotunda, where the Prytanes dined; Plato, 
Apol. 32 ¢ 

1. 444. éeAeAdPowvr’, see on sup. 77. Many modern editors follow 
a conjecture of Hermann, and write é*AeAd@wvr’, ‘That so they might 
forget the light love which they carried on with the suitors, when they 
companied with them secretly.’ For ployovro &é, in parataxis, we 
should read in prose puoydpevae adrois. 

1. 446. &tracat, sc. the twelve named in 424 sup. 

1, 449. tr’ aidovey avAgs, ‘under the colonnade of the court wall; 
the verandah running along the wall of the court, at either side of the 
main entrance. 

1. 450. dAAnAovow, ‘leaning the corpses one against another.” 
This reading, and not dAAnAnow, must be adopted; for to represent 
the women as ‘leaning against one another’ (whether under the heavy 
burdens,-or, as tottering through fear), we should require épe:ddpevar, 
though some commentators deny this, comparing Il. 16, 108, See 
Od. 23. 47 

]. 451. emormepxoov, § urging them on.” 


1, 456. rat 8 ébdpeov Spwal, ‘while the others, the handmaids, car- 


ried them forth,’ sc. the ¢vopara scraped off the floor with the MoT eae 

1. 460, év oretvet, see on sup. 442. 

1. 461. trotov, as the gender shows, ‘ for his companions to hear.’ 

1. 462. kaap@ seems to mean ‘respectable’ or ‘honourable.’ <A dis- 
grace attached to death by hanging, as Eur. Hel. 292, doxnyoves pev 
dyxévar peTaporo, Kav rotor SovAas Svompees vopiCerat, 

1, 466. klovos éfaas. The details of this wholesale hanging are 
not given with full completeness ; but the process seems to have been 


as follows. One end of the rope was made fast to the upper end ofa — 


column of the ai@ovoa atAjs. Twelve halters were slung on this rope 
in a row (this is implied in 1. 471, as ai y éfelns kepadds éxov), and 
placed round the women’s necks, they still remaining standing. Then 
the other end of the rope was thrown round the sharp ‘top of the roof 
of the round-house, drawn as tight as possible, and made fast high up 
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(inpdo” érevravicas). This tightening of the rope lifted all the women 
off their feet, and left them dangling, like thrushes or doves in a 
‘ springe.’ 

1. 469. évirAntwor (€umrAjoow), intrans. ‘ dash into.’ 

éorqky (a better reading than éorjxer), ‘that chances to be set.’ 
The mood, like évimAnfwor, shows that we are dealing with a hypo- 
thetical case. 

1. 470. atAw éorépevat, ‘as they are hastening into their roost.’ In 
tmedéEaro (gnomic aorist) the change of mood’ shows that the fancied 
picture gains reality in the poet’s mind, as he goes on with the de- 
scription. 

1. 471. macats probably refers to duw7at, ‘ they all had halters round 
their necks.’ 

1, 473. Syv. See on Od. 17. 72. 

1. 474. é«, sc. from the @dAapos, where he had been left suspended, 
sup. 193 foll. 

1. 478. ot pév, sc. of dupt TnAréyaxov, as sup. 454. 

1. 481. Q€evov (Geiov) in inf. 493 Omov, ‘brimstone.’ Cp. Pliny. N. I. 
35. 50, ‘habet sulfur et in religionibus locum ad expiandas suffitu domos.’ 
Cp. Il. 16. 228, where Achilles, before pouring a libation, cleanses the 
cup with sulphur. 

1, 487. etpar’, here, as frequently, with a predicatival force, =‘as 
raiment.’ 

1. 488. faxeowy, see on sup. I. 

1. 494. péyapov kai SHpa Kal avAnv. That these words include the 


_ whole ‘premises’ there isno doubt. It is not however so certain what is 


the distinction between péyapov and Spa. But as he seems to begin 
from the innermost part and to work outwards towards the adA7), we may 
best take péyapov here for the women’s apartment (as in Od. 18. 360; 
19. 60; 21. 236, 382; 22. 497; 23. 43); Sepa for the ‘ main hall’ (as 
in Od. 17. 541; 20.149; 21. 378; 22. 307, 360). A strong corrobo- 
ration of this view (which is given by Ameis) is found in II. 6, 316, of 
oi érroinaay 94dapov Kal SGpa Kai addy. 

1. 497. Sdos, for night had meanwhile fallen. See Od. 21. 428 foll. 

1, 501. ylyvwore 5’ dpa. These words seem to give the reason why 
his heart was so touched by their welcome, ‘for he knew [the loyalty] 
of them all in his mind,’ 
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Lens kayxahoooa, as in inf. 59, ‘triumphant.’ 


133s éppdcavro, cp. émeppmovro, Od. 20. 107, ‘moved briskly,’ ae] 
Eustath. éppwpévas exw Onoav. So of Hephaestus, Il. 18. 411, tmd de 


KYA aL fwovTO GpaLal. 

tmepiktatvovto seems to mean ‘went exceeding fast ;? unless we add 
a still stronger emphasis to twép, and render ‘sped over-fast,’ implying 
that the feet ‘faltered’ or ‘stumbled,’ as unable to maintain the hur- 
ried pace. The etymology of the word is most uncertain ; perhaps the 
best proposed is to connect with ix, as in txvos, ixéo@a, or with txrap. 
The reading twepaxraivovto (Aesch. Eum. 36) is only a conjecture, 
without authority. Aristarchus interprets bac peraimeatas of an un- 
successful effort at running; dvemdAdovTo kal éxvotvTo mpobvpoupevns 
avTns Babi feu Taxéws, pi) Suvapévns Se GAAG kata Bpaxd did 7d yippas. 

1. 7. tkaverat, with the force of a perfect tense, as frequently with ixew: 
cp. Od. 13. 248, 328; 15. 492; 16. 31; 18. 217; 19. 5323 22. 231. 


l. 9g. KySeckov, ‘damaged, ‘wasted ;’ cp. Il. 24. 542, uae evt Tpotn, 


oé Te KHSwv 75e oa Téexva, Prdwvro, ‘ spitefully entreated.’ 
1. 13. éméByoav, I aor. causative from émfaivev, ‘set him in the 


path of prudence.” See on Od. 22. 424. The Gods can make fools of - 


the wise, and teach prudence to the simple. 

Lisi. €Bharpav i is used here as in the fuller phrase BAawe ppévas, Od. 
14. 178, or “Atn BaAdmrovoa dv Opumovs, Il. 19. 943; ‘befooled thee.’ 
This is the only passage where aiousos is used as a personal epiiteay 
elsewhere we find aio.pa and aicipor. 


1. 16. mapéé, ‘wide of the truth,’ as GAAa mapeé etrorpu mapakd.boy, 


Od. 17. 139. 
1.17. éreSynoe (meddw). 


1. 18. rovdvde karéSpaQov, sc. Uzvov, accus. of ‘ internal object,’ “never 


got I so sound a sleep.’ 

1. 19. See Od. 19. 260, 597. 

1, 21. el ydp tis p’. The elision is for pot, in government with 
HyyelAe and not for pe, accus. after dvéyeipe. Some edd, read p’ 
avéyecpe, Which would settle the point. 

1. 23. T@ Ke Taxa, ‘in that case I would soon have dismissed her 
harshly, to go back into the hall; but thine old age shall spare thee 
this ; lit. ‘ shall profit thee thus much.’ 

1. 28. dtipwv. See on Od. 21. 99. 


1, 33. meptrAéxOn, ‘clung about her,’ ‘threw her arms round her.’ 


See Od. 14. 313. 
jKev, ‘let fall.’ 
1. 35. évlomes. Thedirect object to éviomes is the clause from Smmws 


ee 
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to épfjxe, ‘ tell me how he laid his hands.’ The words ei éredv .. dyo- 
pevers are parenthetical. The clause that follows, viz. of 8’. . €yip- 
voy, according to our idiom, would be introduced by a relatival con- 
junction, such as ‘while; but in Homeric syntax it is merely put side 
by side with the preceding clause. There is a strong contrast between 
potvos and dodXées. 

1, 43. With €xov we may supply @addpovs, comparing Od. 22. 128; 
‘closed them in.’ 

1. 46. of 8€ pw apd, ‘and they all about him, covering the solid 
floor, lay piled on one another.’ kparaimeSov means ‘hard-stamped,’ 
of the well-rammed clay with which the floor of the péyapoy was laid ; 
cp Od. 21. 122. 

1. 47. welar’, § 17. 4. 

1. 48. This verse, wanting in Eustath., and in several good MSS, 
is generally rejected here, as an interpolation from Od. 22. 402. The 


' sentence is complete at idv@ns, as the general object to iSotca, viz. the 


heap of slain, is supplied from the foregoing words. 

1. 49. én’ avhetqor Ovpyow. See Od. 22. 449. 

1, 51. oé 8¢ is the object to kadkéooat, and pe to mpoénxe. 

1. 52. Spa cpa. This form must be gen. or dat. of the dual, in 
spite of the attempts to prove it to be a nominative by II. 16. 99, vaw 
& éxdvpev drAcPpov, where vw (if the passage be genuine) must be 
‘for our own sakes.’ émBijrov too (against Buttm. Lexil. 423) must be 
intransitive, and cannot be taken as syncopated for émyoerov, as a 
Schol. suggests; and the reading dpgorépwv has slight authority. We 
may then render ‘that both of you may attain to joy for yourselves in 
your inmost heart, since many woes ye have suffered.’ With this way 
of taking ow cp. Od. 24. 313, Oupds 8 er vauv éwAme. To read 
ope or op@i y would greatly simplify the sentence. The form mé- 
mooQe is said to be for mémorOre (mendvOare). Dropping v we get 
memoOre, softened to mémoore, and the change from r to @ may be 
paralleled by éypyyop0e for éypnydpare. Aristarchus read rémacée. 

1, 56. Kas, adverbial to épefov, but brought into the front of the 
clause for emphasis, as d:apepés f oe pvdAdoow, Od. 20. 47. 

1. 63. Tis GBavarwv, that is, some superhuman power concealed under 
the form ofa man. Cp. Od. 22. 413. 

Il. 65, 66 =Od. 22. 414, 415, where see note. 

1. 68. deve tHAOD voorov ’AyariSos. It is natural to take ryAod as 
a prepos. governing the genitive, as in Od. 13. 248, but its awkward 
position, thus separated from ’AyattSos, suggests that we may arrange 
the words eve véorov *A., ‘he has lost his [chance of] return to the 
Achaean land; comparing émpaico véarov yains Savijxwv where -yains 
follows véarov, Od. 5. 344. We should then have rqAo? in its natural 
place, with the force of an adverb, 
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1. 71. 4... €pyoa, epexegesis of rotov €mos. Join od ..€pyoa éhev- 
ceoOa, negasti-unquam esse rediturum. 

7a Od TA. LO. 

‘ ¥4= Od. 19. 3933 ovAjy is in apposition to ofjpa, Od. 21. 219. 


1. 76. EAdv ent pacrraxa xepaty, ‘gripping me with his hand upon my : 


mouth, as én) pdoraxa yepot mieCev, Od. 4. 287. In the description 
of the scene in Od. 19. 480, it is said papuyos AdBe SegirepHgu. 
1. 78. épebev aepiSdcopar adrijs, ‘will stake mine own life:’ lit. 


‘will make a wager at the price of mine own self; so Il. 23. 485, — 
Tpimodes mepidwpueOov He A€BnTos. Then «tetvat pw’ stands as a nearer 


definition of this wager, viz. ‘that thou shouldest slay me by the most 
pitiable death.’ 
1.82. eipvoar, cp. Od. 16. eas ‘to be upon your guard against.’ 


Similarly Od. 16. 459 # pnde ppeoty eipvooaro,of keeping a secret. So of — : 


guarding a door ¢tpuro mvAas, inf. 229. Cp. Pind. Frag. 10 (33), 
ov yap éo8 brws TA Oey Bovdevpar épevvdoe Bporéa ppevi, and Solon’s 
line mévtn 8 dOavdrav dpavijs vdos dvOpwmoot. Penelope means that 
Eurycleia cannot fathom all the dark devices of heaven. Even the eyvi- 
dence of the scar may only have been intended to mislead. 

1. 85. KkatéBaw’ tmepara, see on Od. 18. 206. 

1. 87. mapotaoa in contrast to dmavevde, 

1. 88. brépBy Adwwov odddv, see Od. 16. 41; 17. 30. 

1. 89. év updos avyy, the seat of the lady of the house was by the 
hearth. So of Arete, queen of the Phaeacians, » 8 fora: én éoyapn 
év mupods avyn .. kiom KexrAipévn, Suwat 5€ of ciar’ dmobev, Od. 6. 
305 foll. 

l. go. totxou rot érépov, ‘at the other wall; local genitive, as in II. 
9. 219; 24. 593. €répov might mean ‘furthest from the entrance,’ but 
more likely it only resumes ‘OSvo‘jos évavttn, sup. 

1. 93. dvew. This is the only passage in which with absolute certainty 
dvew must be called an adverb. Elsewhere it is found joined with 
a plural verb, and may be a nominative from dvews (i.e. dvaos, d- root 


af) and, so, better written dvew, In tados Se .. tkavev the force of Sis 


equivalent to dp, giving the reason of her long silence. 
1. 94. Owe, ‘with her eyes; so used here and in Il. 20. 205. There 
is a sort of antithesis intended, by the emphatic position of de, 


between the ‘eloquent eyes’ and ‘silent lip,’ (dvew). By évemadios — 


(like the later évwmadls and évywmaddv) it is meant that she ‘looked him > 


full in the face,’ implying a deep interest, the expression of her tados, 


1.93. Then, that expression passed away, and she ‘showed no sign of 


recognition of him.’ 

l. 95. dyvaoacke. This iterative tense is contracted from dyvonoacke 
(dyvoéw) as Bwoas from Bonoas, Il. 12. 337; others write dyvwooacke 
from a supposed intensive form dyvwoow, 


a 
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1. 97. Stcpytep, as Avonapis, Il. 3. 39; Svoapiorordxea, Il. 18. 54. 
Cp. Od. 18. 73. 

1, 100. terAnédtt. To the eagerness of Telemachus, the cautious 
self-restraint of Penelope seems ‘ hard,’ and ‘ unyielding.’ 

l. ror. Ss of. It is very difficult to translate the ethical cates of 
the enclitic of here, without throwing too great an emphasis on it. It 
means something like ‘before her very eyes,’ or even ‘in answer to 
her longings,’ going closely with €A@ov. 

1. 103. aiel. There is something very natural in Telemachus thus 
accusing his mother, in his impetuous anger, of ‘ always’ being stern and 
stony-hearted ; ovdnpdppwv te Kan mérpas eipyaopévos, Aesch, P. V. 
242. 

1. 109. ywwo oped” GhAHAwv, cp. Od. 21. 36. By wat vau she means, 
‘we’ shall recognise one another (if all is right), ‘better than any one 
else can do. We have tokens between us with which no one else is 
acquainted.’ 

Po irs. wee Od. 19. 72. 

1. 116. tov, predicative with efvat, ‘that I am he,’ sc. Odysseus. Cp. 
Od. 24. 159; 14.118; 16.475. ov mH pyar, ‘refuses as yet to acknow- 
ledge.’ 

1. 117. 6x’ dpiora yévyntar, i.e. ‘how what we have done may 
best be settled.’ The pnvornpopovia is accomplished ; but it threatens 
many dangers for the future, which must either be avoided or con- 
fronted. 

1. 118. kai yap tis 0 é€va. Here wal gives emphasis to €va, as xat 
yap Tis  éva phva pévwy, Il. 2. 292. ‘For anyone after having slain in 
his own country one single man, though he have not many champions 
left behind, has to live a banished man, quitting his kin and his father- 
land; whereas we have slain the defence of the city, men who were far 
the noblest of our gallants in Ithaca. This I bid thee lay to thine 
heart.’ Odysseus argues, ‘if the slaying of a solitary individual implies 
the banishment of the murderer, whom the dead man’s friends, however 
few they may be, are sure to take vengeance on, when they catch him; 
what vengeance may we not expect awaits us who have slain so many 
and such high-born men? It is a moment of extreme peril.’ See Od. 
15. 271 foll. 

1. 124. Join dptorny.. én’ avOpamrous, ‘ best, among all men,’ like «Aéos 
édAaBe dios “Opéorns | mavtas én’ avOpwrous, Od. 1. 299. , 

Il. 127, 128. These lines, as wanting in the best MSS., and as being 
probably an interpolation from II. 13. 785, 786, are generally rejected by 
modern commentators. 

1, 128. Sevnoec Oar, ‘shall be lacking in; as payns dpa modAAdy édeveo, 
Il. 17. 142. 

1. 131. Aovoac(e, this signifies here the customary preparation for 
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dance and festival: the actual cleansing after the murder is described in 
Od. 22. 478. See Od. 6. 64, of & aie €€Aovar des eipar €xovTEs | 
és xopov Epxecbat, 

1. 133. HyetoOw. The word is not fon in this sense elsewhere in 
Homer with a gen., but with a dative, as vyménow HyetoOai Tix, Od. 24, 
469. Perhaps the simplest account of this genitive is to take it as 
following directly upon the zotion in fyetoOar, sc. yyntwp elvat, ‘to be 
leader-off of the dance.’ 

1. 135. Those who may chance to ‘hear outside’ the sounds of revelry 
are divided into two classes; those who actually live within earshot of 
the palace, and those who happen to pass the door of the court. With 
qj ot supply 7) rovtav 718 oF. 

1. 137. evpd, ‘ far-spreading.’ 

1]. 140. 6tTL Ke KépSos, ‘what hint of good counsel the lord of 
Olympus may vouchsafe to us.’ 

1. 146, totow 8’, a dative of ‘interest,’ and not agreeing with moootv, 
which is the instrumental dative; ‘the house re-echoed for them by 
reason of the feet of men and women dancing;’ or ‘they set the house 
ringing with the dancing feet, etc.’ 

1. 151. eipvoOar, ‘to keep,’ ‘guard,’ with which we may compare 
Penelope’s own words (Od. 19. 525), mévw mapa madi nal éumeda mdvta 
dvddsow. 

1. 152. toav (ota, § 28. 8 ce). The nom. to toav is suggested by 
the iterative tense eimeoke, ‘one after another said so, but this they 
knew not, namely, how matters stood.” With tad..@s cp. Od. Ig. 
229, 230. 

1. 153. @ évi otk, sc. once more his own, after the destruction of the 
usurpers. 

ll. 156-162 occur, with a trifling variation, in Od. 6. 229-235, where 
they are appropriate; but in the present passage they must be considered 
as an interpolation. The disconnected construction with petfova 7 
eioidéerv after xedev cannot be justified by Eustathius’ interpretation 
dare eiva Tov ’Odvacéa pelCova 7 eiovdéev, nor by the ingenuity of the 
modern suggestion to supply tiva as subject to eiavdéev, sc. ‘so that 
men looked upon him as larger,’ etc. Besides, the repetition of Kad 8é 
Kapytos after kak Kepadfjs is an indefensible tautology. otAas as an 
epithet of képas is exactly ‘curly ;’ and it is doubtful whether taxwbive 
dvOer Spolas is the further explanation of this word, referring to the 
upturned curves of the petals of the hyacinth; or whether it describes 
the dark colour of the hair, like that of the flower ; as in Theoe, Io, 28, 
kat 70 tov pédav € évtt kal & yparra bdaxw0os, 

1. 159. xpuodv mepiyeverat (aor. conjunct. with short vowel) d&pyipe, 
‘lays a plating of gold upon silver.’ To carry out this picture we 
ought to think of bright auburn hair clustering over a white forehead ; 
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and this would strengthen the first interpretation of iaxvivw avGa 
dpoias, but see Od. 16. 175. 

1. 166. Satpovin, ‘strange being!’ Join wept with yuvaiav, ‘ beyond 
all woman-kind.’ 

1. 167. &répapvov, a synonym of drepijs, as in Il. 3. 60, alei Tor Kpadin 
méAexus &s éotw areipns. Odysseus expresses his astonishment that, 
even after his restoration to his own kingly form, Penelope still refuses 
to recognise him. 

Il. 168-170 =sup. 100-102. 

1. 171. adrés, emphatic, ‘ by myself.’ 

1. 174. Penelope seeks to remove three possible grounds of mis- 
interpretation of her cautious restraint: ‘I am not high-minded, nor am 
I indifferent, nor am I lost in utter amaze.’ She still wants a crowning 
proof of her husband’s identity, which is found in the secret of the 
Aéxos, but she betrays how near she is to unconditional acceptance of 
his statement by the words otos éya@a. 

1. 176. arunivov Aéxos, ‘a strong bedstead.’ The test lies in the words 
éxrés Qaddpou and éxOetoar, sc. Suwa, as the bedstead was really a fix- 
ture. Here eivjy is the ‘ bedding,’ in antithesis to A€xos. 

1. 183. todro éros Oupadyés: See Od.'16. 69. 

1. 184. xaAemov 5é€ kev, ‘hard would be the task even for a man of 
great skill,’ sc. dAAoge Ocivar 7d A€xos. 

1. 185. Gre py eds . . etn. The words seem almost a parody on Od. 16. 
197, where they occur, but with 8e(n in quite a different sense. In Od. 16 
_it means ‘make,’ or ‘render ;’ here it is ‘place,’* plant.’ See note there. 

1, 187. ot8€ pad’ HBSv. The emphasis lies in these words, ‘no, not 
if he were in full vigour of youth.’ 

1, 188. By ofjpa he means ‘a great secret,’ as inf. 202; ‘a proof’ or 
‘token,’ only known to the husband and wife. 

l, 191. dxpyves, apparently from dxp7), sc. ‘at its prime.’ Fiisi refers 
it to d«dpas, -avros, as if meaning ‘unexhausted.’ wdyeros is best taken 
as another form of maxvs (analogous in termination to wepiyjx-eros) = 
‘thick. Cf. Od. 8. 187, AdBe Sioxov | peiCova kal maxerov, oT1Bapwrepov 
ovx ddtyov mep. In neither of these passages is it necessary to take 
TAXETOS aS a syncopated form of maxuTepos, nor as nominative or 
accusative of a noun =‘ in thickness,’ or ‘its thickness was.’ He calls it 
Qayvos, a word properly applied to a ‘bush,’ or ‘thicket,’ because it is 
an olive with a bushy head, as Képnv amrékopa shows. This olive was 
growing inside the enclosure of the court (€pxeos évrés); as we may 
suppose, near the back of the house (puxds), where the @ddAapos of the 
master and mistress was commonly found. Round this olive he built 
an enclosing wall of masonry, roofed the building over, and added a 
pair of ‘ strong-joined’ or ‘hinged’ (koAAnTds, Od. 21. £37) doors. All 
this was finished before he touched the olive-tree, in order that the next 
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process might be done in privacy. Then he lopped off all the foliage 
and top branches, and having rough-hewn the trunk from the root ~ 
upwards, he smoothed it all around well and skilfully, with the adze, 
and straightened it to the line. This rendering makes mpotapev de- 
scribe the process of working with the axe (méAexus) from the root 
upwards, till he had a roughly-squared (or rounded) post, which he 
afterwards smoothed more perfectly into shape with his adze (oxémapvov, — 
Od. 5. 237). Eustathius understands by mporapetv the slicing off a 
portion of the trunk, above the root, so-as to leave a stump of a certain - 
definite height, éxxdyar TO avwOév mobev éx koppovd. This would make a 
contrast with any cutting that might take place right down at the root, 
inf. 204.. Anyhow, he thus ‘deftly made a bedpost’ (éppiv’ doxqoas), 
‘and bored it all;’ that is, he made the necessary holes or mortices in it 
to receive the side-boards, and the top and bottom pieces. We may 
call this natural olive-trunk the ‘nucleus’ of his bedstead; and so he 
says, ‘starting from this’ (like éppwpevds modev in later Greek), ‘I 
wrought away (€feov, few) at my bedstead, till I had finished it’ He 
had to add three more éppives to match the koppoés, and to fit in the 
sides and apply the decorations. Lastly, hé made a network of straps of 
red leather passing from side to side, on which the bedding could be 
laid. It is obvious that it would be impossible to remove (é«@etvav) 
such a bedstead, without either entirely detaching it from the post 
of olive-wood, and thus breaking up the frame-work, or cutting the 
koppos clean away at the level of the ground (tapav tro mu0pev’ 
éXains). ; 

1. 206 =Od. 19. 250, in which passage however there is no personal 
genitive preceding the dative of the participle dvayvovon. For the 
change to this ‘ethical dative’ cp. Il. 10. 187, @s r&v vndupos Haves and 
Brepapouv drAbdrAe | vuKTa hvAacoopévoror kaxhny: Il. 14. 139, AxAAtjos — 
ddoov «hp | ynOet evi oTHPecor pdvov Kal pifay Axamy | SepKopeve. 
Cp. Od. 19. 554. 

1, 206. €wieda, predicative, ‘so unmistakeably.’ 

1. 207. Join apoi-BaddAe. 

1, 209. oxveoGar means to be ‘cross’ or ‘surly ;’ and it probably gets 
this meaning not through any connection (as generally held) with ctw, 
but from the notion of ‘darkness,’ ‘gloominess,’ as in o«dros, oxida, 
oKvOpds. 

1, 210. twémvuao, the past tense, with reference to the time before the 
departure of Odysseus for Troy; this long separation she describes as 
her ‘sorrow,’ dluv. 

l, 211. vaw.. pévovre..tapmfvat. For this transition from the dative 
to an accus. in agreement with subject of the infin. see Od. 15. 240; 
16. 465, and cp. Od. 10. 565, GAAnv & ply dddv Tek Hh paro Kipxn | eis 
"Aidao Sdpous Kal emauvhs Tepoepoveins, | pux7 XPyUToREvous OnBaiov 
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Tecpeoiao, where the infin. is not expressed, but suggested in eis ’AiSao, 
sc iévat. 
1. 213. 168 xaeo, cp. 765 >’ HuBporov, Od. 22. 154; 18. 227. 

1, 254. 8° Gydmnyoa, sc. as she was now showing by her caresses, 
sup. 207, 208. 

ll, 218-224. The Alexandrine critics rightly rejected these lines as 
inapposite, and spoiling the connection of thought. The idea of some 


deceiver coming to a house with a plausible story might have suggested 


a memory of the fatal visit of Paris. But Helen’s case is no real illus- 
tration of Penelope’s. It might have served as such, if Penelope had 
gone on to say, ‘And Helen would never have fallen, had she been 
cautious at the first to find out if her guest was a true man.’ Instead 
of which, Penelope says, ‘Helen would never have fallen, if she had 
known all the sorrows that were to spring from her elopement.’ Nor 
is it at all to the point here to throw the responsibility of Helen’s 
‘blind act of folly’ (dry) on Aphrodite. Besides, the insertion of 
the passage mars the antithesis, evidently intended, between 1d 
ap&rov émel iSov (214) and viv 8 émet Sy (225). Helen, in Od. 4. 
261 foll., lays the guilt of her unfaithfulness on the goddess; just as 
Penelope here is represented as saying that ‘ Helen never let such 
infatuation steal into her heart before,’ (mpoo@ev), i.e. ‘ before Aphrodite 
suggested it.’ 

1, 228. *Axtopis, ‘ Actor’s daughter.’ This patronymic must be an 
equivalent for Eurynome, the woman-of-the-bedchamber (@aAapnmédos, 
inf. 293); for it is hardly probable that we should have only-this 


_ isolated mention of a servant holding so confidential a post, as would 


be the case if Actoris were a proper name. 

eu Sedpo Kove, cp. Od. 4. 351, Aiyimrw p’ Er Sebpo Geol pepadra 
veécOu | €cxov: Il. 2. 287, év0ad €r orelxovtes. In Od. 4. 736 
Penelope alludes to another servant, Dolios, whom she had similarly 
brought from home, 5a éyov, bv por Swxe marip Ett Sevpo Kovon. 
Transl. ‘ even as I was on my way to come here.’ 

1. 229. eipuro, ‘ guarded,’ sup. 82. 

1. 232. €xov, ‘clasping ; Qvpapéa, ‘winsome,’ like Horace’s ‘ placens 
uxor.’ 

1, 233. &s 8’ Gr dv. The form of the simile is almost identical with 
Od. 5. 394 foll. ws 8 57° dv dondc.os Bioros naidecor pavnyn | matpds, ds 
év vovow kijrat Kpatép GA-yea macxwyv, | Snpdv THKdpevos, aTvyepods 5é of 
éxpae Saipwv, | dondorov 8 dpa rév ye Geol xaxdtnTOs Edvaay, | ds OSvo7 
domagrov é¢icaro yaia kai tAn, where the picture is first given with the 
conjunctive mood, passing into the indicative aorist. The clauses 
madpor.. vyxdpevor and moAAy.. GApy are not necessary to the simile, but 
they add a sort of intensification to the picture; the few survivors 
implying the faint chance of life that makes deliverance all the more 
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precious when it comes; the ‘scurf of salt’ on the skin pointing to the 
length of exposure in the water. 

1. 237. With rérpodev in the sense of of ‘congeals,’ ‘sets hard,’ cp. 
Opépar yada, ‘to curdle milk,’ Od. 9. 246. 

1. 240. od. tw maptrav, see on Od. 16. 375. 

1, 241. For fear lest the ‘morning should dawn and find them sorrow- 
ing still,’ without having enjoyed the refreshment of sleep, Athena ‘kept 
the night tarrying’ (SoA.xyv oxéev) ‘at its furthest (western) limit’ (év 
amepaty, a form of superl. from mépas used substantivally, as typ7, etc., 
Od: 16. 423) ‘and she held back golden-throned morning at the Ocean’s 
(eastern) edge.’ Thus the night was prevented from passing away over 
the western horizon, and the morming from appearing at the eastern. 
This action of Athena may be compared with Hera’s arbitrary despatch — 
of Helios into the western ocean before his proper time, Il, 18. 239 foll. 
This is the only passage in Homer where Eos is described as driving a 
chariot. : 

1, 248. & ytvat, ob ydp mw. Here, as often, the sentence giving the 
reason for what follows is put first, but with the demonstrative yap, 
instead of the relative éwei, The main sentence really begins with 
ENN’ Epxev. Cp. Od. 1. 337, P7pe, TOAAA yap GAAa Bporay GcdeTi pia 

, noys..Tav ev yé oguy Gaede. 

1, 251. pavrevoarto, sc. in Od. 11. 90-137. 

1. 257. T67’ is explained by émméte ees. 

1, 258. arof{yoav in this sense of ‘ caused, or ‘made you” come pay 
does not seem to be found elsewhere in Homer. . 

1, 260. éppdoOyns. The same line occurs Od. 19. 485, but ’bpdoOns 
is used here in a somewhat different sense, =‘since thou hast thought 

-about it.” Penelope means that since the thought of his future ordeals 

has been suffered to come into his mind, she is sure to hear of them 
sooner or later, and she would rather hear of them at once; attixa 
and émoOev thus forming a contrast. étw, ‘methinks,’ stands quite 
parenthetically. 

1, 262. With ob xéperov cp. note on ov« déxovoar, Od. 19. 373, and 
17. 176. 

ll. 268-284 are identical with Od. 11. 121-137, with only such 
alterations as are necessary from the change of person. The apparent 
meaning of the directions given by Teiresias is that this last journey of 
Odysseus is to be a sort of final conciliation of Poseidon, whose wrath 
had pursued him so far. Odysseus is to make his way far inland, till 
hé comes to a people altogether ignorant of the sea. So ignorant, that 
they have never used salt, nor ever seen an oar, which they mistake for 
a winnowing-shovel. In that most unlikely spot he is to plant the oar 
and to perform a special sacrifice to Poseidon, as though to carry the 
honour of the God of the sea into most distant regions. 
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1, 276. wat rote pe, apodosis to 6mmore. 

1. 278. ovav émPByTopa, ‘mate of sows.’ 

1. 279. oikad’ Grrootetxew. Odysseus is then to return home, and 
after a grand offering to all the Gods of heaven, to settle down in the 
midst of his prosperous subjects (Aaot oAPvor) and await the coming of 
his death. : . 

1, 281. €& Gds.. €Xevoerar. It is impossible to smooth away the 
difficulties which beset this passage by joining é& GAds Qdvaros, ‘a 
death far away from the sea; though é« mazpidos, Od. 15. 272, and é« 
kanvov, Od. 16. 288, are quoted to support it. His death, which is to 
be ‘mild and calm’ (4BAynxpéds) and which is to find him weakened, 
but enjoying his old age in comfort (yfpat tro Atrapd dpypevov), ‘ will 
come to him out of the sea.’ It is probable that the whole passage 
(here and in Od. 11) is a later addition, containing an allusion to the 
post-Homeric legend, that Odysseus was unwittingly slain by Telegonus 
(his son by Circe), who, not knowing his father, wounded him mortally 
with a spear tipped with the bone of a sea-fish, cp. Hor. Od. 3. 29. 8. 
This legend formed the plot of a.play by Sophocles called ’Odvaceis 
dxavOonAnt. For aBAnxpos pada totos cp. Od. 20. 302. 

1, 286. dpevov, ‘happier’ than thy younger years. Penelope is com- 
forted by the words yfpat Avmape, and thinks that there ‘is hope that 
an escape from troubles will yet be vouchsafed.’ 

1. 289. tpodos, sc. Eurycleia. 

1. 290. éoOfjros, genit. of material with eivqv. Matth. compares 
Hdt. 2. 138, éorpwpévyn éott 650s Aidov. For Saidwv vo X. cp. Od. 
19. 48. 

1. 292. madw otkdvde BeBaKe, ‘went back again to her own room.’ 

1, 246. Oeopov, not, as commonly taken, the ‘rites’ or ‘usage’ of the 
marriage-bed, which could not so be taken with tkovro, but rather the 
‘place,’ or ‘spot,’ where their ancient couch was set. This use of 
Peopos (cp. €Onxe A€xos, sup. 184) with a local meaning is analogous to 
Opwopos, Bwyds, mopOucs, and similar forms. 

At this point, according to Aristarchus and Aristophanes, the 
Odyssey ends, mépas [réA0s] THs OSvaceias rovTo TmovovvTa, as the Scholl. 
and Eustath. state. But we must not be hasty in deciding that they 
meant by this that the remaining portion was a later, and unauthentic, 
addition. It is equally possible that all that they intended was that 
the ‘ Adventures of Odysseus’ properly end here, and that what follows 
must be regarded in the light of Epilogue. No doubt there are objec- 
tions—on the score of language, style, geography, and mythology— 
that may be raised against the concluding portion of the Odyssey 
(which will be noticed in their proper place), but certainly before the 
time of the Alexandrine critics it was accepted as genuine. For ex- 
ample, Aristotle, Rhet. 3. 16. 8, speaks of the passage, Il. 310-330 inf., 
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asa model of brevity; and Plato, de Republ. 3. 387 a, quotes Od, 
24. 6-9. 

1. 300. tad 8’, sc. Odysseus and Penelope. 

li 302.4 fe sc. Edeyé, as inf. 308, ‘she on her part told,’ and 
Odysseus on his (atrap 6 5 ’O., 1. 306). 

1, 303 =Od. 16. 29. 

1. 304. €Vev (§ 15. c) etvexa, ‘on her behalf;? ‘in their courting of 
her.’ 

moAXa =< often.’ 

1, 310-341. This is an epitome of the adventures of Odysseus from 
Od. 5-13. In ll. 310-313 we have the contents of 6. 9; in ll. 314-321 
of 6b. 10; in ll. 322-325 of 6. 11; in ll. 326-332 of 6.12. The end of 
the passage, ll. 333-341, refers to 6b. 5-8, and to the beginning of 
Ors, 

1, 312. dteticato trowryv, ‘he (Odysseus) exacted recompense for,’ 
lit. with mid. voice, ‘ got requital paid.’ 

1. 315. mépm’, ‘was fain to send him home.’ The force of the tense 
pointing to an unsuccessful attempt. Odysseus here does not allude to 
the wicked folly of his crew which caused the disaster, 

1, 316. Hv, § 23, 4 (d). 

1. 319. ot refers, kara ovveowy, to the inhabitants of the Laestrygonian 
Telepylus, implied in the name of their city. 

1, 320. This verse is wanting in the majority of MSS., and is rightly 
rejected, seeing that it is not true that all the comrades of Odysseus 
were slain by the Laestrygonians (Od. 10. 125-137). It is also un- 
natural that "OSvocets should stand in the verse, instead of atrés, as 
inf. 332; seeing that Odysseus is speaking of himself. 

1, 324. ératpous, those who had fallen in the Trojan war, such as 
Agamemnon, Achilles, Patroclus, Ajax, etc. 

l. 326. GSwawv. It is impossible to decide the meaning of the 
epithet here. Perhaps it is a case of hypallage for ddwdv pOdyyor &. 
Cp. Od. 19. 516. Or, if we adopt the view of those who assign the 
whole of this passage to a later time, we may regard it as a simple mis- 
take on the part of a writer, who thought that d8wé6s, from its frequent 
combination with orevdyey, etc., meant ‘shrill,’ or ‘loud.’ But indeed 
—without such an apology—we may fairly take ddwaev as ‘loud’ 
_ here, from the notion of the fast-flowing notes of their song. Because 
pnr ddwa in Homer means the: thronging sheep,’ some have thought to 
render here the ‘close group’ of Sirens. Against this comes the fatal 
objection that there are only two Sirens (Ze:pyvouwv, Od. 12. 52). 

1, 327. WAaykras. These ‘wandering’ rocks (mAa¢ev) were early 
identified with the SvymAnyases, the ‘ clashing’ rocks that nipped a ship 
as it passed between them. But no such notion is found in Homer (Od. 
12. 61 foll.). The name may only be a variety of Qoat vijcou, ‘islets 
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that seem to scud by you as you stand on shipboard.’ Or there may be 
an allusion to those volcanic islets that rose from time to time in 
the Aegean, only to sink again, and re-appear (as it were) in another 
place. 

1. 342. Sevrarov, ‘last ;’ superl. from Sevtepos. 

1. 343. AvowreAns. See on Od. 20. 57. 

1. 344. GAAo. The new plan of the goddess refers back to sup. 242. 
There she stayed the wahing night; now, ‘when she deemed that he 
had his full joy of sleep and of the caresses of his wife,’ she hastened on 
the dawn. For vpryéverav without 7,@ see Od. 22. 197. 

1. 349. Join émt-éreAXev. 

1. 350. 454 pev, taken up by viv 8’ émel, inf. 354. 

1. 353. téxevov, explained by tatpiSos aiys, ‘though eager to reach 
it.’ The construction is not balanced. We should expect od pév évOdde 
Kalovoa, éya St awd matpidos épnrvOeis. 

1. 355. koptlénev, with the force of an imperative. 

1. 360. 6 pou tuKivds, ‘ who, methinks, is sore afflicted.’ 

‘1. 361. émréAdw, with lengthening of the iota by metrical ictus. 

1. 362. etovy, ‘ will go abroad.’ 

oatis pvyotiypev, ‘talk about the suitors,’ different from Od. 21. 
323. 

1. 365. mpotidcceo. She is neither to ‘look at,’ nor accost anyone. 
As we say, to hold no communication with anybody. 

1. 372. katakxptipaca, cp. Virg. Aen. 1. 411 foll. ‘At Venus obscuro 

-gradientes aere sepsit | et multo nebulae circum dea fudit amictu, | 
cermere ne quis eos neu quis contingere posset.’ 


BOOK XXIV. 


The title SmovSal, which forms the heading of this book, is only 
applicable to the latter portion, from 1. 205 tothe end. But the first 
part, ll. 1-204, was known by the name véxua, or véxua Sevtépa (to 
distinguish it from Od. 11, which would be regarded as véxua mporépa). 
Aristarchus rejected the whole of this portion, mainly on the following 
grounds, (1) Hermes is not elsewhere called ‘ Cyllenian’ in Homer, nor 
has he the office of Wuxotropmods (Il. 1-5); (2) it is contrary to the 
Homeric view that souls of men unburied should find their way to Hades, 
ep. Il. 23. 71 foll.; (3) no definite number is elsewhere in Homer as- 
signed to the Muses, who are called inf. 60 évwwéa Motoat, Other ob: 
jections may also be raised in detail. On the whole it seems that 
Aristarchus was right in his judgment on this passage. Besides the 
arguments which he brings forward against its genuineness, there is a 
strong impression left of its inappropriateness ; it is in the wrong place 
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for an episode; and it suggests an attempt on the part of some Khap- 
sodist to make a sort of rhetorical contrast between the final good 
fortune of Odysseus, and the misery of Agamemnon; between the 
unworthiness of Clytaemnestra, and the virtue of Penelope. 

1. 1. KuAAqveos, from mount Cyllene in Arcadia, where his mother 
Maia, one of the Pleiads, bare him. 

éfexadetro, sc. from the palace-court, where their corpses lay. Cp. 
~Virg. Aen. 4. 242-244, ‘Tum virgam capit—hac animas ille evocat 
Orco | pallentes, alias sub Tartara tristia mittit ; | dat somnos adimitque 
et lumina morte resignat,’ where Virgil has assigned still further powers — 
to the magic wand. 

lL. 5. tptfouvcat, like Shakespeare’s ghosts that ‘shriek and squeal,’ 
(J. Caes. Act. II. sc. 2). Cp. Virg. Aen. 6. 492, ‘pars tollere vocem | 
exiguam.’ 

1. 8. Eppadod ex métpys. It is better to join these words, rendering, 
‘off the cluster that hangs from the rock,’ thus making éppafod depend 
not upon tts but upon drromécrqory. 

The explanatory clause ava 7’ GAAHAQOWw €xovrat we should introduce 
by a relative adverb, ‘ whereon they cling close together.” The bats hang 
in a cluster, head downward, from the roof of the cave, during the day. 
As feeding-time draws on with twilight, one of the bats detaches him- 
self from the cluster, which thereupon breaks up, and all the bats flutter 
about squeaking. The comparison lies altogether in the tpt{ovoat and 
TETPLYUTAL, 

l, 10. dkdxynta, (dxkaxnrns), an Aeolic form, like ¢rmora, with retracted 
accent, ‘gracious,’ or ‘deliverer.’ It is commonly referred to dxaxos, 
but may more likely be reduplicated from d«etoOat, ‘ heal.’ 

1, 11. dp 8’ toav, ‘they passed along the stream of Oceanus and the 
rock Leucas.’ Perhaps this rock is the mérpn, which stands, in the under- 
world, at ‘the confluence of the roaring rivers’ ({vveo.s 50m moTapav 
épSovnwy, Od. 10. 515), and its name may refer to its rising up in the 
midst of the white (Aevxds) froth and spray of the cataract: unless we 
are to take it as the last object in the land of the living, with the sun- 
light still bright upon its sides. Beyond it lie the ‘ portals of the sun’ 
through which he enters the darkness of the west. 

1. 13. dododeAov (adjective and so with oxytone accent) Aepava, Od. 
TI. 539. The dopdderos is a sort of squill with large stalk, long leaves, 
and pale blossoms. 

1.15. kapévrwv (xdyyw), an euphemism for @avdvtov, means those 
‘ whose work is done.’ 

1. 19. There is something startling in this account of the meeting and 
conversation of Agamemnon and Achilles. It seems out of place here: 
the heroes must have met many times before, in the ten years of their 
sojourn in Hades. We may suppose that the passage is interpolated 
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from some poem that dealt with the return and murder of Agamemnon. 
qmepi Ketvov opihzov, i.e. gathered round Achilles to talk together. 

1. 24. wept, adverbial, = ‘especially,’ further defined by dvdpéav 
Tpaev. 

1, 28. mp&ra. Eustath. renders this zpo xa:pod, ‘too early,’ a very doubt- 
ful meaning. We may, perhaps, translate ‘to thee first ;’ jirst, that is, 
of all the chieftains who survived the war. Buttmann’s conjecture, mpa, 
is probably the right reading. 

1, 29. GAeverar (dAéopar). This form of the pres. indic., so given in the 
lexicons, only occurs here. It may be better to take it as aorist potential, 
with force of future, as in xai toré Tis ei my a1. 

1, 30. tTusfjs, ‘would that thou, in enjoyment of the high honour of 
which thou wast lord, hadst,’ etc. So dvdccew tips, Il. 20. 180. 

Il. 32, 33.=Od. 14. 369, 370, with change of person. pa’ =%pao, 
I aor. mid. 2 pers. sing. aipoyat. In inf. 193 the contracted form is 
used, éxTnow akortw, in either case to avoid the coincidence of identical 
vowels. 

1. 37. €kds “Apyeos. Agamemnon means ‘far from home.’ Aga- 
memnon’s death was infinitely more tragical, because the scene of the 
' murder was his own home. ‘Far better to fall in the tumult of the 
fight, as thou hast done,’ says Agamemnon, 

* While, careless of thine old car-mastery, 
Thou, where the dust whirled eddying to and fro, 
A great man, large in death, wast mightily lying low.’ 
Worsley. 

1. 40. twrocvvdwv. For the plural in this sense see on Od. 14. 481, 
and for the reference to the ‘ chariot,’ and not to ‘ horsemanship,’ Od. 14, 
278. AeAacpévos (AcAnopévos), AavOdvw. 

1. 44. Aexéeoor, here of a ‘bier,’ as in Il. 18. 233. Cp. Virg. Aen. 6. 
_ 219, ‘corpusque lavant frigentis et ungunt. | fit gemitus, tum membra 
toro defleta reponunt.’ 

1. 45. o dudis =dydi ce, as inf. 65. 

1. 47. pyrnp, the sea-goddess Thetis. GAlyovw is used as the substan- 
tive here=‘sea-nymphs,’ to which d@avdrys is the epithet, as in é« pev 
GAAdow Gdidwy, Il. 18. 432. 

1, 48. Box is the cry of sorrow raised by Thetis and her Nereids. : 

1. 50. €Bav «’ émi vijas. This need not mean, as commonly interpreted, 
‘would have gone on board their ships ;” for although in l. 43 we have 
émi vias éveikapev, it only includes the ‘burial party ;’ now mdvres 
*Axatot were ready to flock ¢o the ships. 

L's. eATHP #5¢, ‘his mother yonder.’ Nestor points to the sea from 
which Thetis is rising. 

1. 56. maSds dvridwoa (dpride, ‘to visit; cp. dvridav éxardpBns, 
Od. 1. 25; with the implied notion of sharing in his funeral. 
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1. 57. pdBov, sc. the panic that was driving them to flight. 

1. 58. yépovros, sc. Nereus. 

1. 59. €ooay, sc. ve, ‘they arrayed thee in.’ 

1, 60. Motoat évvéa. See note on I. 1, and for maoat cp. Od. 18. 293. 
GperBopevar, ‘responding ;” sc. in ‘alternate’ or ‘amoebean’ verse. A 
specimen of such antiphonal @pjvor is found in the Lament of Hecabe 
and Helen for Hector, Il. 25. 723-776. 

1, 62, Totov yap tmdpope, ‘so mightily did the sha song peal forth.’ 
This rendering takes tarapope (badpvupt) as intrans. (cp. @pope Oetos aodds, 
“bestirred himself,’ Od. 8. 539); and makes Modva an equivalent for 
‘song,’ as ’Adpoditn =‘ love, and “Apis =" war. But if tr@pope be 
taken as transitive, as in bh’ ipepov poe, we may translate, ‘so strongly 
did the shrill-toned choir cause them (sc. 5d«pva, out of ddaxpurov) to 
start forth,’ 

1. 63. dyads, see Od. 13. 405; 15. 476. 

1. 66. €Aukas, the meaning is settled by wepdecow édieTas, Hymn. 
Mere. 192. 

1. 67. Qe&v, sc. which the Nereids had clothed thee in, sup. 59. 

1. 69. tedxeow éppooavro. This was a sort of military parade in hon- 
our of the dead, cp. Il. 23. 13 of the Myrmidones at the funeral of 
Patroclus, of 5 rpis wept vexpoy évTpixas HAacay imnovus | pupdpevor. . . 
devovto 5& revxea pwrav Sdxpvat, and Il. 11. 49, avrot dé mpudces odv 
TevxXEot OwpnxOévTes | fwovT’. 

igi: Hvucev (dviw), only here with a personal object, ‘ consumed thee.’ 
efavie ce is found in Il. 11. 365; 20. 452. 

1. 72. A€yopev (imperf.), ‘we gathered.’ Cp. Il. 23. 239, d07réa Tazpé- 
kXoLo Mevortiddao A€-ywpev. 

1, 73. otve, cp. Il. 23. 250, mp@rov pév kard mupkainjy oBécav aidom 
oivw .. kalovres 8’ Erdpoto dubpovos doTéa AevKd | GAdeyov és xpvoenv 
pidadnv Kal Sindrara Snpov, | ev KAroinor be Oévtes EavG AuTi KdAvar. 

1, 76. €v TH, SC. dupipop7e. 

1,77. plySa. This was in accordance with the wish of Patroclus, uy 
éud civ amdavev0e TiOjpevat dare, AxiAred, Il. 23. 83, 91 ; and of Achilles 
himself, 23. 243, 244. 

1. 80. dud’ adrototr, sc. daréois, sc. the ashes of the three heroes. 

1, 82. wAare?t, ‘broad,’ seems an inappropriate epithet for the Dar- 
danelles, and still more is dmeipwy, Il. 24. 545. But looked at as a river, 
which the frith really resembles, it deserves its epithets well enough. 
The older commentators explained the epithets by including with the 
Hellespont its embouchure into the Aegean. Others sought to give the 
meaning of ‘salt’ to wAatvs, without any good reason ; but this solution 
would leave dmeipwv unexplained. 

1, 83. €« movTddguw. § 12. 1. 

l. 85. airjcaca takes a double accus. here, ‘having asked the gods 
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for prizes,’ and with @4Ke we may supply ard, ‘she set them up,’ sc. 
for competition; cp. immedow pév mpita nodwKeow ayAd aeOdAa | OfjKe 
yuvaira ayecOa, Il. 23. 262. 

1. 88. Ste kev. This combination is uniformly followed by the con- 
junctive mood, so that it seems necessary either to conjecture Ove mep, 
or to regard favvuvtat as a shorter form of (avvtwvra, and to suppose 
that the reading éwevtivovrat was assimilated to the apparently in- 
dicative form. Or, simpler still, we may read émrevrivwyra, ‘they 
make themselves ready [for] the prizes.’ Others render de6Aa here, 
‘the lists,’ in which the prizes are contended for, and take it as the 
direct object of the verb. 

1. go. Onqoad ke, ‘thou wouldest have been amazed at.’ 

l. 91. émi cot, ‘in thine honour.” Cp. Il. .23. 274, e pev vor 
émi GAAw dePAcvorpev “Axarol, sc. for any one else [than Patroclus]. 

1. 95. TOS’ =‘ herein,’ explained by éze? méAepov ToAdrevoa. 

1. 97. &ASxovo. This form of the story seems to make Clytaemnestra 
an actual participator in the murder. Elsewhere in Homer she is not 
represented as taking any personal part in it: but cp. Od. 11. 409 foll. 

1. 99. Staxtopos, ‘ guide,’ from diayw. Buttmann refers the word to 
did = Siwxw, and renders ‘the runner.’ 

apyetpovrys. The epithet represents Hermes as the slayer of Argus 
the watchful guardian of Io. The word originally had some con- 
nection with the ‘brightness of day,’ dpyds-paivw (the change from 
-pavtns to -povrns being an Aeolic variation), and the later story 
seeks to explain an epithet whose meaning had become unintelligible. 

1. 101. td 8’, sc. Achilles and Agamemnon. 

1. 103. "Apdipédovra. See Od. 22. 284. 

1, 106. épepvnv yatav, sc. the darkness of the underworld. 

l. 107. kexptpévor, like Efarta, ‘picked,’ ‘ chosen,’ so that ‘if any 
were to make his pick he would not choose differently.’ That is, no 
one could meet with finer men. 

l, 112. mepitapvopéevors, lit. ‘encircling them and cutting them off 
from the herd.’ A picturesque word to describe ‘ cattle-lifting.’ 

1. 113. paxeovpevor. There are two Epic forms of the present, viz. 
paxéopa: and payeioua (stem paxeo). In Od. 17. 471 we have 
paxeopevos, and paxeovpevos may be a metathesis quantitatis, § 3. 6, of 
this; or an equivalent for payeduevos with the o lengthened metri 
gratia, Ye supposes that the foemen may have slain them in defending 
their own city, which the suitors had sought to ravage. 

1, 118. ovA@, § 3. 3. The voyage to Troy did not occupy a month, 
but with the delay in Ithaca, a whole month had elapsed before we 
(se. the two Atridae) had crossed the sea from port to port (advra) ; 
so much difficulty had we in persuading (wapmemOévres, mapareidw) 
Odysseus. 
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1.121. This verse is wanting in the majority of MSS., and is not re- 
ferred to in Eustath. 

1, 124. téXos, see on Od. 17. 476. 

1. 125. pvopeOa, imperf. ‘we were courting.’ 

1. 126=Od. 16. 126, with a slight variation. 

ll, 128-146 =Od. 19. 139-156, with the necessary change of person, © 
and a few verbal variations. | 

1. 143 is wanting in the majority of MSS. 

1. 149. kal rote, apodosis to evdre, 1. 147. 

- 1.153. td 58, sc. Odysseus and Telemachus. 

1, 156. tov &é, sc. Odysseus. 

Il. 157, 158=Od. 17. 202, 203. 

1. 159. Tov édvra, cp. Od. 16. 116, 

1, 162. Join éroApo. with the participles, ‘ he patiently endured being 
pelted and reviled ;’ so eigopdav dvéxecOa, Od. 16. 277; Tera cigo- 
pdwvres, Od. 20. (Bit. 

1. 164. Avds vdos. In the same way the ‘ Will of Zeus’ works upon 
Hector, Il. 15. 242. 

1, 166. dxfjas. See on Od. 21. 47. 

1. 169 =Od. 21. 4. 

1. 175. pv, sc. Odvcoqa. Telemachus is said to have done it alone, 
because, after his mother had retired (Od. 21. 350-358), he gave the 
decisive order that Odysseus should take the bow (21. 369 foll). 

1177-3 Od..22. 328. 

1. 178. This verse is a combination of Od. 21. 149 and 22. 3. ‘ 

1, 179. Sewov tatratvev, ‘ glancing terribly around,’ used of fab 
Od. 11. 608, as he stood yupvov régov éxav Kat ent vevpnpw diordv . 
det BaréovTt Eorkws. 

1. 181 =Od., 22. 118, with change of BddAe for dvra. 

1, 182. 6 64 tis opt, ‘that some one of the gods was champion for 
them,’ sc. for Odysseus, Telemachus, and the two herdsmen. 

1, 183. €momdpevor pevet oa, so in Od. 14. 262 ; 17. 431. 

ll. 184, 185 =Od. 22. 308, 309, with change of kretvov for rumor. 

1. 189. Bpdros (distinguished by accent from Bpords, ‘mortal,’) is 
equivalent to Lat. eruwor, and possibly is connected with root mur, in 
sense of ‘ flowing’ or ‘streaming.’ 

1. 190. katOépevor, ‘after they had laid us out,’ sc. év Aexéeoat, as in 
sup. 44. 

3 yap yépas, (or 76 ydp yépas, inf. 296), cp. Virg. Aen, If. 23, ‘ qui 
solus honos Acheronte sub imo est.’ 

1. 193. ovv peydAy dperg. This seems naturally to go with d«omw, 
as descriptive of Penelope’s virtue ; but the place in the sentence is so 
strange that others prefer to render ‘with great blessing to thyself; 
see Od. 13. 45. 
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1. 194. Gs dya8ai . . Hoav, ‘seeing how good were,’ etc., or, as 
an exclamation, ‘how good were!’ etc., and inf. ‘how well she re- 
members !” 

1. 197. tevEovor 8’, ‘and the immortals shall vouchsafe among men 
a meed of song to bring joy for chaste Penelope.’ The whole expression 
sounds un-Homeric; in the above translation émy@oviovow is intended 
to be a locative. 

1. 199. Tuvdapéov kovpy, sc. Clytaemnestra. With ovx as cp. Od. 
21. 427. 

1, 202. kal 4 k’ evepyos Enowy, see Od. 15. 422. 

1, 204. éoradér’[e], dual, referring to Agamemnon and Amphimedon, 
although the plural dyépevov is used. 

]. 205. Here the poet takes up the story at the point where it broke 
off at the end of Od. 23; so that ot 8 refers to Odysseus, Telemachus, 
and the two servants. 

1. 205. taxa 8’, apodosis to éret. 

1. 206. tervypévov, ‘[well]-tilled.’ 

1. 207. émel pada odd’ Evoynoev. It is difficult to settle the mean- 
ing of these words; some commentators referring it to his ‘thrifty 
sparing* to enable him to buy it; others to some ‘ great achievement’ 
in war, in return for which the people had given him the plot, as a 
_yépas or répevos. But it is simpler to take it of ‘the labour’ bestowed on 
the soil, which we may suppose he had reclaimed from wilderness 
to garden. So the Schol. takes it, éxaxomdOnoer oixodopunoas, putevaas, 
onaipas. . 

1. 208. kXfovov. This is well explained by Ernesti: ‘Domus ipsa 
Laertae erat in medio: eius aream amplectebantur, velut septum quod- 
dam, aedificia tenuiora, in quibus servi essent, etiam pecora,’ etc. 
KAicvov idem est quod «Arcia, diciturque de omni habitatione tenuiori 
seu tenuiorum.’ So we may call it ‘a row of cottages.’ 

], 210. GvayKxator seems to mean ‘ bond-slaves,’ as distinguished from 
Ores, Ep.O1, Oepdmovres, x.7.A. So we have fpyap dvayxaioy as a peri- 
phrasis for ‘ slavery,’ Il. 16. 836. 

l. 211. yépovra, sc. Laertes. 

. 215. Setmvov, predicatively, ‘ for dinner.’ 

. 217. dpdooerar (ppdonra), aor. conjunct. parallel with émyven. 
218. dpudis édvra, see Od. 19. 221. 

219. apra tevxea, see Od. 23. 366. 

. 221. Gdwijs is governed by dccov iev (§ 23. 3), so that with meipy- 
tifwv we must supply azpds, as sup. 216. 

1, 222. Aédtov. There seem to be three distinct persons of this name 
in the Odyssey, (1) Penelope’s body-servant, Od. 4. 735; (2) the father 
of Melanthius and Melantho, Od. 17. 212; 18. 322; and (3) the 
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‘steward of Laertes, who is mentioned along with his sons (viév). 
Perhaps (1) and (3) are identical. 

1, 225. 6.. yépwv, ‘he, namely the old man, Dolios; 
Tov 8’... marépa, ‘him, namely his father.’ 

1, 229. kvnpidas. This is the only place in Homer where ‘ gaiters 
of stitched leather’ are spoken of; so we must not consider them as 
ordinarily worn, but put on for the occasion by a hedger, by the way of 
avoiding ‘scratches from thors.’ ypamtits, (i.e. ypamrdas from nom, 
ypamTvs, ypapw). 
> 1, 231. mévOos aéfwv, ‘ vertam, “dolorem fovens.” Indicat poeta in- 
terea dum opus rusticum faceret indulsisse dolori, cui fovendo apta 
solitudo agri et labor corporis in tali solitudine. Itaque procul ex ore 
senis intellegit Ulysses tristitiam animi.’ Ernesti. 

1.235. peppypite. The common construction after this verb is 
7%... In Od. 10. 151 it is followed by the simple infinitive: here 
by an infin. clause, and an optatival, introduced by %, inf. 238. 

1, 238. mephoarro may be taken as directly governing €xaora, 

‘should test all he said;’ cp. Il. 18. 600, ws & dre ris tpoxov.. 
TELPTOETAL. . 

1, 241. Ta dpovéey, ‘ with this intent.’ 

1. 242. katéxwv kedadiy, ‘keeping his head down.’ 

1. 244. &Sanpovin, ‘no unskilfulness marks thee in the tending of thy 
garden, but thy training care shows well’ (€xe intransitive) ; we might 
expect € bey (sc. pyxatov) Kopu.67 Exer as parallel to adtév a” ov# dyad?) 
Kopudn) Exe, ‘no tending-care : shows upon thyself,’ 

1. 251. od pev depyins .. even’, ‘’tis not for thy laziness that ‘thy 
master spends no care on thee; nor is there any outward mark (ém- 
arpétret) of slavishness, for men to see, in thy face or stature (accusat. of 
respect). This rendering treats 5ovAevov as equivalent to an abstract 
substantive. 

1. 254. tovotr@ &é, ‘ yea, thou art like one [who ought] to sleep softly, 
after he has washed and eaten,’ edS5épevat following on Tovovte, as in 
jpes 8 ov vi Te Toto duvvéuev, Od. 2. 60. See Od. 14. 491, 497; 
17. 203 21,195; 22.235 and Il. 6. 463, xnret ToLovd dvbpds sures 
SovArov Fuap. 

1. 259. thvd’. ‘if we have here reached Ithaca, as a man Sada 
(otros) said when meeting me as I was coming hither, not very kind- 
hearted, for he did not take the trouble,’ etc. 

1, 268 = Od. 19. 351. 

1. 269. yévos, see on Od. 14. 199. 

ll. 271, 272 =Od. 19. 194, 195. 

1. 273. Eevya need not here be taken as an adj. but as a noun, 
according to its regular usage, in apposition to 6apa, ‘gifts, for 
keepsakes.’ : 


’ 


as, in next line, 


i 
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1. 276. The ‘single’ (&m\ois) cloak is thrown only once across the 
body, and is distinguished from d:nA7 xAatva, Od. 19. 226; and dirdaé, 
Ig. 241. 

. 278. xwpts 8 atte, ‘and beyond and besides.’ 

. 279. eidadtpas, ‘ beautiful,’ stands to ef5os as kvddArpos to Kv5os. 
. 283. érmora, predicative to xaptfeo = ‘all in vain.’ 

. 284. éxtxes, imperf. from present! ciynu (Kxavw). 

. 286. Eevin, only here and inf. 314, ‘ hospitality.’ 

% yap O¢uis, ‘for this is the right that he enjoys who makes the 
first beginning,’ sc. of hospitality, which grounds a claim for hospitality 
in return. This seems a strange use of trdpxewv. 

1. 289. et wor’ env ye. See Od. 15. 268. 

1. 293. meptorethaca, cp. Virg. Aen. g. 485, ‘ Heu terra ignota cani- 
bus data praeda Latinis, | alitibusque iaces: nec te tua funera mater | 
produxi pressive oculos’ (69aApovs kafeAotoa). 

l. 299. mod Sai vijus, apparently the reading of Aristarchus; the 
common reading is trod 5é vijus. 

1, 301. of o ékByoavtes, ‘who have disembarked thee and gone their 
way.’ 

1. 304. *AAUVBavros, Alybas was placed variously by the ancients in 
Italy, Sicily, Thessaly, and Thrace; but it is an imaginary name, and 
- coined with a reference to GAdo@a, as though we wrote ‘ Wandsworth; 
just as “AdetSavros characterises the generous Laertes; ToAumnpovidao 
his distresses; and "Emfpitos (épi{w) the divisions among the gods, of 
which Odysseus himself was the subject ; or, perhaps, the pretensions of 
the suitors to his property. 

1. 308. 8° €ornkev, ‘is moored yonder.’ 

1, 309. *OSver7t, for this dative cp. Od. 19. 192. 

1, 312. Se€vol, the closer explanation of éoAot, 

1. 313. vauv, see on Od. 23. 52. 

1. 314. Si8acewv, see on Od. 13. 358. 

1. 318. tod 8’ =’Odvacjos. 

1. 319. mpovruie, intrans. (as in Il. 13. 136, Tp@es 52 mpovrupar 
doddées,) ‘a sharp throb ran along his nostrils ;’ the precursor of 
tears. 

1. 324. pada Sé xp7}. ‘I must nevertheless be quick about it.” Though 
he has much to say, there are dangers pressing round him for which he 
has to prepare. 

1. 333. oixdpevov, ‘when I had gone thither.’ 

1. 341. Spxous S€ por, ‘thou didst promise, naming them, that thou 
wouldst give me fifty vine-rows here.’ ovépyvas means that ‘thou 
didst name each particular row of the fifty and so promise it should be 
mine.’ 

1. 342. Statpvytos, literally, ‘constantly fit for gathering,’i e. ‘ bearing 
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grapes in succession; as in the description of Alcinous’ garden, in 
Od. 7. 120, ynpdoxe.. émt otapvdj orapvayn. In this connection dvd, 
in the next line, will mean (distributively), ‘in the different rows ;’ 
and mavrotat, as in Od. 7. 124 foll.,‘ grapes in all stages of forward- 
ness.” 

1. 344. Ommdte kev, ‘when the seasons of Zeus come on with all their 
power; lit. ‘come down with full weight’ (Bdpes); for in Homer 
BpiOev and émBpidew are always intransitive. Cp. Il. 5. 91, 67’ émBpion 
Avds 6pBpos: Il. 7. 343. un mor’ émBpion méAenos. After the present 
tense €aow we might expect the conjunctive émBpiowor, but the opta- 
tive stands instead, because the whole of the narrative of Odysseus 
belongs to past time. 

1. 347. Tov S€ tort ot etAev, ‘Odysseus drew him close to himself all 
fainting as he was,’ 

1. 349. és dpéva Oupos ayépOy, ‘his spirit was rallied within his 
breast,’ as in Od. 5. 458. dpvuro (dvémvuto), 2 aor. mid. dvamvew. 

1. 351. €oré, with emphasis, ‘ye gods are still existing, or, as we 
might say, ‘reigning ;’ cp. Liv. 3. 56, ‘Pro se quisque, Deos tandem 
esse, et non neglegere humana fremunt.’ 

1. 360. €potAicowor. The conjunctive follows the historic tense, 
because the completed action gives mpotaepiya the force of-a perfect 
tense. 

1. 368 =Od. 18. Yo. 

1. 377: otos Nupicov etXov. Nericos was the original name of the 


-, town Leucas, on the island Leucadia (Sta. Maura). In early times 


. Leucadia was a peninsula of Acarnania, but was detached from it 
by cutting a canal. This peninsula belonged to the Cephallenian 
kingdom. Cp. Virg. Aen. 8. 560, ‘O mihi praeteritos referat si Iupiter 
annos! | Qualis eram quum primam aciem Praeneste sub ipsa | stravi.’ 

1. 380. épeotdpevat kat dptvew, The infin. is rare after al ydp, 
which is usually followed by the optat.; but cp. Od. 7. 311 foll. ai yap ~ 
-. TOlos édv olds éoat .. maida T’ e€pny éxepev. 

1. 382. moAA@v, in apposition to epéwv. The force of ke is carried on 
to idvOys. . 

1. 384. ot 8’, the persons described in sup. 363. 

1, 386. Seimve émexetpeov, ‘they were just putting their hands to the 
dinner ;’ here and in inf. 395. This seems an un-Homeric phrase; we 
‘generally find of & én’ dveiaé’ Eroipa mpoxeiveva xEipas iaddoyv, 

1, 387. viets, sc. #AOov, ‘came tired from their work,’ sup. 223. 

1. 389. yépovra here must refer to Dolios; though in sup. 211 it 
means Laertes. 

1. 390. Join kard-€uapwev, as Il. 16. 598, dre puy xarépaprre Siwewv, 
and cp. Od. 20. 56. 

1, 394. OdpBeus, § 11. 3. 
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1. 396. pipvopev, probably the imperf. This statement shows that 
we must give full force to the imperf. tense in émexetpeov, sup. 386. 

1, 398. “OSvecets, depending on xepa. This is the only instance of 
this form of the genitive. . 

1. 402. oddAe, ‘hail.’ Perhaps an imperat. from a verb ovAw, meaning 
‘valere. It is compared etymologically with ‘salve !’; though it seems 
more allied to ‘vale.’ Others take it as a vocat. from ovAos= dos, 
comparing it with the Lat. ‘macre,’ Transl. ‘Health and joy be with 
thee.’ 

l. 407. tl we ypy. Odysseus does not mean to rebuke Dolios for 
being officious ; but seeks to spare an old man needless trouble. 

1. 410, Sekavowvr’, as in Od. 18. 111. 

1. 413. 6000 is distinguished by Aristarchus, in its Homeric usage, 
as Qeia KAnBav’ of 5é vewrepor dvi Tis mwviss. 

1. 415. 64Gs seems from its position to go closely with dtovres, in 
the sense of ‘hearing it all at once;’ such an intimation as only a 6eia 
kAndav could give. Or we may join épas with épotrav, ‘all alike 
came,’ 

l, 417. vexts, contracted for véxvas, It is very uncertain what otkwv 
means. If it signifies ‘the palace of Odysseus,’ it is a strange use, 
especially as the corpses were in the avAj. Ameis renders ‘e domibus 
suis, in contrast to é& dAAdwv TwoXlwv, so that Oamrov makes a further 
antithesis to méwmov oikévSe dyew. The variant otkov in the sense of 
oixévée does not help much. 

1. 419. GAtetor, ‘seamen,’ as in Od. 16. 349. 

1. 421. Hyep9ev. To save this line from the charge of tautology, we 
may understand by the former clause the gathering together of the 
people towards the place of meeting: by the latter, the session of 
the assembly fully formed. 

1. 423. mavdos, objective genitive after mévOos, as in Od. 14. 144; 
15. 8. 

1. 496. €ésqoar. The usual construction is wndec0ai rivi Tt. as sup. 
g6; here, and in Il. 10. 52; 22. 395 it is used with double accusative. 

1. 427. ovv viecowv. Odysseus went with a fleet of twelve ships to 
1 fOyy 21,32 631. 

1. 429. €A9dv, sc. on his return from Troy. 

L431 =Od, 13. 275. 

1. 432. Katydées, so Katnpynoar, Od. 16. 342. 

1. 437. P8éwor, as POéwper, Od. 16. 383. amepawwévres, sc. ‘having 
crossed the sea.’ 

1. 439. Medon and the minstrel (Phemios, Od. 22. 330-380) had 
passed the night in the palace of Odysseus; and now came forth in 
the early morning, which was the regular time for holding an as- 
sembly. 
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1. 441. tdhos. The surprise felt was that of seeing them among the 
living. 

1. 446. Mévropt, See on Od. 22. 205 foll. The words of Medon here 
do not quite tally with the scene there described; but Medon may have 
been endued with some singular clearness of vision, so as to see what 
was invisible to other eyes.. 

1. 452. dpa (é€wpa). This prudent man could gaze alike down the 
past, and into the future; cp. Il. 1. 343, ov5€ Te olde vonoa: aya mpocow 
kal étiaow. 

1. 462. pay topev, ‘let us not go; with direct allusion to topev, 
sup. 432, the recommendation of Eupeithes. émiomaotov, see on 
Od. 18. 73. : 

1. 463. advaEav..ddadnto. This must mean ‘sprang up with a cry 
“To arms,”’ so that ow refers to the war-party (jpioewy mAetovs) ; 
the words rot 8’ .. pipvov being parenthetical, ‘while the rest remained 
close-seated.’ There was a minority for peace, who did not wish the 
assembly broken up without further discussion. 

1. 465. p00os, sc. the advice of Halitherses. G8, 2 aor. dvdavw. 

1. 466. émt tevxea, ‘to fetch weapons,’ as én Body irw, Od. 3. 421. 

1, 469. vymeénor, ‘in his childishness,’ ynm, by assimilation vymeén, as 
vnmas by a similar process becomes vnmdas, Od. 1. 297. 

1. 471. avrod, ‘then and there,’ e vestigio. 

1. 472. This sudden transference of the scene to Olympus is only 
momentary, as the action returns to the house of Laertes, inf. 489. 

1, 476. tiOno8a, here put parallel with the fut. reves, as in Il. 4. 82, 
Hp abris méAeuds Te Kakds Kal pvdoms aivh | €roerat, 7) rAdTyTA MET 
duporéporot ttOyor | Zevs. Transl. ‘art thou arranging ?’ 

1. 479. o} yap 8y, ‘why, didst not thou thine ownself devise this 
scheme?’ So, as she planned the whole, Zeus recommends that she 
should also carry it out in her own way (€pfov émws e0éAeis); though 
he throws in a suggestion as to what ought to be done. 

1. 483. Spkia mord tapdovtes. The word réuvey is used in the 
making of a treaty (as in Latin foedus ferire, icere) with reference to the 
sacrificial animals that were slain at its ratification. The participle 
Tapovtes refers to the two contending parties, sc. Odysseus (6 pév) 
and the men of Ithaca; so that the second clause would pro-- 

perly run of 5€ maldwy re KaorvyjTwy Te pdvoro éxdedabécOwoay, ‘let 
" him be king, and let them forget the slaughter of their sons and 
brethren.” But the construction changes, and a clause is introduced 
with pets 8 ExAnow Oéwpev, § 23. 1, (b), (oblivionem faciamus), which 
leaves only one subject for tapévres to refer to. Cp. Cic. Philipp. 1. 
init. ‘omnem memoriam discordiarum oblivione sempiterna delendam 
censui.’ 


1, 485. tot 8’ includes both Odysseus and the party of Eupeithes, 
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1. 487. Join mapos pepaviav, ‘already eager;’ lit. eager before he 
added his encouragement. 

1. 489. émet otv. Here the thread of the story, broken at sup. 412, is 
taken up. 

1. 497. Teooapes apd’ "OSvecfa, i.e. ‘Odysseus and the three others.’ 
Here ot must be ‘for him, ‘on his side,’ sc. "Odvooyj. It is an im- 
possible position : for the nom. plur. of the demonstrative, 

1. 498. é€v 8’ dpa, ‘and among them,’ anverial, for és goes with 
éSuvov. 

1. 499. Gvaykatou, ‘fighters by necessity ;’ the duty forced itself upon 
them. 

I, 501 = Od. 23. 370. 

Il. 502, 503 = Od. 22. 205, 206. 

1, 506. 75y pev TO5e, ‘now assuredly thou wilt well know this of. 
thine ownself—seeing that thou art come [to a conflict] where, as men 
fight, the most gallant decide the day—not to dishonour the race of us 

thy sires, who, etc.’ tod y’ is explained by the infin. pH tt Katacxv- 
vew. 

1. 511. TQS” Emi Oupo, see on Od. 16. 99, ‘thou shalt see me, with 
such feelings as I have, casting no dishonour, as thou dost phrase it, on 
my descent from thee.’ 

1. 514. tls vv pot, ‘oh, what a day is this! So Cic. quoted by Quintil. 
9. 4, ‘proh dii immortales, quis hic illuxit dies!’ But the expression, as 
also the phrase Qeot didat, sounds un-Homeric. 

1. 517. “Apketorddy, sc. Laertes. éraipwv, because Pallas is playing 
the part of Mentor. 

1. 519. mpoter, here the imperative, but in inf. 522 the imperf. By 
aptretaAev (dvardAdw) is meant ‘with backward swing,’ to give force 
to the throw, ‘ reducto lacerto.’ 

1. 524. €puto, ‘stop,’ ‘keep off.” efcaro, § 23. 3. 

1. 526. év 8° émecoy, ‘fell upon,’ ‘made onslaught on.’ 

1, 527. dpdryvoror, see on Od. 16. 474. 

1. 528. dvéacrous €0yKav, lit. ‘would have made them unreturning,’ 
i.e. ‘would have put it out of their power to return home.’ Cp. és 
keivov SvoTnvov dvéatipov oiov €Onke, Od. 4. 182. 

1, 530. Kata 8’ €oyefe = xareoxe 5€, 

1. 532. dvatport, i.e. ‘ without further bloodshed.’ 

1, 535. 9eGs 61a bwvyodons. This is quite un-Homeric. The phrase 
is modelled on a misconception of fuvénxe Oeas ba pwvnodons, Il. 2. 182, 
where 6ma is governed by fvvénxe. But the author of this passage 
means 61a to be governed by dwvyodoys, ‘when she had lifted up 
her voice.” The only possible justification would be to consider the 
phrase an extension of a oxjjya érupodoyxdv, namely = gaviy pwrn- 
oaons. 


ae 





_ gives it, cvorpageis. By oipyoe is meant ‘made a Tus 
_ The line is borrowed from Il. 22. 308. The lion gather 
his" spring is similarly described, Il. 20. 164 foll. Adan ds 


Te xovay .. €€ OMe aitov emOTpUveL HEX eaaeeats ey 






‘i 5 46: Atharpevor Pisrovo, as in | Od. 2 2 328, 
- studiosi, 


1. 538. dAes (etrw), ‘having gathered himself fo 
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The principal words and phrases explained in the Notes. 


[N.b. The references are to the Noées, and not to the lines in the 7'ex:.] 


A. 


adaatos, 21. 91. 
ayacac ba, Bes 49%. 
dyehein, 13. 359. 
dykXivas, 22. 156. 
ayv@oacKke, 23. 95. 
aypet, dypeire, 20. 149. 
adwal Seipyves, 23. 325. 
aduwoy knp, 19.516. 
aéO\ua, 21. 62. 
decippar, 21. 302. 
agnxes, 18. 3. 
aOvppara, 18. 323. 
aiyis, 22. 297. 
_ Atyumtos, 14. 246. 
aidnAos, 16. 29. 
*Aldns, 14. 156. 
aidaddets, 22, 239. 
aiOovea, 15. 146. 
aidav, 18. 372. 
aioimos, 14. 843 23. 14. 
akKaknTa, 24. 10. - 
dkadappeitns, 19. 433. 
akaxnpevos, 13. 296, 
akéov, 21. 89. 
aknv, 13. 1. 
dkpnvos, 23. 191. 
akpans, 14. 253. 
*Axropis, 23. 228. 
a\€n, 17. 23. 
aXeis (cio), 24. 538, 
ad)oi0éa, 13. 194. 


Cp. 16, 216, 


@\Xos, 13. 167; lant a2 ees 
407. 

aANOrptos, 16, 1023; yvabpol, 20. 
347 

Gos, 14. 124. 

addnoris, 13. 261. 

GpalpakeTos, 14. 3116 

auBpdc.os, 18. 193. 

dpeiBeo dat Onl, 24. 60. 

dpeynvos, 19. 562. 

dppopin, 20. 76. 

Gpmremah@yv, 24. 519. 

augadda, 19. 391. 

auciyvos, 16. 474. 

apdedrooat, 14. 258. 

dugiéreyv, 19. 421. 

audikadurrew Twi Tt, 13. 152. 

appurodevew, 20. 77. 

augis €xew, 15. 184. 


, durxveis, 16. 214, 


dupetos, 22. 10. 

dvaBda\eo Oar, 17. 262. 

avaykain, 19. 73. 

avaOnpara Sards, 21. 430. 

> 

ava youevos, 14. 425. 

> 4 > , 

avehéa Oar-edppoavvas, 19. 22. 
ssiuee GEOALD: AIWEIS. 

| 4 

avecet, 18, 265. 

avexeoOat, 17. 12. 

GvEew, 23. 93. 

dvivole, 17. 270. 

dvooros, 24, 528. 


| dytiOupoy (kara), 16. 159. 


‘ 
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dytTidwoa, 24. 56. 
avtita, 17. 51. 
dmapyal, dmdpxecOat, 14. 422. 
amnvs, 18. 381. 
amos (xAaiva), 24. 276. 
amropvovat, 18. 58. 
amdévnto, 16. 120. 
drpiarny, TAS ET s 
drrepos pvdos, 17. 57. 
pyeupavrns, 24. 99. 
“Apyos peoov. See ‘EAXds. 
apnpevos, 18. 53. 
apirrov, 16, 2. 
dppara (of one car), 15. 47. 
dpmviat, T4cs7 Dse2Ou7 7 
dptia eidévat, 19. 248. 
dopodeos AEtpov, 24. 13. 
dros, 13. 293. 
avAot (epdvn), 19. 227. 
avroOiOakTos, 22. 347. 
AvroAvkos, 19. 394. 
avtos (with dat.), 13. 118; 
77,7202 2106 

dxpetov yedayv, 18. 163. 
aydppoos, 20. 63. 

B. 


Baowreds ava€, 20. 194. 
Baowdevrepos, 15. 5333 21. 310. 
Boén, 20. I. 

Bony ayaOos, 15. 14. 

Bovyde, 18. 79. 

BovvcoOa. . 7}, 15. 883; 16. 106, 
Bpdros, 24. 189. 

BvBAuvos, 21. 391. 


I. 
yepovaros (oivos), 13. 8. 


I4. 


‘youvact (ev keioOat), 16, 129. 


A. 


Satpdvios, 14. 443. 

Satrév (Saitn), 17. 220. 
SakpumAw@ey, 19. 122. 
Sedtoxer Oat (Sedick.), 15. 150. 
Oevehiav, 17+ 599. 

Secpov €n’-injdat (door), 21. 241. 


INDEX. 


déxeoOai Tim, 15. 282. 
Onpuoepyol, 17. 382. 
Onv, 13. 1895 15. 2043 
Sudkropos, 24. 99. 
Suarpvytos, 24. 342. 
Suapvocew wapkos, 19. 459. 
Ovayeval, 14. 425. 
Oudacopev, 13. 358. 
Oikn, 14. 59- 
duwwrds, 19. 56. 
OvorraNi¢ev, 14. 512. 
dodaaarto, 15. 204. 
Aovvrixiov, 14. 3343 16. 123. 
Opts maXaidaros, 19. 163. 
dvoeTO.. TKLO@YTO, 15. 185. 
dvopntep, 23-97. 
00, 13. 4. 
Awpiées, 19. 175+ 

E. 
edva (eedva), 13. 3776 
ei aye, 2%. 20 
el ToT env ye, 15. 268. 
elOevat (of character), 13. 296. 
etpvo Oat, 23.82; 505ae 
€igat, 14. 178, 
elvopat, 22. 7. 
eduxes Bods, 24. 66. 


17. 72. 


‘EAAds, 15. 80. 


€urratos, 20. 379. 

€umns, 15. 361. 

év rT dpa oi Pd xerpl, 15. 530. 
evaipecOat, 19. 263. 

evOeEta, 17. 365. 

evOukéws, 14. 62. 

évetka (€vetkov), 21. 178. 
éveuvaiwy, 16. 35. 

evievat Tia, 15. 198. 

eviomes, 14. 185. 

evvewpos, 19. 178. 

> , 

evra, 22. 121. 

e& adds (Advaros), 23. 281. 

e& épov evTo, 14. 454. 

efeoinv edeiv, 21. 20. 
erapEac Oa, 18. 4183 21. 272. 
emagourepot, 16, 366. 

eMEXEW, 19. 713 21. 186; 22. 75. 


INDEX, 


emneravos, $a 247: 
emNT HS, Tes 39: 
emt npa pepe, 16. 375. 
émiBabpor, 15. 449. 
emtBaivew (emiBioat) Tid Twos, 
Pai aa e623. 3} 52: 
emiBnropes immoy, 18. 263. 
emiBpidev, 24. 344. 
emBorop pnrov, 13. 222. 
emlde&ia, 21. 141. 
emtOvew, 16. 297. 
emtAAifew, 18. 11. 
emt-Gpovrat, 14. 104. 
emimeAeo Oat, 13. 60. 
ETLpp@opat, 20. 107; 23. 3. 
éenignagros, 53,73. 
EMLOTEW, 14. 274. 
emioreper Oa (kpntnpas), 21.271. 
emeatpopddny, 22. 308, 
emioxeoin, 21. 71. 
emroixer Oat iorov, 21. 352. 
epeOitev, 19. 45. 
e€pkea, 16. 341. 
€ppata, 18. 295. 
éptrewv, 17. 158. 
€omepa, 17. 191. 
eoxarin, 14. 104. 
"Eredkpytes, 19. 175. 
eTEOV, 13. 328. 
ETEpAAKis, 22. 236. 
evoeleAos, 13. 212. 
eal, 13.775 15. 497. 
Evpos, 19. 206, 
evpvxopos, 13. 414. 
éepéooat, 13. 274. 
ePodkatoy, 14. 350. 
epoppn, 22. 126 foll, 
€xpae, 21. 69. 


7 
Carpedns, 14. 19. 
Zepupos, 14. 458; 19. 206. 
(@pa, 14, 482. 
. ae 
Ee) i: 494. 
++) 15. 168, 


| 
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nyabeos, 14. 180. 

nyeta Oat Tivos, 23. 133. 
n@ea, 14. 411. 

nOeios, 14. 147. 

\tBa, TAL ATES 19, 443% 
nvimare, 20. 17. 

me pomreve, 13. 327. 
pao, 24. 33. 

nptyeveta, 22. 197. 


8. 


O@ddapos, 15. 99. 
OaXepos, 19. 472. 

Oéevov (Geiov), 22. 481. 
Oepts, 14. 56. 

Geovdijs, 13. 202. 

Ocpéw, 17. 23. 

Geapos, 23. 296. 
Onnrnp, 21. 397. 

Onr Urepat yuvaikes, 15, 422 
Oval vnwot, 15. 299. 
OdXos, 22. 442. 
Opuwakin, 19. 275. 
Ove, 14. 4463 15. 222. 
OvpopOdpos, 19. 323. 
Ovockdos, 21. 145. 


I, 


idAAew, 13. 142. 


"lacov” Apyos, 18. 246. 


iavew, 14. 16. 
idiew, 20. 204. 

i€vat xopov, 18. 194. 
iepevewv, 14. 28. 


ikmevos, 15. 292. 


ikpta, 13. 74. 

iuas (of door), 21. 47. 
iovOas, I4. 50. 

immot (Chariot), 14. 278. 


*"Ipos”Atpos, 18. 73. 


ig Oputov, 18. 300. 
ioxe, 19. 2033 22. 31. 
iorov otnoagOat, 19. 139. 


“Idiros, 21. 26, 


lwyi), 14+ 533+ 


384. _ 


/ 


K. 


kabatpetv opOadpovs, 24. 293. 


KAKKELOVTES, 13. 173 14: 532. 
KakoiAuov, 19. 260. 
Kaxo&ewv@repos, 20. 376. 
Kapva (ypnvs), 18. 26. 

Kd wopos, 20.°3:3. 

KapOvTes, 24.15. 

Kapn Kopdw@rres, 20. 277. 

Kar. dvTnorwy, 202387. 


KataBaivew Umepata, 18. 206. 


Katampnyns, 13. 162. 
KATATPUXEW, 15. 309. 
KaTnpnoay, 16. 342. 
Kexaonoely, 21, 153. 
kexpdavral, 15. 116. 
Kevravpol, 21. 295. 

KepaAn avapdooety, 19. 92. 
KE, 15. 479. 

Knpl €0lKeval, 17. 500. 
KN@ELS, 15. 99. 

kAnis (of door), 21. 47 foll. 

», (of brooch), 18. 294. 

KXictov, 24. 208, 

Kva@aos, 19. 178. 

KoAAnTOS, 21. 1373 23. 191. 
Koppos, 23. 191. 

xopavn (of door), 21. 47. 

9 (of bow), 21. 137. 
Koopntwp, 18, 152. 
Koupio.os, 14. 2453 19. 580 
Kparaimedov, 23. 46. 
kpnOepva, 13. 3883 16. 416. 
KPNTP, 13. 50. 

Kpovvol, 15. 295. 
Kripévn, 15. 363. 
Kudwves, 19. 175. 


A. 


Aavpn, 22. 126 foll. 
Adwy, 19. 229, 230. 
AeAvTo, 18. 238. 
A€oyxn, 18. 328. 
AntBoreipyn, 18. 29. 
AlyOny, 22. 278. 
Aixpipis, 19. 4516 


LAN Dis 


Air? halo, Ig. 505. 
AvkaBas, 14. 161. 
Avotpedys, 20. 57. 


M. 

HaAKOY, 18. 98. 
aX Eoupevol, 17. 471; ne 113. 
Péeyapoy, 13. 2. 
Medav, 16, 412. 
ped dundcKas, 16. 419. 
perayxpoins, 16. 175. 
Meddprrovs, 15. 225. 
peda Spvds, 14. 5. 
peAay vdwp, 13. 409. 
péepBreTOo, 22. 12. 
pepopuypeva, 13. 435- 
PEpoTres, 20. 49. 
peoddpn (of ship), 15. 289. 

9 . (of room), 19037 2880 

354. 
petaBaivery, 14. 483. 
peTa-cepTo, 15, 460. 
pereovec, 22. 69. 
peromaGe, 13. 240. 
pnpa, 13. 26. 
puaTuAAEW, 14. 425. 
podoBpos, 17. 219. 
popoerra, 18. 295. 
puvn, 21. III. 
puxoiraros, 21. 147. 

N. 

vndvpos, 13. 79. 
vnv«irioes, 16. 317. 
vynmenot, 24. 469. 
vitrowvov, 18. 280. 
vnoos, 13. 234. 
V@O"UAV, 13. 255; 20. 257. 


Eewwnia, 24. 273. 
oO. 


daptaTis, 19. 178. 
OyKLov, 21, 61. 
60aia, 15. 445. 
d0a&, 18. 410. 


INDEX, 


ddvocerba (’Odvaceds), 19. 275, 
406, 
olkadedin, 14, 223, 
oios, oiov, 13. 1405 
olgéuevat, 18. 291. 
Okpid@vro, 18. 33. 
ddoAvCeLY, 22. 408. 
Opaprety, 21. 189. 
éunXckin, 22. 209. 
éupaddets, 19. 32. 
oun, 16. 96. 
Opa@s, 13. 4053 15. 476. 
d&€vdets, 19. 33. 
Spxia Temverv, 24. 483. 
dpovrat, 14. 104. 
Spaobvpn, 22. 126 foll. 
‘Oprvyin. See Supin. 
‘Ogin, 16. 423. 
ovdas, 13. 3943 22. 269. 
oveds (6dds), 17. 196, 
ovr, 24. 402. 
ovAoKdpnves, 19. 246. 
ovAdpevos, 15. 344. 
Oxnes, 21. 47 foll. 


i. 


maXivrovoyv To€ov, 21. It. 
TMavdapéou kovpn, 19. 515. 
Kovpat, 20. 65. 
mapavoay, 15. 53. 
mapéAkewv, 21. III. 
wappacba, 16. 287. 
TAXETOS, 23. 191. 
Tleipatos, 15. 539. 
meipata, 22. 33. 
meipwOa, 15. 131. 
TElTa, 20. 23. 
méAekus, 19. 572 foll. 
MEVTAETNPOV, 14. 419. 
mepatn, 23. 241. 
Tep-euTns, 15. 361. 
mept (adv.), 14. 146. 
mepiOpopos, 14. 5. 
mepio0o@aer Oat, 23. 78. 
mepippnois, 22. 84. 
MEpLOKETTTOS, 14. 5. 
meptore\Acy, 24. 293. 


14. 392, 491. 
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mepirapveabar Bovs, 24. 112. 
mepovn, 18. 294. 

metaca Oupov, 18. 160. 
MNKTOV ApoTpor, 13. 32. 
mnxus (of bow), 21. 419. 
IIkaykral, 23. 327. 

mhaykre, 21. 363. 

mAatvs ‘EXAnomortos, 24. 82. 
TOAUKMNTOS, 14. 324. 
mpddopos, 22. 126 foll. 
mpdvpov, 15. 146. 
mpompnvéa (? ét), 22. 95. 
mpotapetv, 23. 191 foll. 
mMporovol, 15. 289. 

mpovrue, 24. 319. 

mraipew, 17. 541. 
mroNitmopOos, 14. 4473 22. 230. 
IIvAos, 13. 274. 


P, 


pyypiv, 15. 499. 
purot Aidou, T4c 5. 
p@yes peydpoo, 22. 126 foll. 


2. 


aavis (dais), 21. 51. 
gavis (door), 21.1373 Cp. 22. 
173. 
gapdaviov yedav, 20. 302. 
Taw, 13. 230. 3 
gladol, 14. 19. Th 
ovdnpeos oupavos, Laas 326. 
oKidEV péeyapoy, 13. 2, 
oxulerOa, 23.209. 
ordOun, 17-/341, 
oreideciy, 19. 572 foll. 
OTEUTAY, 17. 525. 
ouvdéew, 20. 245. 
Supin viwos, 15. 403. 
TPA, 23. 52. 
f 6 
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TeXeopdpos, 14. 292. 
TEANELS, 13. 350. 

Tédos, 17. 476. 

TeVyed, 15. 218; 16, 326. 
Tnduyeros, 16. 19. 

Tin, 15. 326. 
TiaBooocew, 13. 106. 
TOLOV, 13. 1153 20, 302. 
Toicdegot, 13. 258. 
TplyAnva, 18. 295. 
TpLyauKkes, 19. 175. 
Tporrat NeAiowo, 15. 403. 
Tpe.as, 13. 263. 


Y. 


vAakdpapos, 14. 29. 
umepiktraiverOat, 23. 3. 
umepiados, 13. 373+ 
umddpa, 17. 459- 
umokpiverOat, 15. 170. 
imooraxver Oat, 20, 211. 

» UT@pOpE, 19. 2493 24. 62. 


a 


INDEX. 


P, 
Peal, 15. 297. 
devyw (exulo), 13. 259. 
pnpn, 20. 102. 
@npal, 15. 186. 
Pbivev pny, 14. 162. 
Pdpkuvos Aipnv, 13. 96. 
Pdpros, 15. 445. 
page, 14. 35 19+ 477+ 
ppeves ayabai, 14, 420. 

»  €toat, 18. 249. 

X. 
xarknos Sdépos, 18. 328. 
xelp émipacacOa, 19. 480, 
xeioerat (yavddvw), 18. 17. 
x€pna, 14.176; 18. 229. 
xAwpnis, 19. 518. 

Q. 
Aka, 18. 375. 
@pope. See vma@pope. 


ws Ore in comparisons, 19. 494. 


THE END, 
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